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      Před třemi lety se Naomi Jenkinsové stalo něco hrozného - tak hrozného, že o tom nikomu neřekla. Teď má další tajemství - milence. Když Robert zmizí, Naomi je jasné, že se mu muselo něco stát. Policie už o tom tak přesvědčená není, zvláště když Robertova žena tvrdí opak. Naomi je zoufalá; proto označí Roberta za společensky nebezpečného devianta - pak už ho policie bude muset začít hledat...
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Odesílatel: NJ <nj239@hotmail.com>

Komu: Promluvte a přežijte <pribehyprezivsich@promluvteaprezijte.org.uk>

Předmět: Tohle není můj příběh

Datum: Pondělí, 18. květen 2003 13:28:07 +0100

 

Tohle není můj příběh. Nejsem si jistá, jestli se o něj (nebo své pocity) chci podělit s cizími lidmi na internetové stránce. Připadalo by mi to falešné – falešné a chlubivé. Prostě vám jen chci něco sdělit a na vaší stránce jsem nenašla žádnou adresu, kam zasílat dopisy.

Napadlo vás někdy, když jste vymýšleli název organizace, že promluvit není vždy úplně nejlepší řešení? Když někomu něco řeknete, náhle se to stane ještě skutečnějším. Proč vytahovat na světlo něco, o čem si přejete, aby se to nikdy nestalo, a znovu a znovu to přehrávat v myslích všech známých? Svůj takzvaný příběh nikdy nikomu nepovím, což znamená, že asi nepřijde spravedlnost, žádný trest pro ty, co si ho zaslouží. Někdy se s tou představou smiřuju jen obtížně. Ale i tak je to nízká cena za to, že po zbytek života nebudu považovaná za oběť.

Promiňte, přeživší. Ale z toho slova je mi nanic. Mě se totiž nikdo nesnažil zabít. Dává smysl mluvit o přeživších při letecké katastrofě nebo jaderném výbuchu, tedy v situacích, v nichž se očekává, že všichni zahynou. Ale znásilnění vás ve většině případů na životě neohrožuje, proto výjimečnost, kterou v sobě slovo „přeživší“ zahrnuje, je vlastně jen jakási falešná útěcha.

Když jsem se poprvé dívala na vaši stránku, doufala jsem, že se mi po nějaké zdejší informaci uleví, ale stal se spíše pravý opak. Proč většina vašich dopisovatelek používá stejnou připitomělou slovní zásobu: vzkvétat, svěřit se a uzdravit, usmívat se skrz slzy, vstát z popela, atd.? Připomíná mi to texty špatné heavymetalové kapely. A všechny ty ženy tvrdí, že počítají s tím, že se z toho hrozného zážitku vzpamatují!

Bude to znít hrozně, ale já vlastně žárlím na většinu lidí, jejichž příběhy jsou na vaší stránce: těch s necitlivým a náročným přítelem, těch, kdo toho na prvním rande moc vypili. Aspoň jim jejich utrpení dává nějaký smysl. Já svého násilníka neviděla nikdy předtím ani nikdy potom. Unesl mě uprostřed dne a znal o mně každý detail: moje jméno, povolání, kde žiju. Nevím, jak to věděl. Nevím, proč si vybral právě mě, kam mě vzal, a kdo byli ostatní lidé, co tam také byli. Víc podrobností už vám nepovím. Kdybych to udělala, možná byste pochopili, proč jsem tak silně přesvědčená o tom, co vám teď řeknu.

V kapitole „Co je znásilnění?“ uvádíte seznam definic, poslední z nich je „jakékoli sexuálně zastrašující chování“. Dále pokračujete: „Nemusí dojít k žádnému fyzickému kontaktu – někdy se žena cítí znásilněná po nevhodném pohledu nebo poznámce.“ Když jsem to dočetla, chtěla jsem autora textu ze všech sil praštit.

Vím, že nebudete souhlasit s tímto dopisem, se mnou, ani jakýmkoli mým názorem, ale stejně vám ho posílám. Myslím, že je důležité upozornit na to, že ne všechny oběti znásilnění jsou ve stejném duševním rozpoložení a mají podobnou slovní zásobu a názory.

 

N. J.
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I 

Pondělí 3. dubna

 

 

Kdybys tu byl a poslouchal, mohla bych ti to vysvětlit. Porušuji slib, který jsem ti dala, jediný slib, který jsi po mně kdy chtěl. Jistě si na něj pamatuješ. Když jsi mi totiž říkal: „Chci, abys mi něco slíbila,“ myslel jsi to vážně.

„Co?“ zeptala jsem se, opřela se o loket a ve snaze být bdělá a vnímavá jsem si odřela kůži o žluté nylonové prostěradlo. Zoufale jsem se tě snažila potěšit. Žádáš po mně tak málo a já vždy hledám drobné, nenápadné způsoby, jak ti dát víc. „Cokoli!“ vyhrkla jsem a úmyslně předstírala hodně bezstarostnou náladu. Slib je vlastně určitý druh závazku a já chtěla, aby mezi námi byly závazky a držely nás při sobě.

Moje bujnost tě rozesmála, ale ne na dlouho. Když jsme spolu v posteli, jsi vážný. Podle tebe je tragédie, že se blíží čas odchodu, a právě tak také vypadáš: jako muž připravující se na katastrofu. Když odejdeš, obvykle pláču (ne, nikdy jsem ti to neřekla, protože za žádnou cenu nehodlám podporovat tvoji truchlivou náladu), ale když jsme spolu v naší místnosti, jsem tak plná nadšení, jako bych byla pod vlivem silných psychotropních látek. V tu chvíli mi připadá nemožné, že se někdy rozdělíme, že ten okamžik někdy skončí. A určitým způsobem je to vlastně pravda. Když pak jedu domů a dělám si v kuchyni těstoviny nebo v dílně tesám římské číslice, ve skutečnosti tam vůbec nejsem. Pořád zůstávám v pokoji jedenáct našeho motelu s laciným kobercem rezavé barvy, který škrábe do nohou jako štětiny kartáčku na zuby, se dvěma jednolůžky přiraženými k sobě, jejichž matrace vůbec nejsou matrace, ale silné žíněnky z oranžové pěny, jaké byly na podlaze v tělocvičně u nás na střední.

Náš pokoj. Už když jsem tě slyšela říkat recepční: „Ne, musí to být pokoj jedenáct, ten samý jako minule. Pokaždé potřebujeme stejný pokoj,“ jsem si byla jistá, že tě miluju, že to není pouhé pobláznění nebo tělesná přitažlivost. Řekl jsi potřebujeme, ne chceme. Vše je pro tebe naléhavé; nic není jen tak. Nikdy se nenatáhneš na vybledlou nerovnou pohovku, ani si nezuješ boty a nedáš nohy nahoru. Dokud se nechystáme do postele, vzpřímeně sedíš a nesvlékáš se.

Když jsme pak zůstali sami, prohlásil jsi: „Bojím se, že to bude nechutné scházet se v mizerném motelu. Tak ať aspoň jsme pokaždé ve stejném pokoji, budeme si připadat domáčtěji.“ Dalších patnáct minut ses mi omlouval, že si nemůžeš dovolit vzít mě do nějakého lepšího podniku. Už tenkrát (Jak dlouho jsme se znali? Tři týdny?) mi bylo jasné, že ti nemám nabízet, abychom se o náklady podělili.

Pamatuji si téměř všechno, co jsi mi v uplynulém roce řekl. Možná kdybych si vybavila správnou větu, nějaké významné prohlášení, dovedlo by mě přímo k tobě. Vlastně tomu nevěřím, ale přesto si všechny naše rozhovory přehrávám v hlavě – co kdyby náhodou.

„No?“ píchla jsem tě prstem do ramene. „Vedle tebe leží nahá žena a slibuje, že udělá cokoli, a ty ji ignoruješ?“

„Myslím to vážně, Naomi.“

„Já vím. Omlouvám se.“

Rád všechno děláš pomalu, stejně tak i mluvíš. Zlobí tě, když se na tebe spěchá. Podle mě jsem tě nikdy nerozesmála, vlastně ses přede mnou nikdy od srdce nezasmál, ale o smíchu často mluvíš – v hospodě se Seanem a Tonym. „Smál jsem se, až jsem měl slzy v očích,“ vyprávíš. „Smál jsem se, až mi po tvářích tekly slzy.“

Otočil ses ke mně a zeptal se: „Víš, kde bydlím?“

Zrudla jsem. Sakra, provalilo se to. Zjistil jsi, že jsem tebou přímo posedlá, že dávám dohromady ty chudé detaily a informace, na které občas narazím. Tvou adresu jsem si v duchu přeříkávala celý týden, někdy jsem si ji dokonce opakovala při práci nebo zpívala nahlas.

„Vidělas mě, jak jsem ji minule psal, viď? Na formulář pro recepční. Všiml jsem si, že se díváš.“

„Chapel Lane číslo tři, Spilling. Promiň. Byl bys raději, kdybych ji neznala?“

„Svým způsobem ano,“ přiznal jsi. „Protože to musí být úplně bezpečné. Už jsem ti to přece říkal.“ Pak ses také posadil a nasadil si brýle. „Nechci, aby to skončilo. Chci, aby to trvalo dlouho, vlastně tak dlouho, dokud budu na světě. Musí to být stoprocentně bezpečné, naprosto oddělené od zbytku mého života.“

Okamžitě jsem to pochopila a přikývla. „Ale… teď už tvou adresu zná i recepční motelu,“ namítla jsem. „Co když ti pošlou účet nebo tak?“

„Proč by to dělali? Platím vždycky hned při odchodu.“

Je pro tebe snadnější, když před odchodem musíš podstoupit podobný administrativní rituál, jakýsi malý obřad na rozhraní našeho a tvého druhého života? Kéž bych já měla podobný úkol. Vždy tu zůstávám celou noc (ale tebe nechávám při tom, že tu spím jen někdy, ne pokaždé) a druhý den ráno z motelu rychle mizím, jen se lehce usměju na recepční, ale to mi připadá příliš neformální, tak nějak moc rychlé a snadné.

„Žádné papíry mi poslat nemůžou,“ namítal jsi. „Kromě toho Juliet neotevírá ani svou poštu, natožpak moji.“ Všimla jsem si, jak se ti lehce zatřásla spodní čelist, jak jsi semkl ústa. Stává se to vždycky, když se zmíníš o Juliet. I o ní shromažďuji každý detail, i když bych to raději nedělala. V těch informacích se často objevuje „natožpak“: neumí ani pustit počítač, natožpak používat internet. Nikdy nezvedá telefon, natožpak aby někomu sama volala.

Už tolikrát jsem ti chtěla říct, že podle mě není normální, ale pak jsem se zarazila. Nesmím připustit, aby má závist způsobila, že budu krutá.

Lehce jsi mě políbil a prohlásil: „Nikdy nesmíš přijít k nám domů, ani mi tam volat. Kdyby tě Juliet spatřila, kdyby to zjistila takhle, zničilo by ji to.“ Líbí se mi, jak používáš slova. Mluvíš mnohem poetičtěji a uhlazeněji než já, já vždycky všechno zatěžkám nicotnými detaily. Zíral jsi skrz mě a já se otočila, protože podle tvého výrazu by se dalo soudit, že za námi je šedonachové horské pásmo skryté v mlze a bělavých mracích, a ne béžová plastová rychlovarná konvice s názvem motelu, která nám horké nápoje pravidelně obohacuje kousky vodního kamene.

Na co to zíráš? Kde teď jsi?

Chtěla jsem se zeptat na více podrobností. Co jsi myslel tím, že by ji to zničilo? Zhroutila by se na podlahu a rozvzlykala se, ztratila by paměť, začala by být agresivní? Lidi to může zničit mnoha různými způsoby – nikdy jsem nedokázala přijít na to, jestli se bojíš své ženy, nebo o ni. Ale mluvil jsi hrozně pochmurným tónem a já věděla, že mi toho chceš říct ještě víc. Nechtěla jsem tě přerušovat.

„Nejde jen o to,“ procedil jsi skrz zuby a v rukách muchlal přikrývku se vzorem kosočtverců. „Je to taky kvůli ní. Nesnesl bych představu, že tě vidí.“

„Proč?“ Připadalo by mi netaktní vysvětlovat ti, že v tomhle ohledu se nemáš čeho obávat. Myslel sis snad, že jsem zvědavá na to, koho sis vzal? Dokonce ještě teď mám ze setkání s Juliet hrůzu. Přála bych si neznat její jméno. Chtěla bych o ní mít představu co možná nejabstraktnější. V ideálním případě by pro mě byla prostě „ona“ a má žárlivost by se neměla čeho chytit. Ale to jsem ti přece při prvním setkání povědět nemohla. „Neříkej mi jméno své ženy, protože jsem do tebe možná zamilovaná a nechci o ní vůbec nic vědět.“

Pochybuji, že si dokážeš představit to utrpení, které jsem zažívala, když jsem si uplynulý rok lehala do postele a říkala si: v tuhle chvíli leží vedle Roberta Juliet. Obličej se mi nekřiví bolestí a vnitřnosti nesvírají v křečích z toho, že vedle tebe spí, ale z toho, že to považuje za běžné. Obyčejné. Nemučím se představami, jak se spolu líbáte a milujete; myslím na to, jak si Juliet na své straně postele čte – něco nudného o jednom z členů královské rodiny nebo o pěstování zahradních rostlin – a když vstoupíš do místnosti, sotva zvedne hlavu. Nevšímá si toho, jak se svlékáš a leháš si vedle ní. Máš na sobě pyžamo? Nějak si to nedokážu představit. Ale, ať už na sobě máš cokoli, Juliet je na to po těch letech manželství zvyklá. Není to pro ni nic výjimečného; jen další nudný a obyčejný večer doma. Vlastně ti nic nechce, ani nepotřebuje říct. Dokonale se soustředí na podrobnosti rozvodu prince Andrewa s Fergie nebo na správné přesazování kaktusů. Když jí začnou klesat víčka, odloží knihu na podlahu a otočí se, daleko od tebe, aniž ti popřeje dobrou noc.

Také si chci tebou být naprosto jistá. Ale nikdy se mi to nesplní.

„Proč nechceš, abych ji viděla, Roberte?“ ptala jsem se, protože jsi mi připadal zabraný do svých myšlenek, uzavřený sám do sebe. Měl jsi ten svůj obvyklý výraz: mračil ses a vystrkoval dolní čelist. „Je s ní něco… v nepořádku?“ Kdysi bych možná dodala: „Ty se za ni stydíš?“ ale v uplynulých třech letech jsem slovo

„stydět se“ nedokázala vyslovit. Ty bys to nepochopil, protože jsem ti něco zamlčela. I já mám věci, od kterých tě chci držet dál.

„Juliet neměla lehký život,“ vysvětloval jsi. Omluvně, jako bych ji nějak urazila. „Chci, abys mě vnímala takového, jaký jsem, když jsem s tebou, tady. Ne v tom domě, s ní. Já ten zatracený dům nesnáším! Až se vezmeme, koupím nějaký nový.“ Vzpomínám si, že jsem se po téhle větě zahihňala, protože jsem nedávno viděla film, v němž manžel vede novomanželku k domu, který pro ni navrhl a postavil. Obrovský a krásný dům má kolem sebe velkou červenou stuhu. Když jí dá ruce z očí a zavolá: „Překvapení!“, manželka rozzlobeně uteče; dotklo se jí, že se s ní neporadil a takhle ji postavil před hotovou věc.

Já přímo miluju, když rozhoduješ i za mě. Chci, aby ses ke mně choval majetnicky. Chci věci jen proto, že je chceš i ty. Tedy kromě Juliet. Tvrdíš, že ji nechceš, ale ještě nejsi připravený ji opustit. Nejde o to, jestli vůbec, ale kdy, tvrdíš. Ale ještě ne. To mi připadá jen obtížně pochopitelné.

Pohladila jsem tě po paži. Nikdy jsem nebyla a nebudu schopná se tě dotýkat, aniž by se mi z toho netočila hlava a nechvělo celé tělo. Tenkrát jsem z toho měla výčitky svědomí, protože jsme si měli vážně promluvit a já myslela na sex. „Slibuju, že si budu udržovat odstup,“ prohlásila jsem, protože jsem věděla, že musíš mít vše pod kontrolou a nesnesl bys pocit, že se ti to vymyká z rukou. Jestli se někdy vezmeme – až se vezmeme – láskyplně ti budu říkat, že jsi kontrolou posedlý, a ty se budeš smát.

„Neměj strach.“ Zvedla jsem ruku. „Čestné skautské. Nikdy se nečekaně neobjevím u vás doma.“

A teď tu jsem, parkuju přímo naproti. Ale řekni mi laskavě, co jiného mi zbývá? Jestli tě tu najdu, omluvím se a vysvětlím ti, jaké jsem si dělala starosti, a ty mi určitě odpustíš. Jestli tu budeš, vlastně mi bude úplně jedno, jestli mi odpustíš nebo ne; aspoň se dozvím, že jsi v pořádku. Už je to více než tři dny, Roberte. Začínám pomalu přicházet o rozum.

Když jsem zabočila do vaší ulice, jako první jsem spatřila tvůj červený náklaďák zaparkovaný na okraji trávníku za několika domy těsně před místem, kde se silnice mění v prašnou cestu. Přečetla jsem si tvé jméno na boku dodávky a roztáhl se mi hrudník, jako kdybych se nadýchala helia. (Vždy mi nařizuješ, abych náklaďáku neříkala dodávka. Přezdívku „Muž s červenou dodávkou“ jsi nepřijal, i když jsem to několikrát zkusila.) Robert Haworth velkými černými písmeny. To jméno zbožňuju.

Auto je stejně velké jako vždycky, ale tady, na travnatém svahu, vmáčknuté mezi domy a poli vypadá přímo obrovsky; jen tak tak se sem vejde. Hned mě napadlo, že tohle místo není pro řidiče náklaďáku právě šikovné, musí to být noční můra couvat až na hlavní silnici.

Druhá myšlenka byla, že je pondělí a auto by tu vůbec nemělo stát. Měl bys s ním být někde pryč, v práci. Začínám si dělat velké starosti, moc velké na to, abych se nechala zastavit – pohledem na tvůj dům, tvůj a její, Julietin – a šla zas domů a předstírala, že je všechno pravděpodobně v pořádku.

Věděla jsem, že dům má číslo tři, a zřejmě jsem si představovala, že domů tady bude dvacet až třicet jako ve většině ulic, ale váš dům je třetí a poslední. První dva jsou postavené proti sobě a jsou blíž hlavní ulici a hospodě Old Chapel na rohu. Váš dům stojí osaměle o něco dál, směrem k polím na konci ulice, ze silnice vidím jen kousek břidlicové střechy a dlouhý obdélníkový kus béžové kamenné stěny rozdělený jen malým čtvercovým oknem vpravo nahoře: bude to zřejmě koupelna nebo komora.

Dozvěděla jsem se o tobě něco nového. Koupil sis dům, který bych si nikdy nekoupila – má průčelí vzadu, skryté pohledům kolemjdoucích. Na mě to působí nevlídně. Vím, že se to dělá kvůli soukromí, a dává přece smysl, když je z přední části domu krásný výhled, ale stejně mě podobné domy vždy trochu zneklidňovaly – je to jako by se drze točily k světu zády. Stejný názor má i Yvon; vím to, protože kolem podobných domů jezdíme cestou do supermarketu. „To jsou domy pro samotáře, kteří jsou uzavření sami do sebe a často říkají: ,Nesmysl‘,“ tvrdila Yvon, když jsme kolem nich jely poprvé.

Vím, co by řekla o Chapel Lane číslo tři: „Vypadá jako dům někoho, kdo je schopný říct: ,Nikdy nesmíš přijít k nám domů.‘“

A měla by pravdu. Hodně jsem ti o Yvon vyprávěla, ale přestala jsem, když ses zamračil a prohlásil, že ti připadá sarkastická a do větru. Ta byla jediná tvoje věta, která mě rozrušila. Řekla jsem ti, že je to má nejlepší přítelkyně, a to už od školy. A ano, je sarkastická, ale dobrým způsobem, který člověka tak nějak povzbudí. Je upřímná a vše zlehčuje, je pevně přesvědčená, že bychom se měli všemu smát, dokonce i nepříjemným věcem. Dokonce i mučivé lásce k ženatému muži, kterého nikdy nebudete mít jen pro sebe; Yvon právě to připadá jako věc dobrá k smíchu a polovinu času mě právě její lehkovážnost udržuje při zdravém rozumu.

Když sis všiml, že se mě kritika mé přítelkyně dotkla, políbil jsi mě a prohlásil: „Povím ti něco, co jsem si přečetl v jedné knížce, a od té doby mi to usnadňuje život: když se urážíme, škodíme tak sobě i ostatním stejně, jako když urážíme jiné. Chápeš, co tím myslím?“ Přikývla jsem, i když jsem si tím úplně jistá nebyla.

Nikdy jsem ti to neřekla, ale ten aforismus jsem zopakovala i Yvon, jen jsem samozřejmě změnila kontext. Předstírala jsem, že ses mě něčím dotkl, aniž jsem řekla, že to souviselo s ní. „To se mu hodí do krámu,“ vyhrkla pobaveně. „Takže si to ujasněme: když jsi zamilovaná do trouby, je to stejně špatné, jako když jsi trouba sama. Díky ti, moudrý muži, že ses s námi o to podělil.“

Neustále si dělám starosti, jak to dopadne na naší svatbě, až se konečně vezmeme. Nedokážu si představit, jak s Yvon vedete rozhovor, který skončí jinak, než odmlčením z tvé strany a kousavou poznámkou z její.

Včera večer volala k vám domů. Nutila jsem ji, prosila, kazila jí večer, dokud nesouhlasila. Je mi trochu nanic z představy, že slyšela hlas tvé ženy. Je to další krok k něčemu, čemu se nechci postavit – skutečné Julietině přítomnosti na tomhle světě. Existuje. Kdyby neexistovala, už bychom bydleli spolu. Věděla bych, kde jsi.

Juliet prý mluvila neupřímně. Aspoň to tvrdila Yvon.

Před vaším domem je kamenná zeď s hnědou dřevěnou brankou. Číslo tři není nikde napsané, dům jsem identifikovala vylučovací metodou. Vystoupím z auta a mírně klopýtám, jako bych odvykla chůzi. Je větrný den, ale jasno – až neuvěřitelně jasno. Musím mhouřit oči. Připadá mi, jako by mi příroda radostně sdělovala: „Tady bydlí Robert.“

Branka je vysoká, sahá mi až po ramena. Při otevírání vrzne a pak už vklouznu na tvůj pozemek. Ocitnu se na cestičce plné větví a zírám na tvou zahradu. V jednom rohu je stará vana, v ní dvě kola od bicyklu, vedle hromada složených lepenkových krabic. Trávník je neudržovaný, vidím víc plevelu než zahradních rostlin. Je jasné, že tu kdysi byly květinové záhony, ale teď vše splývá v zelenohnědém chaosu. Ten pohled mě rozzlobí. Zlobím se na Juliet. Ty pracuješ každý den, kolikrát sedm dní v týdnu. Nemáš čas starat se o zahradu, ale ona ano. Od svatby nepracuje a nemáte děti. Čím se celé dny zabývá?

Zamířím k vchodovým dveřím – kolem zdi a dalšího malého vysokého okna. Panebože, nesmím myslet na to, že možná jsi uvězněný uvnitř. To přece není možné. Měříš sto osmdesát centimetrů, máš široká ramena a jsi statný, Juliet by tě nedokázala nikam zavřít. Pokud tedy… Nesmím si dovolit myslet na podobné absurdity.

Rozhodla jsem se, že budu odvážná a půjdu přímo k věci. Před třemi lety jsem si slíbila, že už se nikdy nebudu ničeho ani nikoho bát. Půjdu rovnou ke vchodovým dveřím, zazvoním a zeptám se, na co se potřebuji zeptat. Tvůj dům, uvědomím si, když se dostanu dopředu, je vlastně chata, dlouhá a nízká. Z venku to vypadá, že už s ní nikdo několik desetiletí nic nedělal. Omšelé a zelené dveře, malá čtvercová okna s tabulkami rozdělenými olověnými plíšky do malých kosočtverců. Máš jeden velký strom. Z jeho nejsilnější větve vedou čtyři roztřepené provazy. Byla tu kdysi houpačka? Vpředu se trávník mírně svažuje dolů a je odtud výhled, pro který by se poprali všichni krajináři. Jsou viditelné snad čtyři kostelní věže. Teď už chápu, co tě na dozadu obrácené chatě tolik lákalo. Vidím až do údolí, kudy teče řeka Culver až do Rawndesley. Přemýšlím, jestli bych s dalekohledem zahlédla i svůj dům.

Nedokážu projít kolem okna, aniž bych se nepodívala dovnitř. Nadšeně zjišťuji, že v tomhle pokoji jsou tvé věci. Dám obličej blízko ke sklu a oči si zastíním rukama. Obývací pokoj. Prázdný. Je to zvláštní – vždy jsem si představovala, že stěny budou tmavé a na nich kopie klasických obrazů v těžkých dřevěných rámech: Gainsborough, Constable nebo něco v tom stylu. Ale obývák je bílý, malta má hrubou strukturu a visí tu jediný obraz, na němž zpustlý stařec v hnědém klobouku sleduje chlapce hrajícího na flétnu. Podlahu zakrývá obyčejný červený koberec, pod ním je takový ten laciný laminát, na němž je na první pohled znát, že to není dřevo.

Místnost je uklizená, což mě vzhledem k zahradě překvapuje. Je tam spousta ozdůbek, vlastně až moc; stojí v řadách a skoro všude. Většinou jde o keramické domečky. To je divné; nedokážu si představit, že žiješ v domě plném takových kýčů. Je to sbírka? Když jsem byla v pubertě, maminka se mě snažila přesvědčit, abych sbírala ohyzdné keramické figurky, jejichž jméno už si nevybavuju. Děkuju, nechci, odmítla jsem. Mnohem víc mě zajímalo hromadění plakátů George Michaela a Andrewa Ridgeleyho.

To Juliet dávám za vinu, že z tvého obývacího pokoje udělala miniaturní sídliště, i tu laminátovou podlahu určitě vybírala ona. Ostatní zařízení místností je přijatelné: tmavě modrá pohovka a k ní ladící křeslo; nástěnná světla s polokruhovými sádrovými stínidly; dřevěná podnožka s koženým čalouněním; krejčovský metr; malý stolní kalendář. Tvoje, tvoje, tvoje. Vím, že je to bláhové, ale ztotožňuji se s těmi předměty. Jsem plná nadšení. U jedné ze stěn je prosklená skříňka obsahující další miniaturky domů, tyhle jsou opravdu malé, nejmenší v místnosti. Pod nimi je tlustá svíčka v barvě medu, která vypadá, jako by nikdy nehořela…

Ke změně dojde rychle a bez varování. Jako by mi něco vybuchlo v mozku. Ucouvnu od okna, klopýtnu a téměř upadnu. Zkouším, jestli mě náhodou neškrtí límec košile, druhou rukou si stíním oči. Celá se třesu a zdá se mi, že se pozvracím, jestli se rychle nenadýchám vzduchu. Akutně potřebuju kyslík.

Čekám, až to přejde, ale všechno se ještě zhorší. Před očima mi vybuchují a rozplývají se černé tečky. Slyším se, jak sténám. Nedokážu stát, namáhá mě to, a tak padnu na všechny čtyři, lapám po dechu a leje ze mě pot. Už nemyslím na tebe, ani na Juliet. Tráva je nesnesitelně studená. Musím se jí přestat dotýkat. Pohnu rukama a přepadnu dopředu. Několik vteřin jen tak ležím a nedokážu pochopit, co mé tělo takhle strašlivě zneklidnilo.

Nevím, jak dlouho jsem takhle ochromená a bez dechu, v tak ponižující pozici – vteřiny nebo minuty. Určitě to nebylo víc než několik minut. Jakmile cítím, že už se můžu pohnout, postavím se a běžím k brance, aniž se znovu podívám do pokoje. I kdybych se o to snažila, nedokážu tím směrem ani otočit hlavu. Nevím, jak to vím, ale vím to. Policie. Musím jít na policii.

Proběhnu kolem domu a ruce natahuji k brance, protože odtud chci co nejrychleji zmizet. Muselo to být něco hrozného. Viděla jsem oknem něco hrozného, něco tak nepředstavitelně děsivého, že je mi jasné, že jsem si to nemohla vymyslet. Ale přesto nedokážu říct, co to bylo.

Zastaví mě hlas – ženský hlas. „Naomi!“ volá. „Naomi Jenkinsová.“ Lapám po dechu. Připadá mi neuvěřitelné, že tu na mě někdo křičí mým jménem.

Otáčím se. Už jsem na druhé straně domu, už mi nehrozí nebezpečí, že bych mohla vidět okno do obývacího pokoje. Toho se totiž bojím mnohem víc než ženy, která zřejmě musí být tvoje manželka.

Ale ta přece nezná moje jméno, ta neví, že existuju. Své dva životy od sebe udržuješ dokonale oddělené.

Míří ke mně. „Juliet,“ oslovuji ji a její ústa se na krátký okamžik zkroutí, jako by se snažila spolknout hořký smích. Důkladně si ji prohlížím, jako předtím ten krejčovský metr, svíčku a obraz starce s chlapcem. Také totiž patří k tobě. Jak by přežila bez tvého platu? No, zřejmě by si našla jiného muže, který ji bude živit.

Připadám si vyčerpaná a neschopná, ale dostanu ze sebe: „Jak víte, kdo jsem?“

Jak tahle žena může být Juliet? Podle toho, co jsi mi o ní vyprávěl, jsem si vytvořila představu plaché domácké hospodyňky, ale osoba, na niž se dívám, má pečlivě spletené světlé vlasy a na sobě černý kostým a černé punčochy. S planoucíma očima se ke mně pomalu blíží, schválně si dává na čas, protože se mi takhle snaží nahnat strach. Ne, tohle nemůže být tvá žena, která nezvedá telefon a neumí zapnout počítač. Proč je tak elegantně oblečená?

Slova mi spěchají do hlavy a já jim v tom nedokážu zabránit: na pohřeb. Juliet je oblečená na pohřeb.

O krok ustoupím. „Kde je Robert?“ křičím na ni. Musím to zkusit. Přišla jsem sem plná odhodlání tě najít.

„To vy jste včera večer volala?“ ptá se. Každé její slovo se mi vrývá do mozku jako šíp vystřelený z malé vzdálenosti. Chci se skrýt před jejím hlasem, obličejem, vlastně vším. Nedokážu snést, že teď už si budu schopná představovat výjevy a rozhovory mezi vámi dvěma. Jednou provždy jsem ztratila tu příjemně zastřenou nejistotu, co si mohu představovat.

„Jak znáte mé jméno?“ ptám se, a když se přibližuje, ušklíbám se. „Udělala jste něco Robertovi?“

„Myslím, že jsme Robertovi obě dělaly to samé.“ Samolibě se usmívá. Tuším, že se asi náramně baví. Vše má pod kontrolou.

„Kde je?“ ptám se znovu.

Jde přímo ke mně, až naše obličeje dělí jen několik centimetrů. „Asi sama víte, co by vám na to řekla teta Sally.“

Ucuknu hlavou před jejím teplým dechem. Sahám po brance, nahmatám kliku a otevírám. Mohu odejít, kdykoli budu chtít. Co mi může udělat?

„Řekla by, že vám bez něj bude líp. Považujte to ode mě za laskavost, kterou si nezasloužíte.“ Lehce zvedne ruku, krátce mi mávne, téměř neznatelně zatřepetá prsty a klidně se vrátí zpátky do domu.

Nemůžu se dívat, kam jde. Ani na to nedokážu myslet.
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„Liv? Jsi tam?“ tiše promluvila do mobilu detektiv seržant Charlie Zailerová a bubnovala prsty do stolu. Dívala se přes rameno, jestli ji někdo neposlouchá. „Měla bys přece balit. Zvedni ten telefon!“ Tiše zaklela. Olivia si zřejmě ještě na poslední chvíli odběhla něco nakoupit. Odmítala si potřeby jako mléko po opalování a zubní pastu kupovat v zahraniční samoobsluze. Týdny trávila sestavováním seznamu potřebných věcí a všechno si kupovala dopředu. „Jakmile opustím dům, jsem na dovolené,“ prohlašovala, „což znamená, žádné nákupy, žádné zařizování, jen válení na pláži.“

Charlie za sebou zaslechla hlas Colina Sellerse. Už se s Chrisem Gibbsem vrátili a zastavili se jen proto, aby se trochu popíchli se dvěma detektivy z jiného týmu. Ztišila hlas a sykla do telefonu: „Poslyš, udělala jsem hroznou pitomost. Mám teď na krku výslech, což může nějakou dobu trvat, ale jak skončím, ozvu se, ano? Tak buď doma.“

„Hroznou pitomost, seržo? To snad ne.“ Sellerse nikdy ani nenapadlo předstírat, že neslyšel cizí hovor, ale Charlie věděla, že ji jen škádlí. Rozhodně by to proti ní nikdy nepoužil. Bez tak se už soustředil na svůj počítač. „Posaď se,“ vybídl Gibbse, který ho ignoroval.

Charlie zavřela oči. Opravdu právě své sestře nařídila: „Tak buď doma,“ tak rozkazovačným tónem? Když pociťovala úzkost, byla ještě panovačnější, což rozhodně nebylo třeba. Litovala toho a přemýšlela, jestli by se ten vzkaz nedal z Oliviina záznamníku nějak vymazat. Byla by to dobrá výmluva, jak nechat Simona ještě nějakou dobu čekat. Věděla, že už přemýšlí, co ji mohlo zdržet. Dobře. Ať si ještě trochu počká.

„Už je to tady,“ radoval se Sellers a kývl na obrazovku. „Tak si to hned vytisknu. Co myslíš?“ Gibbs se na obrazovku ani nepodíval, lelkoval kousek za Sellersem a okusoval si nehty na rukou. Připomínal puberťáka, co se za každou cenu snaží před dospělými vypadat znuděně a kdyby z toho nebyl tak deprimovaný, Charlie by ho podezřívala, že lže, když tvrdí, že se brzy žení. Kdo by si proboha vzal takového mrzutého podivína? „Gibbsi,“ obořila se na něj. „Meditační cvičení si můžeš dělat doma. Teď se laskavě dej do práce.“

„To samé platí i o tobě. Já tady netelefonuju sestře,“ řekl jejím směrem. Zůstala jenom nevěřícně zírat.

Sellers potřásl hlavou. „Jak si usnadnit život od Christophera Gibbse,“ prohodil a hrál si s kravatou. Jako obvykle ji měl moc volnou, příliš utažený uzel se podobal přívěsku. Sellers Charlii připomínal rozespalého medvěda. Čím to je, přemýšlela, že Sellers, který je větší, tlustší, hlasitější a fyzicky silnější než Gibbs, působí naprosto neškodně? Gibbs byl malý a hubený, ale měl v sobě kondenzovanou prudkost, jako by byla vtlačená do příliš těsné nádoby. Charlie ho využívala, když potřebovala někoho vystrašit, ale sama musela pracovat na tom, aby se ho nebála.

Gibbs se otočil na Sellerse: „Zavři zobák.“

Charlie vypnula telefon a hodila ho do kabelky. Olivia určitě zavolá během výslechu, a než jí bude moct brnknout zpátky, sestra už zase bude pryč – takhle je to přece pokaždé. „Pokračování zítra,“ řekla chladně Gibbsovi. Teď to nemohla řešit.

„Zítra jsou prázdniny, seržo!“ volal za ní vesele Sellers, když odcházela z místnosti. Chtěl jí tím naznačit, aby Gibbse nebrala vážně. Ale to by se Gibbsovi hodilo.

Na chodbě, v bezpečné vzdálenosti od kanceláře kriminalistů se zastavila, vytáhla zrcátko a otevřela ho. Lidé si občas stěžují, že dneska nemají vlasy ve formě, o obličejích se už takhle nikdy nezmíní, jenže ten Charliin dnes podle všeho ve formě nebyl. Pleť unavená, rysy nic moc. Měla by víc jíst, aby neměla tak vystouplé lícní kosti a propadlé tváře. Její nové brýle s černými obroučkami unavený vzhled očí nijak nezmírňovaly.

A – kdyby náhodou chtěla zajít dále než k obličeji, což nechtěla – v krátkých tmavých vlnitých vlasech měla tři šedé pramínky. Je to spravedlivé, když jí je teprve šestatřicet? Navíc jí neseděla podprsenka – žádná jí nikdy neseděla. Před několika měsíci si koupila tři ve své velikosti, ale všechny měly moc velký objem a moc malé košíčky. Neměla čas s tím něco udělat.

Široko daleko nic uspokojivého. Radši zrcátko zase zavřela a zamířila k nápojovému automatu. Chodby v původní části budovy, která kdysi sloužila jako městské lázně, měly stěny z režného zdiva. Když Charlie šla, slyšela, jak jí pod nohama bublá voda. Nějak to souviselo s potrubím centrálního vytápění, ale policejní stanice kvůli tomu působila, jako by měla stále ještě něco společného s lázeňstvím.

Z přístroje před kantýnou, nedávno namontovaného pro ty, co nemají čas zajít dovnitř, si koupila mokka kávu. Tenhle bzučící přístroj měl ironicky mnohem větší výběr mnohem chutnějších nápojů, než mohla nabídnout kantýna, kde kafe vařili lidé s praxí ve veřejném stravování. Charlie kávu rychle zhltla a opařila si ústa i hrdlo. Pak se vydala hledat Simona.

Když otevřela dveře výslechové místnosti, podle všeho se mu ulevilo. Nejdřív ulevilo, pak byl v rozpacích. Simon měl asi ty nejvýmluvnější oči, jaké kdy Charlie viděla. Bez nich jeho obličej vypadal jako tvář zločince, měl velký a křivý nos, širokou a výraznou dolní čelist, díky níž působil odhodlaně, jako muž, který chce vyhrát každou rvačku – nebo se bojí, že by mohl prohrát, a pokouší se to zakrýt. No, stejně je to zmetek. Kdy už ti konečně dojde, že aby člověk byl tak protivný jako Simon Waterhouse, není to samo sebou, musí to důkladně plánovat. Ale ani tomu Charlie tak úplně nevěřila. Kéž by to dokázala.

„Promiň. Zdržela jsem se,“ vyhrkla.

Simon přikývl. Proti němu seděla štíhlá, bledá žena s pronikavýma očima, oblečená v dlouhé černé džínové sukni a zeleném svetru do véčka, který byl podle všeho z kašmíru. Vlnité, lesklé a hnědočervené vlasy – jejich barva Charlii připomínala kaštany, o které se jako dítě prala s Olivií – měla upravené v mikádu na ramena. U nohou obutých v hnědých semišových pantoflích jí ležela zelenomodrá kabelka Lulu Guiness, jistě za pár stovek liber.

Žena si s našpulenými rty vyslechla Charliinu omluvu a pak si založila ruce. Podráždění, nebo úzkost? Šlo to jen těžko poznat.

„To je detektiv seržant Zailerová,“ představil Charlii Simon.

„A vy jste Naomi Jenkinsová.“ Charlie se znovu omluvně usmála. Rozhodla se, že při výsleších nebude tak ostrá. Všiml si toho Simon? „Podívám se, co jste si zatím zapsali,“ řekla a zvedla list papíru popsaný Simonovým drobným a úpravným rukopisem. Kdysi ho kvůli němu škádlila – ptala se, jestli ho matka nutila vymyslet si fiktivní zemi a pak zaplňovat v kůži vázané zápisníky příběhy z této země, jako to dělaly sestry Brontëovy. Simon ten vtip neocenil, byl totiž poněkud citlivý na své dětství strávené bez televize, protože jeho rodiče trvali na aktivitách rozvíjejících mysl.

Když si Charlie pročetla zápisky, věnovala se dalším poznámkám na stole. Pocházely od policistky Grace Squiresové, která Naomi Jenkinsovou krátce vyslechla předtím, než ji předala kriminalistům. V poznámkách se uvádělo, že Naomi trvala na tom, že musí mluvit s detektivem. „Tak teď shrnu situaci,“ začala Charlie. „Přišla jste oznámit pohřešovanou osobu, jistého Roberta Hawortha. V uplynulém roce byl vaším milencem?“

Naomi Jenkinsová přikývla. „Seznámili jsme se dvacátého čtvrtého března dva tisíce pět. Ve čtvrtek dvacátého čtvrtého března.“ Měla hluboký, zastřený hlas.

„Dobrá.“ Charlie se snažila mluvit věcným, ale ne odměřeným tónem. Příliš mnoho informací může být stejně matoucí jako příliš málo, zvláště u jasného případu. Snadno by mohli dospět k závěru, že se o žádné pohřešování nejedná: spousta ženatých mužů své milenky opouští bez vysvětlení. Charlie si řekla, že tomu dá šanci. Nemůže si dovolit uzavřít se před ženou, která hledá pomoc; už jednou to udělala a dodnes jí z toho bylo zle, skoro každý den myslela na to, jak hroznému násilí mohla předejít, kdyby tenkrát tak rychle nezaujala stanovisko.

Naomi Jenkinsovou řádně vyslechne. Ta žena působila seriózně a inteligentně, a rozhodně je ve střehu. Charlie měla pocit, že na otázky odpovídá snad ještě dřív, než jí je vůbec položili.

„Robertovi je čtyřicet, je řidič náklaďáku. Je ženatý s Juliet Haworthovou. Ta je v domácnosti. Nemají děti. Vy s Robertem jste se obvykle scházeli každý čtvrtek v motelu na odpočívadle Rawndesley východ, mezi čtvrtou a sedmou.“ Charlie zvedla hlavu. „Úplně každý čtvrtek?“

„Od té doby, co jsme s tím začali, jsme ani jeden nevynechali.“ Naomi si poposedla a dala si vlasy za ucho. „Vždy jsme v pokoji jedenáct. Rezervujeme si ho dopředu. Pokaždé platí Robert.“

Charlie sebou trhla. Třeba se jí to jenom zdá, ale možná ji Naomi Jenkinsová napodobuje – tím, jak rychle shrnuje fakta. A vůbec – snaží se až moc.

„Co děláte, když je pokoj jedenáct zamluvený?“ zeptal se Simon.

„Vždy bývá volný. Vědí, že nás mají čekat, tak nám ho nechávají. Nikdy nemají úplně plno.“

„A minulý týden jste jako obvykle šla na schůzku s panem Haworthem, ale on nedorazil. Aniž vám vysvětlil proč. Má stále vypnutý mobil a na vaše vzkazy neodpovídá,“ pokračovala Charlie.

„Je to tak?“

Naomi přikývla.

„Dál jsme se zatím nedostali,“ prohlásil Simon. Charlie si prolétla zbytek jeho poznámek. Upoutalo ji něco neobvyklého: „Vyrábíte sluneční hodiny?“

„Ano,“ potvrdila Naomi. „Proč je to důležité?“

„Není. Jen je to zvláštní zaměstnání. Děláte sluneční hodiny pro lidi?“

„Ano.“ Naomi vypadala lehce netrpělivě.

„Pro… firmy nebo…?“

„Občas i pro firmy, ale většinou pro lidi s velkými zahradami.

Taky pro několik škol a jedny si objednala univerzita.“

Charlie přikývla a přemýšlela o tom, že by možná bylo hezké mít takové hodiny v malé předzahrádce, i když sama měla dům bez zahrady; nenáviděla představu, že by měla něco sekat nebo prořezávat – je to jen ztráta času. Přemýšlela, jestli Naomi dělá i malé hodiny, jako mají v obyčejných obchodech.

„Volala jste panu Haworthovi domů?“

„Má kamarádka Yvon, která u mě bydlí, tam volala včera večer. Zvedla to jeho žena Juliet. Tvrdila, že je Robert v Kentu, ale jeho auto stálo před domem.“

„Vy jste tam byla?“ zeptala se Charlie a Simon zároveň vyhrkl:

„Co je to za náklaďák?“ To ilustruje rozdíl mezi muži a ženami, pomyslela si Charlie.

„Velký červený. O náklaďácích vůbec nic nevím,“ odpověděla Naomi, „ale Robert mu říká čtyřiačtyřicetituňák. Uvidíte ho, až tam zajedete.“

Charlie tu poslední poznámku ignorovala a vyhnula se pohledu do Simonových očí. „Takže jste jela k Robertovi domů?“ vybídla ji.

„Ano. Dnes začátkem odpoledne. A pak rovnou sem…“ Naomi se náhle odmlčela a sklopila oči do klína.

„Proč?“

Odpověď přišla až za pár vteřin, jako by se Naomi potřebovala dát dohromady, ale když zvedla hlavu, vzpurně jí zablýsklo v očích.

„Když jsem byla u něj doma, došlo mi, že se děje něco skutečně vážného.“

„Vážného v jakém smyslu?“ zeptal se Simon.

„Juliet Robertovi něco udělala. Nevím co.“ Obličej jí mírně zbledl. „Zařídila to tak, aby se nemohl se mnou spojit. Kdyby se minulý čtvrtek do motelu z nějakého důvodu nemohl dostat, tak by mi zavolal. Neudělal by to, jen kdyby to pro něj nebylo fyzicky možné.“ Zatnula prsty na obou rukách. Charlie vycítila, že působit klidným a vyrovnaným dojmem ji stojí hodně sil. „Nedal mi kopačky.“ Naomi své tvrzení adresovala Simonovi, jako by čekala, že s ní nebude souhlasit. „Robert a já jsme nikdy nebyli šťastnější. Od našeho seznámení jsme nerozluční.“

Charlie se zamračila. „Nerozluční? Šest dní ze sedmi se přece nevidíte, ne?“

„Chápete, co tím myslím,“ odsekla Naomi. „Poslyšte, Robert od čtvrtka ke čtvrtku v podstatě jen přežívá, o mně platí to samé. Zoufale toužíme po příštím setkání.“

„Co se stalo, když jste jela k panu Haworthovi domů?“ zeptal se Simon a hrál si s perem. Charlie věděla, že podobné věci nenávidí, a vůbec citové zmatky; ale tohle by nikdy nepřiznal.

„Otevřela jsem branku a šla do zahrady. Obešla jsem dům – když jdete z ulice, je hlavní vchod v zadní části domu. Chtěla jsem být přímá, prostě zazvonit a zeptat se Juliet: „Kde je Robert?“

„Věděla paní Haworthová, že máte poměr s jejím mužem?“ přerušila ji Charlie.

„Myslela jsem si že ne. On hrozně touží po tom ji opustit, ale než to udělá, nechce, aby o mně cokoli věděla. Příliš by mu to zkomplikovalo život…“ Naomi se na čele objevily vrásky; chmuřila se. „Ale později, když jsem se snažila zmizet, běžela za mnou… Ale až potom. Ptal jste se, co se stalo. Snadněji se mi to vypráví postupně, v přesném pořadí, jinak to nebude dávat smysl.“

„Jen pokračujte, slečno Jenkinsová,“ vybídla ji jemně Charlie a přemýšlela, jestli to náhodou není předehra k hysterickému záchvatu. Něco podobného už totiž zažila.

„Byla bych raději, kdybyste mi říkali Naomi. Oslovení ‚slečno‘ mi připadá trochu směšné. Byla jsem v zahradě a mířila k hlavnímu vchodu. Já… prošla jsem kolem okna do obývacího pokoje a prostě jsem se musela podívat dovnitř. Viděla jsem, že je místnost prázdná, ale chtěla jsem si prohlédnout Robertovy věci.“ Odmlčela se a Charlie si všimla, jak Simonovi ztuhla ramena. Naomi Jenkinsová si právě znepřátelila polovinu posluchačů.

„Ne nějakým zvráceným voyeurským způsobem,“ hájila se hned rozhořčeně, jako by uměla číst myšlenky. „Je známé, že když člověk, kterého milujete, má ještě další život, jehož nejste součástí, zoufale vám chybí takové ty každodenní drobnosti, které spolu páry žijící společně sdílí. Začínáte po nich toužit. Já jen… tolikrát jsem si představovala, jak asi vypadá jeho obývák, a najednou jsem ho měla před očima.“

Charlie přemýšlela, kolikrát asi ještě ta žena použije slovo „zoufale“.

„Poslyšte, já z policie nemám strach,“ prohlásila Naomi.

„A proč byste ho měla mít?“ divil se Simon. Ona zakroutila hlavou, jako by mu naprosto unikla pointa. „Až to začnete prošetřovat, rozhodně zjistíte, že Robert je pohřešovaný. Nebo se stalo něco horšího. Nechci vás nějak ovlivňovat, seržante Waterhousi. Chci jen, abyste to začal prošetřovat a přesvědčil se na vlastní oči.“

„Detektive konstáble Waterhousi,“ opravila ji Charlie. Přemýšlela, jak by jí asi bylo, kdyby Simon úspěšně složil zkoušky na seržanta, kdyby už neměla vyšší hodnost. Jednou k tomu dojde, ale usoudila, že by se tím neměla trápit. „Má pan Haworth i osobní auto? Nemohl třeba jet do Kentu v něm?“

„Je řidič náklaďáku. Svůj náklaďák potřebuje k práci a pracuje, kdykoli nejsme spolu. Musí, protože Juliet nevydělává – všechno má na bedrech on.“

„Ale má i osobní auto?“

„Nevím.“ Naomi zrudla. „Nikdy jsem se neptala.“ Pak jako na obhajobu dodala: „Trávíme spolu tak málo času, že ho nechceme ztrácet zbytečnostmi.“

„Takže když jste se dívala oknem do obývacího pokoje pana Hawortha…“ začala Charlie.

„V motelu platí pravidla o stornování,“ skočila jí do řeči Naomi. „Když rezervaci zrušíte v den příjezdu před dvanáctou hodinou, nemusíte nic platit. Ptala jsem se recepční, jestli Robert rezervaci zrušil, což by určitě udělal, kdyby se rozhodl, že mě nechá. Nikdy by takhle neplýtval penězi.“ Mluvila jakýmsi káravým, až panovačným tónem. Člověk se snaží být tolerantní a trpělivý a jak to dopadne, mihlo se Charlii hlavou. Tušila, že Naomi Jenkinsová bude stejným tónem mluvit během celého výslechu.

„Ale pan Haworth se minulý čtvrtek neobjevil,“ zdůraznil Simon, „takže jste platila vy.“ Charlie chtěla namítnout totéž – projednou se kupodivu shodli.

Naomi posmutněla. „Ano,“ přiznala nakonec. „Platila jsem. Stalo se to poprvé. Robert je poměrně romantický a v jistém smyslu i staromódní. Určitě vydělávám mnohem víc než on, ale vždy jsem předstírala, že jsem na tom hůř.“

„Copak to nepoznal podle vašeho oblečení nebo vašeho domu?“ podivila se Charlie, která okamžitě po vstupu do místnosti věděla, že tahle žena za oblečení utrácí mnohem víc než ona.

„Robert se o oblečení nezajímá, a můj dům nikdy neviděl.“

„Proč ne?“

„Nevím!“ Naomi podle všeho bylo do pláče. „Je dost velký. Nechtěla jsem, aby si myslel… ale hlavně kvůli Yvon.“

„Vaší nájemnici.“

„Je to má nejlepší kamarádka a rok a půl se mnou i bydlí. Od chvíle, kdy jsem Roberta potkala, mi bylo jasné, že si spolu nikdy nebudou rozumět, a nechtěla jsem řešit to, že spolu nevycházejí.“

Zajímavá myšlenka, řekla si Charlie. Potkáte muže svých snů a okamžitě je vám jasné, že vaše nejlepší kamarádka ho bude nesnášet.

„Víte, kdyby se Robert rozhodl náš vztah ukončit, přišel by na schůzku a řekl by mi to do očí,“ trvala na svém Naomi. „Při každém setkání mluvíme o svatbě. Nebo by mi aspoň zavolal. Je to ten nejspolehlivější člověk, jakého jsem kdy potkala. Vše totiž musí mít pořád pod kontrolou. Bylo by mu jasné, že kdyby se zničehonic vytratil, mohla bych ho začít hledat a vyrazit k němu domů. V tu chvíli by do sebe jeho dva světy narazily, jako dnes odpoledne. A tu myšlenku Robert přímo nenáviděl. Udělal by cokoli, aby zajistil, že se jeho žena a jeho… přítelkyně nikdy nesejdou, nikdy spolu nepromluví. Kdyby tam s námi nebyl, mohly bychom si začít porovnávat své zážitky. Robert by raději zemřel, než by něco takového připustil.“

Na tváři se jí objevila slza. „Přiměl mě slíbit, že k němu nikdy nepřijdu,“ šeptla. „Nechtěl, abych viděla Juliet. Mluvil o ní, jako by… jako by s ní něco nebylo v pořádku, jako by byla blázen nebo jinak nemocná, třeba invalidní. A když jsem ji pak viděla, připadala mi sebevědomá – dokonce povýšená. Měla na sobě černý kostým.“

„Naomi, co se dnes odpoledne stalo u pana Hawortha doma?“ Charlie se podívala na hodinky. Olivia už určitě bude zpátky.

„Myslím, že jsem něco viděla.“ Naomi vzdychla a mnula si čelo. „Měla jsem záchvat paniky, asi nejhorší v životě. Neudržela jsem se na nohou a spadla na trávu. Měla jsem pocit, že se dusím. Jakmile to bylo možné, vstala jsem a snažila se utéct. Poslyšte, určitě jsem něco viděla.“

„Oknem?“ ptal se Simon.

„Ano. Zpotím se, jen když o tom mluvím.“

Charlie se zamračila a mírně se předklonila. Uniklo jí něco?

„Co jste viděla?“

„Já nevím! Vím jen to, že jsem zpanikařila a musela jsem utéct. Najednou jsem úplně zapomněla, proč tam jsem a musela jsem co nejrychleji zmizet. Už jsem nemohla být v blízkosti toho domu. Skutečně jsem musela něco vidět. Předtím jsem byla v naprostém pořádku.“

Na Charliin vkus to všechno bylo moc zmatené. Lidé přece buď něco viděli, nebo neviděli. „Zahlédla jste něco, co vás vedlo k závěru, že se Robertovi něco stalo?“ ptala se. „Krev, něco rozbitého, nějaký důkaz zápasu nebo rvačky?“

„Já nevím,“ vyhrkla Naomi podrážděně. „Mohu vám vyjmenovat všechny věci, co si vybavuju: červený koberec, laminátovou podlahu, spoustu dost nevkusných keramických domečků všech tvarů a velikostí, svíčku, krejčovský metr, skleník, televizi, pohovku, křeslo…“

„Naomi!“ přerušila ten výčet Charlie. „Třeba chybně předpokládáte, že tu náhlou reakci vyvolal nějaký záhadný nerozpoznaný podnět – něco, co jste viděla oknem, ne? Ale co když se to stalo ze stresu, který ve vás po nějakou dobu narůstal?“

„Ne, to si nemyslím,“ prohlásila bezbarvě Naomi. „Jeďte k Robertovi domů. Něco tam najdete. Jsem si tím jistá. Jestli se mýlím, omluvím se, že jsem plýtvala vaším časem. Ale já se nemýlím.“

„Co se stalo po záchvatu paniky?“ ptala se Charlie. „Tvrdila jste, že jste se snažila utéct…“

„Juliet za mnou běžela. Oslovila mě jménem. Znala i moje příjmení. Jak ho znala?“ Naomi v tu chvíli vypadala naprosto zmateně, jako ztracené děcko. „Robert se snažil své dva životy udržovat dokonale oddělené.“

Ženy jsou strašně pitomé, pomyslela si Charlie, a do té urážky zahrnovala i sama sebe. „Možná to zjistila. Manželky to často dělají.“

„Řekla mi: ,Bez něj je vám líp. Prokázala jsem vám laskavost.‘ Nebo něco podobného ve stejném smyslu. To je přece přiznání, že mu něco udělala, ne?“

„Ne tak docela,“ namítl Simon. „Mohla tím myslet, že ho přesvědčila, aby ukončil vztah s vámi.“

Naomi stáhla rty do tenké čárky. „Vy jste ale neslyšeli její tón. Chtěla, abych si myslela, že udělala něco mnohem horšího. Chtěla, abych se obávala nejhoršího.“

„Možná ano,“ přemýšlela Charlie nahlas, „ale to ještě neznamená, že k tomu nejhoršímu skutečně došlo. Má přece právo se na vás zlobit, ne?“

Naomi vypadala uraženě. Nebo možná znechuceně. „Copak vy neznáte nikoho, kdo všude chodí o půl hodiny dřív, protože má pocit, že kdyby přišel o vteřinu pozdě, zhroutil by se svět?“ naléhala na ně. „Někoho, kdo když má přijít jen s pětiminutovým předstihem, zdá se mu to málo a volá, aby se omluvil, že ,skoro přijde pozdě‘?“

Simonovu matku, pomyslela si Charlie. Z toho, jak se nahrbil nad poznámkami, poznala, že ho napadlo to samé.

„Budu to považovat za ano,“ řekla Naomi. „Představte si, že s takovým člověkem jdete na schůzku a on se nedostaví. A nezavolá vám. Už po pětiminutovém, někdy i minutovém zpoždění vám bude jasné, že se mu stalo něco špatného. Co? Nemám pravdu?“

„To nechte na nás,“ prohlásila Charlie a vstala. Robert Haworth zřejmě teď spal u kamaráda na podlaze a nad sklenicí piva naříkal, že nemůže uvěřit tomu, že byl odhalen. Jako poslední z dlouhé řady mužů, kteří někde nechali povalovat výpis z kreditní karty a našla ho jejich žena.

„To je všechno?“ vyhrkla Naomi. „Víc mi k tomu neřeknete?“

„To nechte na nás,“ zopakovala neoblomně Charlie. „Sdělila jste nám spoustu užitečných informací a my je samozřejmě prověříme. Jakmile zjistíme něco nového, ozveme se vám. Jak se s vámi můžeme spojit?“

Naomi nespokojeně pomlaskávala a prohledávala si kabelku. Vlasy jí spadly přes oči, tak si je prudce dala za ucho a tiše zaklela. Na Charlii to udělalo dojem: většina lidí ze střední třídy se snaží před policisty nemluvit sprostě, a když jim něco uklouzne, hned se omlouvají. Ironií je, že většina policistů sprostá slova používá neustále. Z Charliiných známých sprostě nemluvil pouze detektiv inspektor Giles Proust.

Naomi hodila na stůl vizitku a také fotku sebe s mužem s tmavě hnědými vlasy a brýlemi bez obrouček. Čočky byly tenké obdélníky, které mu sotva zakrývaly oči. Byl pohledný, takovým neotesaným způsobem, a vypadal, jako by chtěl fotoaparát uhranout. „Tady máte! A když se brzy neozvete, ozvu se já. Mám sedět a dělat palci mlýnek, i když nevím, jestli je Robert živý, nebo mrtvý?“

„Předpokládejte, že je naživu, dokud nebudete mít opravdu přesvědčivý důvod myslet si opak,“ řekla Charlie věcně. Panebože, to je hysterka. Zvedla vizitku a zamračila se na ni. „‚Luxusní chaty Silver Brae? Majitel: G. Angilley‘? Já myslela, že vyrábíte sluneční hodiny.“

Naomi se ušklíbla, mírně ucukla a zakroutila hlavou.

„Dala jsem vám špatnou vizitku. Ještě… ještě…“ Zrudla a znovu hledala v kabelce.

„Jela jste do těch chat s panem Haworthem?“ zajímala se Charlie. Vlastně byla až moc zvědavá.

„Říkala jsem vám přece, kam jsem jezdila s Robertem – do motelu. Tady!“ Tentokrát po Charlii hodila správnou vizitkou. Byl na ní barevný obrázek slunečních hodin – nakloněné polokoule ze zeleného kamenu se zlatými římskými číslicemi a velkým zlatým motýlím křídlem vyčnívajícím z prostřední části. Také na ní byla věta v latině, ale viditelná byla pouze část: „Horas non“.

Na Charlii to udělalo dojem. „To je váš výrobek?“ ptala se.

„Ne. Chtěla jsem na vizitce dělat reklamu výrobkům od konkurence.“ Naomi se na ni zamračila.

Dobrá, tak to byla pitomá otázka. Konkurence? Kolik lidí asi vyrábí sluneční hodiny? „Co znamená: ‚Horas non‘?“

Naomi rozladěně vzdychla. „Horas non numero nisi aestivas. Počítám pouze slunné hodiny.“ Mluvila rychle, jako by to chtěla mít co nejdříve za sebou. Slunné hodiny Charlii přiměly myslet na dovolenou a Olivii. Kývla na Simona, aby sbalil věci, odešla z výslechové místnosti a nechala za sebou prásknout dveře.

Na chodbě zapnula mobil a zmáčkla opakované vytáčení. Olivia naštěstí telefon zvedla už po druhém zazvonění.

„No?“ ozvala se Olivia s ústy plnými jídla. Asi toasty s lososem a smetanovým sýrem, odhadovala Charlie. Nebo čokoládový závitek – něco, co jde vyndat ze sáčku a strčit do pusy bez nějaké větší přípravy. „Tak jaký nový a očekávaný důkaz své pitomosti mi chceš oznámit?“ zeptala se.

Charlie se snaživě zasmála a rozhodla se rozebírat nelichotivé náznaky v Oliviině otázce až později – teď se pustila do vysvětlování.

 

 

„Gnómon,“ prohlásil Simon. „Zajímavé slovo.“ Měl před sebou na obrazovce webovou stránku Naomi Jenkinsové. Kancelář kriminalistů působila opuštěným dojmem: na prázdných stolech byly poházené papíry, na podlaze zmuchlané kelímky od kávy a kromě tichého bzučení počítačů a zářivek tu bylo naprosté ticho. Ani stopy po Sellersovi nebo po tom pitomci Gibbsovi. Prázdná byla i prosklená kukaň detektiva inspektora Prousta.

Charlie Simonovi četla přes rameno: „Gnómon je ručička slunečních hodin. Tak přece fungují sluneční hodiny, ne? Kolik je hodin poznáme podle toho, kam dopadá stín? Jé, hele, píše se tu, že dělá i miniaturní hodiny. Mohla bych si jedny koupit na římsu.“

„Být tebou, tak to po ní nechci,“ řekl Simon. „Mohla by ti taky vykopnout zuby. Koukni, dělá jich spoustu druhů: na zeď, na podstavec, vodorovné, svislé, mosazné, kamenné, laminátové. To je úžasné, ne?“

„Líbí se mi. Kromě těchhle.“ Charlie ukázala na obrázek obyčejné kamenné kostky s trojúhelníkovými železnými ručičkami upevněnými ke dvěma stěnám. „Chtěla bych to latinské motto. Myslíš, že tam ta písmena tesá sama? Tvrdí se tu, že jsou ručně tesaná…“

„‚Čas je stín,“‘ četl Simon nahlas. „Proč by si někdo objednával sluneční hodiny s takovým nápisem? Představ si to: opaluješ se, pracuješ na zahradě vedle připomínky rychle se blížící smrti.“

„Hezky řečeno,“ prohlásila Charlie a přemýšlela, jestli Simon ví, že je na něj naštvaná. Naštvaná, rozzlobená, tak nějak. Ze všech sil se to snažila nedávat najevo. „Tak co si myslíš o slečně Jenkinsové?“

Simon nechal být klávesnici a otočil se k ní. „Trochu to přehání. Je psychicky labilní. Naznačila, že už měla nějaké záchvaty paniky.“

Charlie přikývla. „Proč myslíš, že byla tak rozzlobená a rozhořčená? Během výslechu jsme byli fér, ne? A proč říkala: ‚Já se policie nebojím.‘? To bylo jako blesk z čistého nebe, ne?“ Kývla na obrazovku počítače. „Jsou na té stránce také informace o ní nebo něco takového?“

„Jestli se jí ten Haworth snaží vyhýbat, ani se mu nedivím,“ prohlásil Simon. „Je to sice zbabělé řešení a vůbec, ale dokážeš si představit, jaké by bylo rozcházet se s ní?“

„Slíbil jí sňatek, takže by ji tím asi dost zklamal. Proč jsou chlapi takoví parchanti?“

Na obrazovce se objevila fotka Naomi Jenkinsové. Seděla na velkých černých půlkruhových slunečních hodinách, opírala se o ručičku, tedy gnómon a usmívala se. Gnómon – na to slovo si budu zvykat dlouho, pomyslela si Charlie. Kaštanové vlasy měla Naomi stažené dozadu, na sobě červené manšestráky a světle modrou mikinu.

„Tady vypadá celkem normálně,“ poznamenal Simon. „Šťastná, úspěšná žena.“

„Jsou to její stránky,“ namítla Charlie. „Navrhla si je sama.“

„Ne, koukni, píše se tu, vyrobila firma ‚Summerhouse Web Design‘.“

Charlie netrpělivě mlaskla. „Nemyslím to doslova. Myslím jako, že dodala všechny informace a fotky. Když je někdo na volné noze a nechává si dělat stránky propagující jeho firmu, jistě si pečlivě rozmyslí, jaké obrázky tam bude ukazovat.“

„Myslíš, že nám lže?“ zeptal se Simon.

„Nejsem si jistá.“ Charlie si kousala nehet na palci. „Nemusí to tak být, ale… Nevím. Teď hádám, ale ztráta milence je asi jen začátek jejích problémů. Takže, najděte Hawortha, ověřte, že je v pořádku, a tím to skončí. Já se mezitím… budu válet na pláži v Andalusii.“ Široce se usmála. Pět dní dovolené si vzala naposledy před rokem. A teď bude mít opravdovou týdenní dovolenou, jako normální člověk. Je to vůbec pravda?

„Tady máš vizitku naší výrobkyně slunečních hodin,“ prohlásila. „Já ji na dovče rozhodně potřebovat nebudu. Chceš i tu vizitku z luxusních chat Silver Brae? O těch mi slečna Jenkinsová opravdu lhala. Když jsem řekla: ‚Luxusní chaty Silver Brae,‘ vypadala, jako bych jí dala facku. Vsadím se, že tam s Haworthem byli.“ Charlie vizitku převrátila. „Zapomněla jsem ji vrátit. Hm. Jezdí dokonce až na edinburské letiště. V případě zájmu poskytují domácí kuchyni, lázeňské zařízení, všechny postele jsou obrovské… Možná byste tam mohli jet s Alicí.“ Doprčic. Proč to, proboha, říkala?

Simon její poznámku ignoroval. „Co si myslíš o té záležitosti s oknem?“ ptal se. „Opravdu tam něco viděla?“

„Ale prosím tě! To byla snůška naprostých nesmyslů. Byla ve stresu a ztratila nervy – víc v tom nebude.“

Simon přikývl. „Tvrdila, že Haworth má rád všechno pod kontrolou, ale mně spíš připadala posedlá kontrolou ona. Trvala na tom, že nám vše bude vyprávět chronologicky, nařídila, ať jdeme k Haworthovi domů.“ Zvedl snímek Naomi s Robertem Haworthem a prohlížel si ho. Za nimi byl vývěsní štít restaurace Burger King a řada aut. „Podle všeho se vyfotili před motelem,“ poznamenal.

„Malebné.“

„Je to trochu smutné, ne? Nikdy nebyl u ní doma a to už jsou spolu rok.“

„Jejich vztah je z toho asi nejdivnější,“ prohlásila Charlie. „Co je na něm špatného, že ho nechce seznámit se svou nejlepší přítelkyní?“

„Možná se spíš stydí za tu kamarádku,“ naznačil Simon.

„Co spolu mohou mít společného umělecká výrobkyně slunečních hodin se značkovou kabelkou a řidič náklaďáku, co smrdí korunou?“

„Fyzická přitažlivost?“ Simon vypadal, jako by to nechtěl moc rozebírat.

Charlie už už řekla: „To jako myslíš sex?“, ale včas se zarazila.

„Mně moc nepřipadá jako řidič náklaďáku.“ Zamračila se. „Kolik znáš řidičů, co nosí košile bez límečku a moderní hranaté brýle?“

„Já žádné řidiče náklaďáku neznám,“ poznamenal Simon s náznakem smutku, jako by mu to najednou přišlo líto.

„No…“ Charlie ho poplácala po zádech. „To se brzy změní. Až ho najdeš, pošli mi textovku. Vylepší mi to dovolenou, i kdybys třeba zjistil, že emigroval do Austrálie, aby unikl před slunečními hodinami. Vlastně mi nepiš. Když jsme byli na dovolené naposledy, Proust mi tam minimálně jednou denně volal, zmetek. Může to počkat, až se vrátím.“

Charlie si dala kabelku na rameno a začala si sbírat věci. Všechno, co nějak souvisí s prací, klidně může týden počkat. Rozhodně však nepočká to vysvětlení, které po ní požadovala Olivia. Charlie z policejní stanice jela přímo za sestrou na letiště. Bude si muset vést lépe než předtím po telefonu – proč cítila neodolatelnou touhu odhalit Olivii vše už ve chvíli, kdy to totálně zpackala? Než se přiznala, byla celá zmatená a vyplašená; stejné to mezi nimi bylo už od puberty. Aspoň se jí podařilo Olivii natolik ohromit, že tři nebo čtyři vteřiny mlčela; to se zatím skutečně nikdy nestalo. „Netuším, proč jsem to udělala,“ prohlásila a byla to pravda.

„No, máš tři hodiny na to, aby ses nad tím zamyslela a došla k přijatelnému závěru,“ řekla Olivia, když se znovu zmohla na slovo. „Znovu se tě zeptám na Heathrow.“

A pořád nemám tušení, co ti tam řeknu, abych ti zavřela pusu, pomyslela si Charlie.
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Úterý 4. dubna

 

 

Za barem v hospodě U hvězdy je jediný člověk: malý vyhublý muž s podlouhlým obličejem a velkým nosem. Píská si a otřepanou zelenou utěrkou leští pivní sklenice. Je krátce po poledni. Jsme s Yvon jeho první zákaznice. Zvedne hlavu a usměje se na nás. Všimnu se, že má dlouhé zuby, jako koňské, a na obou stranách hlavy malý dolík, jako by mu obličej sevřela obrovská pinzeta.

Myslíš, že je to výstižný popis? Ty nikdy nic nepopisuješ. Podle mě nechceš svým viděním světa ovlivňovat jiné, proto používáš pouze podstatná jména: náklaďák, dům, hospoda. Ne, to je špatně. Nikdy jsi nepoužil slovo „hospoda“. Řekl jsi „lokál“, což podle mě je jistý druh popisu.

Nevím, proč jsem tak zklamaná, že je Hvězda až na podivného barmana prázdná. Nečekala jsem, že tě tu najdu. Jestli jsem tomu dávala sebemenší naději, jen jsem se obelhávala. Kdybys mohl jít na pivo, mohl bys mi i zavolat. Yvon mi stiskne ruku, protože si všimne mého nešťastného výrazu.

Aspoň vím, že jsem tu správně. Jakmile překročím práh, jsou všechny pochybnosti tytam. Právě tenhle podnik máš na mysli, když mluvíš o Hvězdě. Nepřekvapuje mě, že sis vybral tak odlehlé místo, schované v údolí poblíž řeky. Je v centru města, ale z hlavní ulice vidět není. Musí se jít tou ulicí mezi rámařstvím a Centrem alternativní medicíny a držet se jí až k Blantyreskému parku.

Hospoda je dlouhá místnost, která má na konci bar. Uvnitř je vlhký kvasnicový pach a zakouřeno ze včerejšího večera.

Barman se pořád usmívá. „Dobré dopoledne, dámy. Vlastně už odpoledne. Co si dáte?“ Odhaduji, že je takový ten typ mladíka, co mluví jako stařec. Svým způsobem jsem ráda, že si nemůžu vybrat s kým mluvit. Teď se mohu soustředit na to, co musím říct.

Stěny jsou pokryté otrhanými stránkami ze starých novin: Rawndesley Telegraph, Rawndesley Evening Post. Dívám se na ty, co jsou nejblíž. V jednom sloupku se popisuje poprava, která se v roce 1903 konala ve Spillingu. Je tam obrázek oprátky a vedle snímek onoho nešťastného zločince. Druhý sloupek má titulek:

„Silsfordský farmář získává cenu za nejlepší prase,“ a obrázek zvířete i jeho majitele – oba se tváří hrdě. Prase se jmenuje Frkal. Rychle mrkám, abych potlačila slzy. Konečně vidím všechny věci, které jsi viděl ty, tvůj svět. Včera to byl tvůj dům, dnes tvá hospoda. Připadám si jako na prohlídce tvého života. Doufala jsem, že se díky tomu k tobě dostanu blíž, ale má to opačný efekt. Je to hrozné. Připadá mi, jako bych se dívala na tvou minulost, ne přítomnost, a rozhodně nejde o nic, co bych s tebou mohla někdy sdílet. Připadám si, jako bych byla za skleněnou stěnou nebo červeným provazem a nemohla se k tobě dostat. Chci nahlas vykřiknout tvé jméno.

„Dám si dvojitý džin s tonikem,“ objedná si Yvon nahlas. Snaží se kvůli mně předstírat veselí, jako bychom se sem šly pobavit.

„Naomi?“

„Dám si pivo s limonádou,“ říkám mechanicky. Tohle pití už jsem neměla léta. Když jsem s tebou, tak piju pouze víno pinot grigio, které přinášíš, nebo čaj z konve v naší motelové místnosti. Barman kývne. „Hned jsem u vás,“ prohlásí. Má široký rawndesleyský přízvuk.

„Znáte Roberta Hawortha?“ vyhrknu, protože jsem moc vyděšená na to, abych přemýšlela, jak bych se mohla zeptat oklikou. Yvon vypadá ustaraně: slíbila jsem jí, že budu nenápadná.

„Ne. Měl bych?“

„Chodí sem pravidelně. Bývá tu často.“

„No, aspoň si to myslíme,“ opraví mě Yvon. Je můj umírněnější stín, přišla tlumit následky mého jednání. V soukromí je ironická a přesvědčená o svých názorech, na veřejnosti ráda dodržuje společenská pravidla. Možná bys to chápal lépe než já. Mně často připadá, když vypadáš ztrápeně a uzavřeně, že se v tobě odehrává vnitřní boj, že tě nějaké síly táhnou oběma směry. Já taková nikdy nebyla, ani před setkáním s tebou. Vždy jsem vše vydávala jediným směrem. A od první chvíle, kdy jsem tě spatřila, mně to táhlo jen za tebou. Nic jiného nemělo šanci.

„Chodí,“ řekla jsem přesvědčeně. Když se Yvon dnes ráno dívala do Zlatých stránek, našla, jak je sama označila, tři uchazeče: U hvězdy ve Spillingu, Hvězda a podvazek v Combinghamu a Hvězdný bar v Silsfordu. Druhé dva jsem okamžitě vyškrtla. Combingham je odsud strašně daleko a je to tam ošklivé a Hvězdný bar znám. Někdy tam zaskočím, když jedu někam poblíž za zákazníkem a dám si bio mátový čaj. Představa, že sedíš na jedné z těch nízkých lavic a čteš si nabídku bylinných čajů, mě rozesmála.

„Mám jeho fotku v mobilu,“ říkám barmanovi. „Až ho uvidíte, poznáte ho.“

Přátelsky přikývne. „Možná,“ prohlásí a položí naše pití na bar. „Dělá to sedm liber dvacet pět, prosím. Ke spoustě obličejů nedokážu přiřadit jméno.“

Vyndám si telefon z kabelky a snažím se připravit na nejhorší – dělám to tak pokaždé. Ale není to čím dál snadnější, spíš je to čím dál těžší. Když zjistím, že na displeji opět není malá obálka, nejradši bych zavyla. Pořád od tebe nemám zprávu. Hrudník se mi stahuje novou bolestí a strachem spojeným s nevěřícností. Myslím na detektiva seržantku Zailerovou a detektiva konstábla Waterhouse a nejradši bych jim těmi natvrdlými lhostejnými hlavami bouchala o sebe. V podstatě mi přiznali, že nehodlají nic dělat.

„A co Seana a Tonyho?“ vychrlím na barmana, listuji mezi fotkami v mobilu a Yvon platí za pití. „Ty znáte?“

Barman se hrdelně zasměje. „Seana a Tonyho? Teď si děláte legraci, ne?“

„Ne.“ Přestanu si hrát s mobilem a zvednu hlavu. Prudce mi buší srdce. Ta jména mu něco říkají.

„Ne? No, já jsem Sean. A Tony tu taky pracuje, za barem. Má službu dnes večer.“

„Ale…“ Nevím co říct. „Robert o vás mluvil, jako by…“ Předpokládala jsem, že Sean, Tony a ty jste sem chodili společně. Když nad tím teď přemýšlím, nikdy jsi neřekl, že je to takhle. Zřejmě jsem došla k chybnému závěru.

Chodíš sem sám. Sean a Tony už jsou tady, protože tu pracují. Znovu se věnuji mobilu. Nechci, aby Yvon viděla, že jsem zmatená. Tohle přece nemůže skončit jinak než dobře. Našla jsem Seana a Tonyho. Znají tě, jsou tvoji přátelé. Stačí Seanovi ukázat fotografii a on tě pozná. Vyberu tu, na níž stojíš před svým náklaďákem před motelem, a podávám mu mobil na bar.

V Seanových očích vidím, že tě okamžitě poznal, a dovolím si znovu vydechnout.

„Elvis!“ Směje se. „S Tonym mu říkáme Elvis. Vlastně o tom ví i on. Nevadí mu to.“

Málem se rozpláču. Sean je tvůj přítel. Dokonce pro tebe má přezdívku.

„Proč mu tak říkáte?“ ptá se Yvon.

„Není to jasné?“

S Yvon kroutíme hlavami.

„Vypadá jako větší verze Elvise Costella, ne? Elvis Costello, když ho pořádně vykrmíte.“ Sean se směje svému vtipu. „Tohle jsme řekli i jemu.“

„Vy nevíte, že se jmenuje Robert Haworth?“ diví se Yvon.

Koutkem oka vidím, že se nedívá na Seana, ale na mě.

„Myslím, že se nám nikdy nepředstavil. Prostě to pro nás vždycky byl Elvis. Je v pořádku? S Tonym jsme si včera večer říkali, že už jsme Elvise nějakou dobu neviděli.“

„Kdy?“ zeptám se ostře. „Kdy jste ho viděli naposledy?“

Sean se zamračí. Zřejmě mluvím moc rozrušeně a odradila jsem ho. Pitomec. „Kdo vlastně jste?“ vyptává se.

„Jsem Robertova přítelkyně.“ Ještě nikdy jsem to nevyslovila nahlas. Kéž bych to mohla říkat stále dokola. Kéž bych mohla místo přítelkyně říkat manželka.

„Zmínil se vám někdy o Naomi?“ ptá se Yvon.

„Ne.“

„A co o Juliet?“

Sean kroutí hlavou. A začíná vypadat ostražitě.

„Poslyšte, je to opravdu moc důležité,“ prohlašuji. Tentokrát si dávám záležet, abych mluvila klidně a nezvyšovala hlas. „Robert už je od minulého čtvrtka nezvěstný…“

„Zadrž…“ Yvon se mě dotkne na paži. „To přece nevíme.“

„Já to vím.“ Setřesu ji. „Kdy jste ho viděl naposledy?“ ptám se Seana.

Kýve hlavou. „Někdy v té době,“ vzpomíná. „Ve čtvrtek, ve středu, tak nějak. Ale obvykle sem chodí každý večer na pivko a promluvit si, tak jsme si po několika večerech, kdy tu nebyl, začali s Tonym dělat starosti. Ne že by se to nestávalo. Máme spoustu takových případů: léta byste si podle nich mohli řídit hodinky a najednou: bác! Jsou pryč a už je nikdy nevidíme.“

„A nezmínil se vám o tom, že má v plánu jet pryč?“ ptám se, i když odpověď znám. „Nemluvil o plánech jet na dovolenou nebo tak?“

„Říkal něco o Kentu?“ skočí mi do řeči Yvon.

Sean kroutí hlavou. „Nic takového. Řekl nám: ‚Nashle zítra‘, jako vždycky.“ Směje se. „Někdy říkal: ‚Nashle zítra, Seane, jestli budeme mít štěstí!‘ Je trochu pesimista, co?“

Dívám se na tmavá dřevěná prkna na podlaze a v uších mi buší krev. Takový výraz jsem tě nikdy neslyšela používat. Co když jsi to Seanovi řekl z nějakého důvodu? Co když jsi tentokrát štěstí neměl?

Yvon děkuje Seanovi za pomoc, jako by rozhovor už byl u konce. „Počkat,“ říkám a vymaním se z oblaku hrůzy, který mě na okamžik umlčel. „Jaké je vaše příjmení? A Tonyho?“

„Naomi…“ Yvon vypadá znepokojeně.

„Nevadí vám, že vaše jména předám policii? Můžete jim říct to, co jste právě řekl nám – že i podle vás je Robert nezvěstný.“

„Nic takového neřekl,“ namítá Yvon.

„Nevadí mi to. Jak už jsem řekl, s Tonym nám to připadalo trochu divné. Moje příjmení je Hennage, Sean Hennage. Tony se jmenuje Willder.“

„Počkej tady,“ nařizuji Yvon a jdu ven s kabelkou a telefonem, než stihne něco namítnout.

Sednu si na jeden z bíle natřených stolů a kabát si přitáhnu těsně k tělu a rukávy shrnu přes ruce. Bude ještě chvilku trvat, než lidé začnou popíjet venku. Jaro je zatím jen v kalendáři. Sleduju, jak po řece v řadě plují tři labutě, a vytáčím číslo, které jsem ráno hodinu hledala. Číslo, které mě spojí s kriminálním oddělením policejní stanice ve Spillingu. Chtěla jsem jim volat, abych se zeptala, co přesně detektiv seržant Zailerová a detektiv konstábl Waterhouse dělají, aby se tě pokusili najít, ale Yvon tvrdila, že je moc brzy, že jim musím dopřát nějaký čas.

Jsem si jistá, že nedělají nic. Podle mě nehnou ani prstem, aby ti pomohli. Věří, že jsi mě opustil schválně, že jsi dal přednost Juliet a že máš strach mi to říct do očí. Jen ty a já víme, jak absurdní je to nápad.

Telefon zvedne detektiv konstábl Gibbs. Oznámí mi, že Zailerová i Waterhouse jsou oba venku. Jeho chování je drsné, hraničí s nezdvořilostí. Když mi odpovídá, používá minimum slov. To mu tolik vadí, že se mnou musí mluvit? Aspoň tak to na mě působí. Zřejmě už o mně slyšel a považuje mě za cvoka, co pronásleduje někoho, kdo chce být sám, a špinavou práci za sebe nechávám dělat policii. Když mu oznámím, že těm dvěma chci nechat vzkaz, předstírá, že má tužku a že si zapisuje Seanovo a Tonyho jméno, ale nevěřím mu. Zavrčí: „Mám to,“ až moc rychle. Poznám, když si někdo něco zapisuje – dlouhé pauzy, lidé si někdy tiše opakují slova nebo ověřují pravopis.

Detektiv konstábl Gibbs nic takového nedělá. Zavěsí, když s ním ještě mluvím.

Jdu k bíle natřenému zábradlí, které terasu hospody odděluje od řeky. Měla bych znovu zavolat na stanici a vyžádat si nejvýše postavenou osobu v budově – policejního náčelníka nebo hlavního superintendanta – a stěžovat si na způsob, jak se ke mně choval. Ve stěžování jsem výborná. Právě to jsem dělala, když jsi mě poprvé uviděl, proto ses do mě zamiloval – tak jsi mi to vždycky říkal. Neměla jsem tušení, že se na mě díváš, že mě posloucháš, jinak bych se trochu krotila. Díkybohu, že jsem to neudělala. Krásná divoška: tak popisuješ mé tehdejší chování.

Tebe by nikdy ani nenapadlo proti něčemu protestovat – tedy kvůli sobě; za mě by ses postavil vždycky. A proto taky obdivuješ mého bojovného ducha, mé přesvědčení, že utrpení a špatná kvalita by neměly být součástí života. Dělá na tebe dojem, že mám odvahu mířit neuvěřitelně vysoko.

Do hospody se vrátit nemůžu, ještě ne. Jsem příliš rozrušená. Oči mi plní slzy vzteku a rozmazávají chladnou a pomalu tekoucí vodu přede mnou. Když pláču, nenávidím se, opovrhuji sebou. K ničemu to není. K čemu je rozhodnout se, že už nikdy nebudu slabá a bezbranná, když pak po zmizení milence jen stojím u řeky a pláču? Je to ubohé.

Yvon mi znovu řekne, ať policii trochu věřím, ale proč bych měla? Proč nejsou detektiv seržant Zailerová a detektiv konstábl Waterhouse tady ve Hvězdě a neptají se Seana, kdy tě viděl naposledy? Budou se vůbec obtěžovat chodit k tobě domů a mluvit s Juliet? Nezvěstní ženatí milenci zřejmě jsou ke konci jejich seznamu priorit. Zvlášť teď, když po celé zemi existují skupiny maniaků, kteří plánují, že se vyhodí do vzduchu a s sebou vezmou vagony nevinných mužů, žen a dětí. Nebezpeční zločinci – právě ty se policie snaží najít.

Rozbuší se mi srdce, protože mi v hlavě vyskočil nerealizovatelný nápad. Snažím se ho zahnat, ale nejde to; vychází ze stínu pomalu, postupně, jako postava nořící se z tmavé jeskyně. Utírám si oči. Ne, nemůžu to udělat. Jen pomyšlení na to mi připadá jako strašlivá zrada. Omlouvám se, Roberte. Zřejmě už mi přeskakuje. Tohle by nikdo neudělal. Kromě toho je to fyzicky nemožné. Nikdy bych ta slova nedokázala vyslovit.

Kdo by něco takového udělal? Nikdo! To mi řekla Yvon, když jsem jí vyprávěla, jak jsme se seznámili, jak jsi na sebe přitáhl mou pozornost. Říkala jsem ti, co si o tom myslí, pamatuješ? Usmál ses a prohlásil jsi: „Tak jí vyřiď, že já jsem člověk, co dělá věci, které by nikdo jiný neudělal.“ Tak jsem jí to řekla. Předstírala, že si strká prst do krku.

Svírám zábradlí kvůli opoře, připadám si naprosto zničená, jako mi by ten nový strach, který mě právě zachvátil, mohl rozpustit kosti a svaly. „Nedokážu to, Roberte,“ šeptám, protože vím, že by to nebylo k ničemu. Stejný pocit jsem měla, když jsme se seznámili: naprostou jistotu, že vše, co se stane, bylo stanoveno už před dávnou dobou někým mnohem mocnějším než jsem já, který mi nic nedlužil, neuzavřel se mnou žádnou dohodu, ale přesto si mě naprosto podmanil. Nedalo se to nijak zvrátit, i kdybych se hodně snažila.

Tentokrát je to stejné. Rozhodnutí už bylo učiněno.

 

 

Když se vracím do hospody, Sean se na mě usmívá – je to neutrální falešný úsměv, jako by se mnou nikdy nemluvil, jako bychom se právě neshodli, že jsi zmizel a že skutečně je důvod se znepokojovat. Yvon sedí u stolu co nejdále od baru a hraje si s mobilem. Má v něm novou hru, na níž je přímo závislá. Je jasné, že v mé nepřítomnosti spolu se Seanem nemluvili. Přivádí mě to k šílenství. Proč všechno pořád musím řídit já?

„Musíme jít,“ říkám Yvon.

Vždycky se nejmenovala Yvon. Nikdy jsem ti to neřekla. Vlastně jsem ti toho o ní spoustu zatajila. Přestala jsem se o ní zmiňovat, když mi připadalo, že asi žárlíš. Nejsem vdaná a Yvon je kromě tebe ten nejdůležitější člověk v mém životě. Je mi bližší než má rodina. Žije u mě od svého rozvodu, což je další věc, o níž jsem se ti nezmínila.

Je drobná a hubená – měří sto padesát centimetrů a váží čtyřicet sedm a půl kila – má dlouhé rovné hnědé vlasy, které jí sahají až do pasu. Obvykle si je svazuje do culíku, který si při práci nebo když hraje počítačové hry, natáčí na prst. Jednou za několik měsíců asi tak týden nebo čtrnáct dní neustále kouří mentolové cigarety Consulate, pak zas přestane. Když jsou tyhle odklony od zdravého životního stylu za námi, nesmím se o nich zmiňovat.

Je pokřtěná Eleanor – Eleanor Rosamund, rozená Newmanová – ale ve dvanácti letech se rozhodla, že chce, aby se jí říkalo Yvon. Požádala rodiče, jestli by si nemohla změnit jméno a ti hlupáci souhlasili. Jsou to klasičtí filologové, oba učí v Oxfordu a přísně dbají na vzdělání, ale na nic jiného už ne. Věří, že je důležité nechat děti projevit svou osobnost, dokud jim to nebrání v dostávání samých jedniček ve škole.

„Jsou to dva ňoumové,“ říká často Yvon. „Bylo mi dvanáct! Myslela jsem si, že nejlepší písnička na světě je ‚Too Shy‘ od Kajagoogoo. Chtěla jsem si vzít zpěváka Limahla. Měli mě zavřít do skříně, dokud z toho nevyrostu.“

Když se Yvon vdala za Bena Cotchina, přijala jeho příjmení. Její přátelé i příbuzní, včetně mě, byli překvapení, že si ho po rozvodu rozhodla nechat. „Pokaždé když si změním jméno, si ho ještě o něco zhorším,“ vysvětlovala. „Už to nechci znovu riskovat. Ale stejně mi nevadí mít mizerné křestní jméno, navíc se špatným pravopisem, ani příjmení rozmazleného líného alkoholika. Je to fantastické cvičení v pokoře. Kdykoli ho vidím napsané na obálce adresované mně nebo se zapisuju do seznamu voličů, uvědomím si, jak jsem pitomá. Mám díky tomu pod kontrolou své ego.“

„Jedeme domů?“ ptá se.

„Ne. Na policejní stanici.“

Hrozně moc jí to chci říct. Yvon je člověk, jehož názory používám k prověřování těch vlastních. Často nevím, co si o něčem myslím, do chvíle, než zjistím, co si myslí ona. Ale tentokrát to nemůžu riskovat. Kromě toho by to nebylo k ničemu. Znám všechny důvody, proč je to špatné, zvrácené a bláznivé, ale stejně to udělám.

„Na policejní stanici?“ začíná namítat Yvon. „Ale…“

„Ano, já vím, měla bych jim věřit,“ říkám zahořkle. „Ale o tohle teď nejde. Jde o něco jiného.“ Ohromuje mě, jak jsem neuvěřitelně troufalá, ale teď, když jsem se rozhodla, jak postupovat, jsem taky mnohem klidnější. Když udělám tohle, nikdo mě nemůže obviňovat ze zbabělosti.

„Promluvíme si venku,“ navrhne Yvon. „Tenhle podnik se mi vůbec nelíbí. Je to moc blízko řeky, voda je tu hrozně slyšet. Dokonce i uvnitř je vlhká, vodnatá atmosféra. Začínám si připadat jako nějaký tvor z Žabákových dobrodružství.“ Postaví se a přehodí si přes ramena nachový šál.

„Nechci mluvit. Potřebuju svézt. Nemusíš tam jít se mnou, jen mě tam vysaď a jeď domů. Já se pak vrátím sama.“ Vyrážím k parkovišti.

„Naomi, počkej!“ běží za mnou Yvon. „Co se děje?“

Nic neříkat není zase tak obtížné. Není to první tajemství, které před ní mám. Už v tom mám tříletou praxi.

Yvon ve vzduchu mává klíčky od auta a opírá se o svůj Fiat Punto. „Pověz mi, o co jde, nebo tě nikam neodvezu.“

„Ty mi nevěříš, viď? Nevěříš mi, že Juliet Robertovi něco udělala. Myslíš, že mě nechal a nemá dost odvahy říct mi to do očí.“ Nad hlavami nám zakřičeli rackové. Jako by se chtěli zapojit do našeho rozhovoru. Zvednu hlavu k šedé obloze a skoro čekám, že na mě bude odsud koukat racčí výbor. Oni však jsou lhostejní a jako obvykle si hledí svého.

Yvon zanaříká. „Mohu tě snad odkázat na předchozích čtyřicet sedm odpovědí na stejnou otázku? Nevím, kde je Robert, a proč se s tebou nespojil. A nevíš to ani ty. Je opravdu nepravděpodobné, že by ho Juliet rozsekala na malé kostičky a pohřbila pod podlahu, ne?“

„Znala mé jméno. Dozvěděla se o našem poměru.“

„I přesto je to nepravděpodobné.“ Yvon ustoupí a odemkne auto. Jsem zklamaná. Kdyby se trochu víc snažila, mohla mě přesvědčit, abych se jí svěřila. Většina lidí není tak vytrvalá jako já.

„Naomi, dělám si o tebe starosti.“

„Starosti by sis měla dělat o Roberta. Něco se mu stalo. Má potíže.“ Přemýšlím, proč jsem jediná, kdo to vidí.

„Kdy jsi naposledy jedla?“ ptá se Yvon, když jsme v autě. „Kdy ses naposledy vyspala?“ Při každé otázce, kterou mi položí, myslím na tebe. Máš hlad, jsi unavený, postupně se vzdáváš naděje a přemýšlíš, proč se tě nesnažím najít? Yvon má pocit, že přeháním, ale já tě znám. Musíš být někde uvězněný, ochromený, nebo jsi ztratil paměť – jinak by ti nic nezabránilo spojit se se mnou. Řada tragédií je nepravděpodobná, ale stejně k nim dojde. Většina lidí nepadá z mostů, nezahyne při požáru domu, ale někteří ano.

Chci Yvon říct, že statistiky nejsou k ničemu, ale nesmím plýtvat slovy. Potřebuji veškerou energii na to, abych se odhodlala k dalšímu kroku. Tak jako tak je to jasné. Dokonce i když je pravděpodobnost jedna ku milionu, mohl jsi to být ty. Někdo to být musel.

Yvon je na Julietině straně; také si myslí, že je mi bez tebe líp. Myslí si, že v sobě potlačuješ pudy a jsi sexista, že jsi velkohubý pokrytec, že říkáš spoustu věcí, které znějí hlubokomyslně a oduševněle, ale ve skutečnosti jsou to nesmyslná klišé, ačkoli děláš, jako by to byly nově objevené hluboké pravdy. Jednou mě dokonce obvinila, že se snažím přizpůsobit svou osobnost, aby vyhovovala tomu, co podle mě chceš, ale tohle druhý den vzala zpátky. Podle výrazu v jejím obličeji jsem poznala, že to myslela vážně, jen se bála, že zašla příliš daleko.

Nebyla jsem uražená. Setkání s tebou mě změnilo. To na něm bylo to nejlepší. Vědomí, že mě čeká budoucnost s tebou, mi umožnilo zakopat všechny ty nepříjemné věci z minulosti. Jak moc jsem toužila po tom, abych je mohla nechat zakopané.

Jedeme po příkré silnici lemované stromy, šumění řeky za námi slábne. Na stromech ještě nejsou listy, holé větve natahují k obloze.

Yvon už se neptá, proč chci jet na policejní stanici. Zkouší novou taktiku. „Určitě bych tě neměla raději odvézt k Robertovi domů? Když jseš si tak jistá, že jsi něco viděla oknem…“

„Ne.“ Hrůza, kterou cítím po jejích slovech, je jako ruka svírající se mi kolem hrdla.

„Právě tohle tajemství můžeme snadno rozluštit,“ upozorňuje mě Yvon. Chápu, proč to podle ní je rozumný návrh. „Stačí tam jen jet a podívat se znovu. Pojedu s tebou.“

„Ne.“ Jakmile policie uslyší, co se jim chystám říct, okamžitě tam pojedou. Jestli tam je něco k objevení, objeví to oni.

„Co jsi tam proboha živého mohla vidět? Nemohl to být Robert připoutaný k radiátoru a se spoustou modřin. To by sis přece pamatovala, ne?“

„Nevtipkuj o tom.“

„Co si z té místnosti vybavuješ? Ještě jsi mi to neřekla.“

Neřekla jsem jí to, protože to nejde. Popsat tvůj obývací pokoj detektivům Zailerové a Waterhousovi bylo pro mě dost náročné; nějaký reflex v mé hlavě se neustále odvracel pryč od toho pohledu.

Když neodpovím, Yvon vzdychá. Zapne autorádio a mačká tlačítko za tlačítkem, protože nemůže najít nic, co by chtěla poslouchat. Nakonec vybere stanici, kde hrají jednu ze starých písniček od Madonny, a ztlumí zvuk na hranici slyšitelnosti.

„Myslela sis, že jsou Sean a Tony Robertovi nejlepší kamarádi, viď? Tak o nich mluvil. Obelhal tě. Jsou to jen dva chlápci, co dělají za barem v místní hospodě.“

„Takhle se s Robertem seznámili. Pak se z nich určitě stali přátelé.“

„Vždyť ani nevědí, jak se jmenuje. A jak to, že do Hvězdy chodil každý večer? Jak to, že je každý večer ve Spillingu? Já myslela, že je řidič náklaďáku.“

„Už nebere vícedenní cesty.“

„Tak co dělá? Pro koho pracuje?“

Yvon nabírá na rychlosti a já zvedám obě ruce, abych ji trochu zpomalila. „Dej mi pokoj,“ okřiknu ji. „Není na tom nic záhadného. Je na volné noze, ale pracuje hlavně pro supermarkety – Asda, Sainsbury’s, Tesco.“

„Chápu, co to je supermarket,“ procedí skrz zuby Yvon. „Nemusíš mi je vyjmenovávat.“

„Přestal brát vícedenní cesty, protože Juliet nechtěla zůstávat doma sama. Takže většinou nabírá náklad ve Spillingu, jede do Tilbury, tam znovu naloží auto. Někdy jede pro náklad až k Dartfordu…“

„Jen se poslouchej,“ říká Yvon a nechápavě se na mě dívá.

„Mluvíš jako on. ‚Jede pro náklad až k Dartfordu‘! Víš vůbec, co to znamená?“

Začíná mi lézt na nervy. Ostře odpovím: „Podle mě to znamená, že si v Dartfordu naloží do auta nějaké zboží a veze ho zpátky do Spillingu.“

Yvon kroutí hlavou. „Tobě to nedochází. Věděla jsem, že to tak je. Úplně si tě podmanil a co ti za to dává zpátky? Jenom prázdné sliby. Proč s tebou nikdy nezůstává přes noc? Proč Juliet nemůže zůstat sama?“

Zírám na cestu před námi.

„Ty nevíš, že ne? Zeptala ses ho někdy: ‚A co přesně je s tvou ženou?‘?“

„Až mi to bude chtít říct, poví mi to. Nechci ho vyslýchat. Připadalo by mu jako zrada rozebírat její problémy se mnou.“

„To je od něj opravdu ušlechtilé. Zvláštní je, že mu nepřipadá jako zrada, že s tebou chrápe.“ Yvon vzdychá. „Promiň.“ V jejím hlase slyším náznak výsměchu nebo unavené laskavosti. „Poslyš, včera jsi viděla Juliet. Připadala ti jako soběstačná, samostatná dospělá osoba, rozhodně ne jako ta nešťastná křehotinka, kterou ti popisoval Robert…“

„On mi ji nepopisoval. Nikdy neřekl nic konkrétního.“ Začínám se trochu zlobit. Potřebuju veškerou energii na tvoje hledání, na zachování naděje, abych se nezbláznila strachy a starostí. Je pro mě náročné tě přitom bránit. Ještě horší je, že ty útoky přicházejí od osoby, která tě nikdy neviděla.

„Copak to nechápeš? Když nedokázal opustit Juliet teď, tak kdy toho bude schopný? Co se mezitím změní?“

Chci tě chránit před Yvoninými nenávistnými řečmi, proto mlčím. Klidně jsi mohl lhát o tom, proč ještě nemůžeš Juliet opustit; tak by to udělala spousta mužů. Mohl sis vymyslet příběh, kterým bys mě umlčel: nemocnou matku, nemoc. S pravdou se smiřuje obtížněji, ale já jsem ráda, žes mi ji řekl. „S Juliet to nijak nesouvisí,“ prohlásil jsi. „Ona se nezmění. Nikdy se nezmění.“ V tvém hlase jsem slyšela jakési odhodlání, ale možná to spíš byla nazlobená rezignace, vztek zaplňující místo, kde kdysi přebývala naděje. Když jsi mluvil, mhouřil jsi oči, jako bys reagoval na náhlou ostrou bolest. „Kdybych ji opustil dnes, bylo by to z jejího pohledu stejné, jako když ji opustím za rok nebo za pět let.“

„Tak proč ji neopustíš už teď?“ ptala jsem se. Yvon není jediná, komu to vrtá hlavou.

„Kvůli sobě,“ uznal jsi. „Nedává to smysl, ale… Už dlouho přemýšlím o tom, že ji opustím. Plánuju to, těším se na to. Vlastně na to myslím až moc. Udělal jsem si z toho tak… legendární věc. Jsem ochromený. Je to pro mě moc velké. Jsem příliš zabraný do detailů – jak a kdy to udělám. V hlavě už jsem ve fázi jejího opouštění. Ve velkém finále – k němuž se už dlouho snažím dopracovat.“ Posmutněle ses usmál. „Problém ale je, že celý ten proces se zatím odehrává pouze v mojí hlavě.“

Vyslovit všechno tohle ti trvá hrozně dlouho, pečlivě se snažíš volit co možná nejsprávnější slova, slova, která nejpřesněji popisují tvé pocity. Všimla jsem si, že nerad mluvíš o sobě, pokud tedy zrovna neříkáš, jak moc mě miluješ, nebo že skutečně naživu se cítíš pouze se mnou. Jsi opakem egocentrického, sobeckého muže. Yvon si myslí, že jsem tebou posedlá, a má pravdu, ale ona tě nikdy neviděla. Jen já vím, jak mě roztouženě sleduješ, jako bys mě už nikdy nemusel vidět. Nikdo nepocítil, jak mě líbáš. Já sice jsem posedlá, ale o tobě to platí dvojnásob.

Jak tohle všechno mám vysvětlit Yvon? Vždyť tomu úplně nerozumím ani já sama.

„Co když ti odchod od Juliet bude vždy připadat moc náročný?“ zeptala jsem se tě. „Co když si budeš vždy připadat ochromený?“ Nejsem úplně bláhová. Viděla jsem stejné filmy jako Yvon – o ženách, které ztratí celý život čekáním na to, až se jejich ženatí milenci rozvedou a budou se věnovat jen jim. Jenže tebe nikdy nebudu považovat za ztrátu času, ať se stane cokoli. I kdybys Juliet nikdy neopustil, i kdybych tě celý život měla jen tři hodiny týdně, nevadí mi to.

„Vždy si budu připadat ochromený,“ prohlásil jsi. To jsem slyšet nechtěla, proto jsem se od tebe odvrátila, abys neviděl mé zklamání. „Vždy se budu cítit stejně jako teď: budu postávat na okraji a nebudu připravený se přes něj vrhnout. Ale jednou to udělám. Přinutím se k tomu. Kdysi jsem se s Juliet opravdu chtěl oženit. A oženil jsem se s ní. Teď se zoufale chci oženit s tebou. Těším se na to každou minutu každého dne.“

Když si v hlavě přehrávám věci, co jsi řekl, a slyším zřetelně tvůj hlas, připadám si jako umírající zvíře. Nemohlo to skončit. Ještě se s tebou musím vidět. Do čtvrtka zbývají dva dny. Ve čtyři hodiny budu v našem motelu. Jako obvykle.

Yvon mě dloubne loktem. „Asi jsem tu svou nevymáchanou pusu neměla otevírat,“ prohodí. „Co já o tom vlastně vím? Vzala jsem si líného alkoholika, protože jsem se zamilovala do altánku v jeho zahradě a myslela jsem, že bude přímo ideální pro mou práci. Dostala jsem, co jsem si zasloužila, ne?“

Yvon neustále lže o své milostné minulosti, dělá ji horší, než ve skutečnosti je. Vzala si Bena Cotchina, protože ho milovala. Tuším, že ho stále ještě miluje, i když on nemá žádný cíl a hrozně pije. Yvon a její firma Summerhouse Web Design teď žijí v renovovaném suterénu mého domu a Benův altánek, jestli tedy lze Yvoniným řečem věřit, slouží hlavně jako obrovský sklad nápojů.

Už tam téměř jsme. V dálce vidím nejasné obrysy policejní stanice z červených cihel a pomalu se přibližují. V krku se mi udělal obrovský knedlík. Nemůžu polknout.

„Co kdybychom si na pár dní někam vyrazily?“ navrhuje Yvon.

„Musíš se uvolnit. Dostat se z tohohle hrozného stresu. Mohly bychom si zajet na Silver Brae. Ukazovala jsem ti jejich vizitku? Protože se s nimi znám, pronajali by nám tam chatu zadarmo, přece víš, jak to chodí. Až si na stanici vyřídíš, co potřebuješ, mohly bychom…“

„Ne,“ odseknu. Proč všichni mluví o těch zatracených chatách Silver Brae? I detektiv seržant Zailerová se mě na ně vyptávala, když jsem jí omylem dala jejich vizitku. Ptala se, jestli jsme tam spolu někdy byli.

Nechci si připomínat jedinou chvíli, kdy ses na mě opravdu zlobil, ne teď, když jsi nezvěstný. Zvláštní je, že mě to zatím nikdy netrápilo. V podstatě jsem na to zapomněla hned poté, co se to stalo. Ty určitě taky. Ale tahle jediná špatná vzpomínka najednou dostává zvláštní význam a má mysl se od ní odvrací.

Nemůže to nijak souviset s tvým zmizením. Proč by ses zničehonic rozhodl mě kvůli tomu opustit, když se to stalo před čtyřmi měsíci? A od té doby je všechno v pořádku. Vlastně přímo dokonalé.

Yvon má v kanceláři sloupek těch zatracených vizitek a já si jednu vzala. Myslela jsem, že si zasloužíš pořádnou dovolenou, daleko od Juliet a jejích nenasytných požadavků, proto jsem nám jako překvapení zamluvila chatu. Nebylo to ani na týden, ale na pouhý víkend. Musela jsem si po telefonu dohodnout zvláštní sazbu s poměrně neochotnou ženou, která podle všeho za žádnou cenu nechtěla, abych jí pobytem v jedné z jejích chat zvýšila zisk.

Vím, že jsi nerad přes noc pryč, ale myslela jsem, že když to bude jen výjimka, nebude to vadit. Díval ses na mě, jako bych tě zradila. Dvě hodiny jsi nepromluvil – ani jediné slovo. Ani potom jsi nechtěl jít ke mně do postele. „Neměla jsi to dělat,“ opakoval jsi pořád. Stáhl ses do sebe, kolena sis dal k hrudníku a nereagoval jsi, ani když jsem ti, hysterická výčitkami svědomí a lítostí, třásla rameny. Tehdy jsi jedinkrát měl slzy na krajíčku. Na co jsi myslel? Co se ti odehrávalo v hlavě, že jsi mi to nemohl a ani nechtěl říct?

Celý týden jsem byla mimo, myslela jsem, že to mezi námi možná skončilo, nenáviděla jsem se a proklínala za svou troufalost. Ale další čtvrtek jsi to, k mému obrovskému překvapení, byl zase celý ty. Vůbec ses k tomu nevracel. Když jsem se snažila omluvit, pokrčil jsi rameny a řekl. „Víš, že odsud nemůžu odjet. Moc mě to mrzí, zlato. Moc rád bych, ale nejde to.“ Nechápala jsem, proč jsi mi to takhle nevysvětlil hned.

Nikdy jsem o tom Yvon neřekla a nemůžu jí to říct ani teď. Jak bych mohla čekat, že to pochopí? „Omlouvám se,“ obracím se k ní. „Nechtěla jsem se na tebe takhle utrhnout.“

„Musíš se vzpamatovat,“ odpoví ustaraně. „Robert, ať už je kdekoli, je podle mě naprosto v pořádku. To ty jsi na tom špatně. A, ano, vím, že nemám právo tě poučovat. Jsem hrdou majitelkou nejkratšího manželství v historii a taky jsem hrozně přecitlivělá, když se někdo snaží rozebírat můj život. Rozváděla jsem se, když většina mých kamarádů skládala maturitu…“

Přehání, a já se usmívám. Yvon je posedlá faktem, že se rozvedla ve třiatřiceti. Myslí si, že když má člověk už v takhle mladém věku za sebou nepodařené manželství, poznamená ho to.

Jednou jsem se jí ptala, jaký je podle ní přijatelný věk na rozvod:

„Čtyřicet šest,“ řekla, aniž by o tom vteřinu přemýšlela.

„Naomi, posloucháš mě? Nemluvím jenom o tom, že ti Robert vzal roha. Podle mě na tom jsi špatně už delší dobu.“

„Co tím myslíš?“ Okamžitě se mi probudí všechny obranné instinkty. „To jsou kecy. Do čtvrtka jsem byla v naprostém pořádku. Byla jsem šťastná.“

Yvon kroutí hlavou. „Každý čtvrtek jsi trávila noc v motelu sama, protože Robert jel zpátky ke své ženě! Na tom je něco zvráceného. Jak ti něco takového může udělat? A když přesně v sedm odchází, tak proč se nevrátíš domů? Sakra, co to melu? Prostě nedokážu být diplomat.“

Zabočí doleva na parkoviště u policejní stanice. Teď už nemůžu utéct, říkám si. Nemůžu si to na poslední chvíli rozmyslet.

„Robert neví o tom, že tam zůstávám přes noc.“ Možná je to bláznivé, ale v mém programu na čtvrteční noc se s tebou nepočítá.

„Ne?“

„Nikdy jsem mu to neřekla. Rozrušilo by ho, že jsem tam sama. A proč to dělám… bude ti to připadat šílené, ale ten motel je naše místo. I když on tam zůstat nemůže, já chci. Jsem mu tam blíž, než kdybych jela domů.“

Yvon kýve hlavou. „Vím, že ano, ale… Panebože, Naomi, nechápeš, že to je součástí toho problému?“ Nevím, o čem to mluví. Pokračuje dál rozrušeným hlasem. „Připadáš si k němu blíž v nějaké špinavé anonymní místnosti, zatímco on je doma s nohama nahoře a dívá se se ženou na televizi. Věci, co mu neříkáš, věci, co neříká on tobě, ten podivný svět, co jste si vytvořili, který existuje v jediné místnosti, jen tři hodiny týdně. Copak to nevidíš?“ Jedeme kolem řady zaparkovaných aut. Yvon natahuje krk a hledá prázdné místo.

Jednou ti možná řeknu, že v motelu každý čtvrtek zůstávám přes noc. Tajím to před tebou pouze z toho důvodu, že se za to trochu stydím – co kdyby ti to připadalo bláznivé? Možná jsem ti o sobě neřekla ještě pár věcí, ale skutečně před tebou chci utajit pouze jedinou, vlastně ji chci utajit před celým světem. A právě si to hodlám znemožnit. Nemůžu uvěřit tomu, že jsem se dostala do téhle situace, že to, co se chystám udělat, se stalo nezbytným, nevyhnutelným.

Yvon tiše zakleje a prudce zastaví. „Musíš si vystoupit už tady,“ oznámí mi. „Není tu volné místo.“

Kývnu a otevřu si dveře. Ostrý vítr na kůži vnímám jako úplné odhalení. Nemůže se to dít. Po třech letech naprostého utajení se chystám strhnout bariéru, kterou jsem si vybudovala mezi sebou a světem. Chystám se prozradit svůj úkryt.
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Cestou k Haworthovu vchodu se Simon zastavil před oknem, kterým se podle něj Naomi Jenkinsová dívala před záchvatem paniky. Závěsy byly zatažené, ale zůstala mezi nimi malá mezírka, kterou Simon viděl místnost, o níž Naomi mluvila. Uvědomil si, že uvedla neuvěřitelně přesné detaily. Tmavě modrá pohovka a křeslo, prosklená vitrína, neskutečné množství nevkusných domečků, obraz sešlého starce sledujícího polonahého chlapce s flétnou – vše tam bylo, přesně jak popisovala. Simon však neviděl nic neobvyklého, co by mohlo vysvětlit Naominu extrémní reakci.

Došel až ke vchodovým dveřím – všiml si neudržované zahrady, která spíš připomínala smetiště – stiskl zvonek, ale nic neslyšel. Byly zdi tak silné, nebo zvonek rozbitý? Zazvonil znovu a ještě jednou, aby si byl naprosto jistý. Nic. Chystal se zaklepat, když se ozval ženský hlas: „Už jdu!“ tónem naznačujícím, že na ni příliš spěchá.

Kdyby tu byla Charlie, ukázala by odznak a průkaz a byla by připravená přivítat kohokoli, kdo přijde otevřít. Simon by pak musel udělat to samé, jinak by na sebe upozorňoval způsobem, který neměl rád. Když byl sám, ukazoval průkaz pouze na vyžádání. Styděl se a připadalo mu směšné, když ho vytahoval a mával s ním lidem před obličejem. Jako by si na něco hrál.

Žena, která před ním stála s tázavým výrazem v obličeji, byla mladá a atraktivní. Měla světlé vlasy na ramena, hnědé oči a na nose a tvářích několik světlých pih. Její obočí byly dva tenké dokonalé obloučky; podle všeho hodně času trávila tím, že si s ním dělala něco bolestivého. Simonovi její obočí připadalo nepříjemné a nepřirozené. Vzpomněl si, že se Naomi Jenkinsová zmínila o kostýmu. Dnes na sobě Juliet Haworthová měla černé džíny a tenký černý svetřík s výstřihem do V. Voněla pronikavým citrusovým parfémem.

„Dobrý den?“ pozdravila ho tázavě a odměřeně.

„Paní Juliet Haworthová?“ Přikývla.

„Je doma váš muž, Robert Haworth? Chtěl bych si s ním promluvit.“

„A vy jste…?“

Simon se hrozně nerad představoval, nenáviděl zvuk svého hlasu, když vyslovoval své jméno. Tenhle blok měl už od školy, ale snažil se to přede všemi utajit. „Detektiv konstábl Simon…“

Juliet Haworthová ho přerušila hlasitým smíchem. „Robert je pryč. Vy jste policista? Detektiv? Pane jo!“

„Víte, kde je?“

„V Kentu, u přátel.“ Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Naomi ohlásila jeho zmizení, že ano? Proto jste tady.“

„Na jak dlouho je pan Haworth v Kentu?“

„Na pár dní. Poslyšte, té couře Naomi trochu přeskakuje. Je to zatracená…“

„Kdy se vrátí?“ přerušil ji Simon.

„Příští pondělí. Mám vám ho předvést na policejní stanici? Dokázat, že je stále ještě naživu, že jsem ho v záchvatu žárlivosti neutloukla holí?“ Juliet Haworthové zas zacukaly koutky. Přiznávala se tu k žárlivosti, přemýšlel Simon, nebo se té představě vysmívala?

„Neuškodilo by, kdyby se za mnou zastavil, až se vrátí, ano.

Kde přesně v Kentu je?“

„V Sissinghurstu. Chcete adresu?“

„To by mi pomohlo, ano.“

Juliet jeho odpověď podle všeho nazlobila. „Dunisher Road dvacet dva,“ odpověděla odměřeně.

Simon si to zapsal.

„Je vám jasné, že té ženské přeskočilo? Jestli jste ji viděl, musí vám to být jasné. Robert už se to s ní měsíce snaží ukončit, ale ona je natvrdlá. Vlastně je dobré, že jste se tu takhle zastavil. To já měla zavolat policii, ne ona. Mohla bych jí nějak znemožnit, aby sem pořád chodila? Co třeba soudní zákaz?“

„Kolikrát už přijela bez pozvání?“

„Byla tu včera,“ prohlásila Juliet, jako by tím odpovídala na Simonovu otázku. „Dívala jsem se z okna ložnice a viděla jsem ji v zahradě, jak se snaží utéct, než se dostanu dolů.“

„Takže tu byla pouze jednou. V takovém případě žádný soud zákaz nevydá.“

„Já jen myslím dopředu.“ Juliet se snažila o spiklenecký tón. Když mluvila, přimhouřila oko, byl to takový náznak mrknutí.

„Ona se vrátí. Když se s ní Robert přestane stýkat, což udělá, Naomi Jenkinsová si brzy postaví u nás na zahradě stan.“ Zasmála se, jako by jí ta vyhlídka nenaháněla strach, ale spíše ji bavila.

Nijak se nesnažila zajít zpátky do domu. Stála přímo na prahu. Za ní na chodbě Simon viděl světle hnědý koberec, červený telefon na dřevěném stolku, změť polobotek, sportovních a vysokých bot. O poškrábanou zeď bylo opřené zrcadlo se sklem zašpiněným od jakéhosi omastku. Napravo od zrcadla někdo připínáčkem připíchl dlouhý úzký kalendář s obrázkem hradu Silsford, pro každý den v měsíci tam byla řádka, ale zůstaly prázdné. Ani Robert ani Juliet si nepoznamenali žádné schůzky.

„Auto pana Hawortha parkuje venku,“ poznamenal Simon.

„Já vím.“ Juliet se nijak nepokoušela zakrýt netrpělivost.

„Řekla jsem vám přece, že je Robert v Kentu. O jeho náklaďáku jsem se nezmínila.“

„Má i jiné auto?“

„Ano, Volvo V40. Které, což vám řeknu hned, abych vás ušetřila zbytečného vyšetřování, parkuje hned vedle. Robert jel do Sissinghurstu vlakem. Živí se jako řidič. Když není v práci, snaží se řízení vyhýbat.“

„Máte telefonní číslo, na kterém bychom ho mohli zastihnout?“

„Ne.“ Trochu protáhla obličej. „Má sebou mobil.“

To Simonovi připadalo podivné. „Podle mě jste tvrdila, že bydlí u přátel. Vy nemáte jejich číslo?“

„Jsou to Robertovi přátelé, ne moji.“ Julietin ohrnutý ret naznačoval, že by o jejich přátelství nestála, ani kdyby jí to manžel nabízel.

„Kdy jste s Robertem mluvila naposledy?“ zeptal se Simon. Začala fungovat jeho rebelská povaha. Protože se Juliet Haworthová nemohla dočkat, až odtud zmizí, ještě se tu nějakou chvíli zdrží.

„Nechci být nezdvořilá, ale co je vám po tom? Včera večer.

Včera večer mi volal.“

„Naomi Jenkinsová tvrdí, že nezvedá mobil.“

Juliet podle všeho z té zprávy byla bez sebe nadšením. Rozzářil se jí obličej a usmála se. „Musí z toho být vedle. Spolehlivý Robert jí nebere mobil – co bude následovat?“

Simon nenáviděl, když se z lidí kvůli žárlivosti stávali divoši, protože se sám choval podobně, a už víckrát; veškeré lidství bylo pryč, z člověka se stával živočich. Okamžitě se mu v mysli objevil obraz Juliet jako šelmy, olizující si rty, zatímco její kořist krvácí. Ale možná to nebylo fér, vždyť se mu Naomi Jenkinsová přiznala, že chce, aby Haworth Juliet opustil a oženil se s ní.

Naomi mu včera napsala číslo na mobil Roberta Hawortha. Simon se rozhodl, že mu později nechá vzkaz, aby se mu ozval. Budu mluvit se světáckou lehkovážností a představím se jako Colin Sellers, řekl si.

„Udělal byste pro mě něco?“ zeptala se Juliet. „Vyřiďte Naomi, že Robert si mobil vzal s sebou a že funguje. Chci, aby věděla, že dostal všechny její vzkazy a ignoruje je.“ Přitáhla vchodové dveře blíže k sobě, čímž Simonovi omezila výhled do domu. Teď už viděl pouze půlkruhový telefonní stolek těsně za ní.

Podal jí svou vizitku. „Až se manžel vrátí, vyřiďte mu, aby se se mnou co nejrychleji spojil.“

„To už jsem vám přece řekla. Mohla bych jít? Nebo spíš, mohl byste už jít vy, prosím?“

Simona by nepřekvapilo, kdyby se po jeho odchodu rozplakala. Její chování, usoudil, bylo příliš odměřené, příliš nepřirozené. Přetvářka. Přemýšlel, jestli Robert Haworth odjel do Kentu, aby se definitivně rozhodl mezi Juliet a Naomi. Jestli ano, nebylo divu, že je jeho žena tak nervózní.

Simon si představil, jak Naomi nejistě posedává doma a snaží si nějak logicky vysvětlit, proč ji Haworth opustil. Problém ale byl v tom, že láska a chtíč nejdou s logikou dohromady. Ale proč mu náhle bylo líto Naomi Jenkinsové, a ne podváděné manželky?

„Naomi si myslela, že o ní nevím,“ vyhrkla Juliet s jedovatým úsměvem. „Káča pitomá. Jistě že jsem o ní věděla. Našla jsem její fotku v Robertově telefonu. A nejen její. Fotku jich obou, jak spolu stojí u jakéhosi motelu. Moc romantické. Nebyla jsem všetečná – našla jsem ji náhodou. Robert nechal telefon na podlaze. Já zrovna dělala vánoční výzdobu a omylem jsem na něj stoupla. Pak jsem honem začala mačkat tlačítka, protože jsem se bála, že jsem ho rozbila, a najednou koukám na tu fotku. To tedy byl šok,“ poznamenala spíš sama pro sebe než k Simonovi. Začínala mít nepřítomný pohled. „A teď mi tu u dveří stojí policie. Podle mě by si ta Naomi Jenkinsová zasloužila.“

Simon udělal krok dozadu a přemýšlel, jak mohl Robert Haworth pokračovat v každotýdenních schůzkách s Naomi, když Juliet o jeho poměru věděla už před Vánocemi. Kdyby se o tom dozvěděla minulý týden, vysvětlovalo by to jeho náhlý odjezd k přátelům do Kentu, ale takhle?

Někde v Simonově mysli se rodila další otázka, ale než ji stihl zformulovat, Juliet Haworthová prohlásila: „Už toho mám dost,“ a zavřela mu dveře před nosem.

Simon zvedl ruku, aby znovu zazvonil, ale pak se rozhodl, že nezazvoní. V téhle fázi se další otázky dají považovat za všetečnost. S úlevou se vrátil do auta, zapnul si rádio a než dojel na konec ulice, na nechutný milostný trojúhelník Roberta Hawortha úplně zapomněl.

 

 

Charlie vešla do baru hotelu Playa Verde a přehodila si kabelku přes barovou stoličku vedle Olivie. Aspoň že sestra poslechla a nevyrazila na letiště, kde si – jak vyhrožovala – chtěla koupit letenku první třídou do New Yorku. Panebože, v těch černých koktejlkách se tu vyjímá. Co vlastně čekala? Vždyť tohle byla last-minute dovolená za čtyři sta liber.

„Nikde nic,“ oznámila Charlie, sundala si brýle a lemem košile z nich otřela déšť.

„Jak to, že nic? Ve Španělsku přece musí být miliony hotelů. A určitě jsou všechny lepší než tenhle, úplně všechny.“ Olivia si prohlížela skleničku s vínem, jestli je čistá, a pak se napila.

Ani ona, ani Charlie nemluvily tišeji než obvykle; bylo jim úplně jedno, jestli je barman slyší. Byl to postarší muž ze Swansea, na předloktích měl vytetované dva tmavě modré motýly. Charlie předtím zaslechla, jak jednomu zákazníkovi vypráví, že se sem přestěhoval poté, co dvacet let dělal učitele v autoškole. „Británie mi ani trochu nechybí,“ vykládal. „Jde to tam od desíti k pěti.“ Jeho jediný ústupek nové vlasti byl, že všem, kdo se přiblížili k baru, oznamoval, že džbán sangrie je za poloviční cenu a tahle akce platí až do konce týdne.

Charlie s Olivií ten večer byly jeho jedinými hosty, tedy kromě obézního páru s oranžovou pletí a hromadou kufrů. Hrbili se nad šesti buráky ve stříbrné mističce, občas do nich šťouchli tlustými prsty, jako by doufali, že když jeden převrátí, najdou pod ním nějaký úžasný objev. V pozadí slabě hrála píseň „You Wear It Well“ od Roda Stewarta, ale museli byste hodně napínat uši, abyste ji slyšeli.

Všechny čtyři stěny baru Arena pokrývala tapeta se zeleným, červeným a tmavě modrým tartanem; nátěr na stropě nesl stopy po nikotinu. Přesto byl bar jediné místo, kam člověk mohl jít, když měl tu smůlu a ocitl se v hotelu Playa Verde, protože tu aspoň podávali alkohol. V maličké místnosti, kterou spolu Charlie a Olivia sdílely, nebyl minibar. Pro Olivii to byl obrovský šok, otevřela každou zásuvku v příborníku, nakukovala dovnitř a prohlašovala: „Někde tu přece musí být.“

Z úzkého okna ložnice visela záclona páchnoucí starými cigaretami a omastkem, zřejmě ji neprali už roky. Postel, kterou si Olivia vybrala, protože byla blíž koupelny, ve skutečnosti byla tak blízko, že vlastně blokovala vchod, a kdyby Charlie v noci potřebovala jít na záchod, musela by tam lézt přes sestřinu postel. Když tam přelezla odpoledne, našla u jednoho z plastových pohárků na umyvadle zaschlou pastu a v odpadu cizí vlasy. Už dvakrát se z neznámého důvodu spustil požární hlásič a pokaždé trvalo půl hodiny, než se ho někdo odhodlal vypnout.

„Dívala ses na internet?“ ptala se Olivia.

„A kde jsem podle tebe ty dvě hodiny byla?“ Charlie se zhluboka nadechla, objednala si brandy a suché zázvorové pivo, znovu odmítla barmanovu nabídku sangrie za poloviční cenu, a když se zmínil, že tuto mimořádně výhodnou cenu bude moct využít až do konce týdne, přinutila se k neupřímnému úsměvu. Zapálila si, řekla si totiž, že v podobných situacích kouření prostě nemůže být nezdravé, i kdyby to ve zbytku času skutečně byla pravda. Konec týdne byl ještě neuvěřitelně daleko. Bude mít spoustu času se do té doby zabít, když se zdejší situace nijak nezlepší; možná by mohla spáchat sebevražedný atentát na tenhle zavšivený hotel.

„Věř mi, nejsou tu žádná místa, která by ti připadala přijatelná,“ oznámila Olivii.

„Takže někde mají volno?“

„Někde ano. Ale buď tam není bazén, nejsou přímo na pláži, nemají klimatizaci nebo je večer jen švédský stůl…“

Olivia kroutila hlavou. „V tomhle počasí stejně klimatizaci ani bazén potřebovat nebudeme,“ namítla. „Je zima a prší. Říkala jsem ti, že na Španělsko je ještě brzy.“

V Charlii to začínalo bublat. „Také jsi říkala, že nechceš dlouho letět.“ Olivia navrhovala, aby jely v červnu, aby se vyhnula, jak říkala, „úzkosti z vedra“. Charlie to považovala za výborný nápad; poslední, o co stála, bylo sledovat sestru, jak každé ráno v šest vyskakuje z postele, běží k oknu a křičí: „Ještě nevidím slunce!“ Ale detektiv inspektor Proust jim ten plán zhatil. V červnu si bere dovolenou moc lidí, prohlásil. Gibbs jede na svatební cestu. Ještě předtím si Sellers zamluvil tajnou dovolenou s milenkou Suki. Oficiální verze je, že jede s celým kriminalistickým oddělením na teambuilding. Jeho žena Stacey zůstane ve Spillingu, kde klidně může potkat Charlii, Simona, Gibbse i Prousta – tedy lidi, s nimiž má Sellers údajně lézt po laně a plazit se v bahně někde na venkově. Charlii udivovalo, že Sellersův dvojí život vydržel tak dlouho, zvlášť když jeho lži byly takhle nepromyšlené.

„Takže by ti nevadilo být hotelu bez bazénu a klimatizace?“ ujišťovala se Charlie, protože jí to připadalo jako podezřele snadné řešení. Musí v tom být háček.

„Vadí mi, že nesvítí sluníčko, a vadí mi, že je tu chladněji než v Londýně.“ Olivia na barové stoličce seděla s rovnými zády a zkříženýma nohama. Vypadala elegantně a zklamaně jako opuštěná stará panna v jednom z těch dlouhých nudných filmů, kde byla spousta klobouků a zkažených pověstí, a které Charlie nenáviděla. „Ale s tím nemůžu nic dělat a určitě nebudu sedět u venkovního bazénu v lijáku.“ Náhle se jí rozzářily oči. „A nemají někde pěkný krytý bazén? A wellness? To by bylo skvělé! Líbí se mi taková ta vodoléčba.“

Charlii se sevřelo srdce. Proč všechno nemůže být dokonalé, aspoň tentokrát? To toho chce tolik? Nikdo nebyl zábavnější společník než Olivia – totiž když vše šlo podle jejích představ.

„Já nevím,“ prohlásila. „Ale není to pravděpodobné, nebo bychom musely zaplatit balík.“

„Na penězích mi nezáleží,“ prohlásila okamžitě Olivia.

Charlii připadalo, že má v sobě natažené pero, musí ho neustále přidržovat, jinak vyletí a všechno zničí. „No, já se o peníze bohužel zajímat musím. Takže jestli nemám hledat dva hotely…“ Olivia na tom byla ještě hůř než Charlie. Byla novinářka na volné noze a splácela obrovskou hypotéku za byt v londýnské části Muswell Hill. Před sedmi lety jí našli rakovinu vaječníků. Okamžitě jí operativně odstranili vaječníky i dělohu, čímž jí zachránili život. Od té doby rozhazuje jako rozmařilý potomek šlechty. Vozila se v BMW Z5 a z jedné strany Londýna na druhou jezdila zásadně taxíkem. Používání metra byla jedna z mnoha věcí, kterých se jednou provždy vzdala, spolu s děláním kompromisů, žehlením a balením dárků. Když někdy Charlie nemohla spát, přemýšlela o sestřině finanční situaci. Musí mít obrovské dluhy – což byla představa, kterou Charlie nenáviděla.

„Když si nemůžeme najít pořádný hotel, raději bych dělala něco úplně jiného,“ navrhl Olivia, když nad tím chvíli přemýšlela.

„Jiného?“ překvapeně vyhrkla Charlie. Olivia jednoznačně odmítla jakýkoli pobyt, kde by si musely vařit, protože by to bylo moc práce, i když se Charlie nabídla, že si nákupy a vaření vezme na starost sama. Nepovažovala za těžkou práci udělat pár toastů k snídani a salátů k obědu. Olivia by si na den dva měla vyzkoušet její povolání.

„Ano. Táboření nebo tak.“

„Ty chceš tábořit? To mi navrhuje žena, která odmítla jet do Glastonbury, protože tam toaletní papír nepřipravuje pokojská?“

„Poslyš, tohle jsem si nevybrala já. Já bych nejraději jela do nějakého pěkného hotelu ve Španělsku v červnu, kdy je tu horko. A když to nemůžu mít, nestojím o žádnou pochybnou náhražku. U táboření už dopředu vím, že nebude stát zanic. Už když tam jedeš počítáš s tím, že budeš spát na blátě, přikrývat se hadrem a jíst instantní hrůzy…“

„Kdyby ses někdy pokoušela tábořit, rozplynula by ses jako zlá čarodějnice z Čaroděje ze země Oz.“

„Tak co kdybychom jely k našim? Už jsme tam spolu nebyly léta. Máma by nás obskakovala. A pořád se ptají, kdy zase dorazím, a přitom dělají narážky na vydědění.“

Charlie protáhla obličej. Jejich rodiče se nedávno na důchod přestěhovali do Fenwicku, malé vesnice na pobřeží v Northumberlandu, a stali se tak posedlí golfem, že to vůbec neodpovídalo uvolněné atmosféře spojované s touto hrou. Chovali se, jako by golf byl jejich zaměstnání, z něhož by je mohli propustit, když nebudou dostatečně pilní. Olivia s nimi jednou šla do jejich klubu a pak Charlii hlásila, že jsou asi tak stejně uvolnění jako pašeráci drog před osobní prohlídkou na letišti.

Charlie si nemyslela, že by dokázala být se všemi třemi členy nejbližší rodiny naráz. Navíc si představu rodičů nedokázala spojit s představou dovolené. Ale u rodičů už nebyla hrozně dlouho. Možná měla Olivia pravdu.

Barman zesílil hudbu. Stále hráli Roda Stewarta, ale jinou píseň: „The First Cut Is the Deepest“. „Tuhle píseň miluju,“ oznámil jim a mrkl na Charlii. „Mám triko ,Rod je bůh‘. Normálně ho nosím, ale dneska jsem si vzal jiné.“ Zmateně se podíval na hrudník.

Kombinace Roda Stewarta a tartanu na stěnách Charlii k něčemu inspirovala. „Vím, kam bychom mohly jet,“ prohlásila. „Co bys řekla cestě do Skotska?“

„Pojedu kamkoli, kde na mě bude čekat příjemná dovolená.

Ale proč do Skotska?“

„Budeme dost blízko mámy s tátou, abychom tam jednou dvakrát zajely na oběd, ale nebudeme muset být u nich. Dáme si pečeni a zmizíme…“

„Kam?“ ptala se Olivia.

„Někdo v práci mi dal tuhle vizitku prázdninové chaty…“

„Proboha.“

„Ne, poslouchej. Znělo to lákavě.“

„Určitě tam nevaří.“ Olivia se nesouhlasně zašklebila.

„Na vizitce píšou, že v případě zájmu podávají jídlo.“

„Třikrát denně? Snídani, oběd i večeři?“

Jak to že měla chuť na něco ostřejšího k pití, i když právě držela sklenku v ruce a hltala ji? Charlie si zapálila další cigaretu.

„Já tam zavolám a zeptám se, ano? Opravdu, Liv, znělo to přímo báječně. Všechny postele jsou obrovské a tak podobně. Na vizitce se píše luxusní chaty.

Olivia se rozesmála. „Ty opravdu skočíš na každou reklamu. V dnešní době je všechno ‚luxusní‘. Každý zablešený penzion, každý…“

„Jsem si dost jistá, že je tam i lázeňské zařízení,“ přerušila ji Charlie.

„Tím myslí polorozpadlou chatrč se studenou louží uvnitř.

Rozhodně žádné procedury.“

„Chceš zažít proceduru? Tak můžeme jít nahoru a já tě shodím z balkonu.“ Neříká se, že ty nejlepší vtipy v sobě obsahují zrnko pravdy?

„Nemůžeš se mi divit, že jsem trochu opatrná.“ Olivia si prohlédla Charlii od hlavy k patě, jako by ji viděla poprvé. „Proč bych ti měla důvěřovat, když to nemáš v hlavě v pořádku?“ Ztlumila hlas do ostrého šepotu. „Vždyť sis vymyslela přítele!“

Charlie se odvrátila a vyfoukla do vzduchu kroužek dýmu. Proč se ještě neodnaučila se sestře svěřovat se svými činy, i když jí bylo naprosto jasné, pod jakou pak bude palbou?

„Pojmenovala jsi ho nějak?“ ptala se Olivia.

„Nechci to probírat. Graham.“

„Graham? Panebože.“

Zrovna jsem si k snídani dávala grahamový chléb. Byla jsem moc unavená na to, abych si vymyslela něco lepšího.“

„Kdybych postupovala stejným způsobem, chodila bych teď s jablečnoskořicovými lupínky. Uvěřil ti Simon?“

„Nevím. Myslím, že ano. Podle mě ho to stejně moc nezajímá.“

„A má Graham nějaké příjmení? Co třeba Polotučné mléko?“

Charlie zakroutila hlavou a slabě se usmála. Schopnost smát se sám sobě bývá považována za ctnost. Ale Olivia od ní očekávala, že ji bude prokazovat až moc často.

„Až se vrátíme, tak s tím okamžitě přestaň,“ radila teď Olivia.

„Řekni Simonovi, že už jsi s Grahamem skončila. Vrať se do světa duševně zdravých.“

Charlie přemýšlela, jestli Simon něco řekl Sellersovi a Gibbsovi. Nebo, boženedopusť, inspektoru Proustovi. Všichni v kriminalistickém oddělení věděli, že pokud jde o milostné vztahy, je to u ní vždy katastrofa. Všem bylo jasné, co cítila k Simonovi, a že ji odmítl. Věděli, že se v uplynulých třech letech vyspala s více lidmi než většina z nich za celý život.

Charlie se však ta lež zalíbila, protože jí dodávala důstojnost a sebevědomí. Chtěla, aby si Simon myslel, že má opravdového přítele. Ne jen další beznadějnou známost na jednu noc – vztah, který by mohl vydržet. Jako dospělá.

Neřekla Olivii o Alici Fancourtové a Simonovi. Byla z toho příliš deprimovaná. Proč si Simon náhle vzpomněl na Alici, když s ní téměř dva roky nebyl vůbec v žádném kontaktu? Co dobrého může vzejít z toho, že se s ní znovu uvidí? Charlie předpokládala, že na Alici úplně zapomněl nebo se k tomu alespoň schylovalo. Vždyť mezi nimi ani k ničemu nedošlo.

Slavnostně Charlii oznámil, že se chystá Alici zavolat, jako by čekal, že mu to bude vyčítat. Věděl, že jí na tom bude záležet. Když se před několika dny v rozhovoru zmínila o svém neexistujícím Grahamovi, bylo více než jasné, že Simonovi na tom nezáleží.

A kdyby se jí na to náhodou podařilo zapomenout, Olivia jí to mileráda připomněla. „Simonovi je jedno, jestli máš nebo nemáš přítele. Nevím, proč si myslíš, že by kvůli tobě žárlil. Kdyby tě chtěl, tak tě přece už dávno mohl mít.“

Je možné, že Simon zjistil, že si Grahama vymyslela? Charlie nebyla přesvědčená, že by to snesla. „Tak mám na tu chatu zavolat nebo ne?“ zeptala se unaveně.

„Nemůže to být horší než tenhle zapadákov,“ předstírala Olivia skotský přízvuk. „Tak tam, děvče, zavolej.“
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Úterý 4. dubna

 

 

„Chci ohlásit znásilnění,“ říkám klidným hlasem detektivu konstáblovi Waterhousovi.

Zamračí se, dívá se na list papíru, co drží v ruce, jako by mu mohl napovědět, na co se zeptat teď. „Kdo byl znásilněný?“

„Já.“

„Kdy?“

Kdyby mi věřil, určitě by nebyl tak strohý.

„Před třemi lety,“ odpovídám. Rozšíří se mu oči. Podle všeho očekával jinou odpověď. „Přesně 30. března 2003.“ Doufám, že už to datum nebudu muset opakovat. Detektiv Waterhouse stojí u dveří, jako by je hlídal, a nesnaží se posadit.

Výslechová místnost, ve které jsme teď, není o mnoho větší než koupelna u mě doma. Světle modré stěny jsou polepené plakáty o čichání ředidla, domácím násilí, neoprávněném pobírání dávek a ilegálním kopírování filmů. Nevěřím, že někomu skutečně záleží na tom, že někdo pořizuje ilegální kopie filmů a prodává je, ale policie asi musí řešit všechny zločiny, ať už jim na nich záleží nebo ne. Všechny ty plakáty mají v pravém dolní rohu policejní logo. Přemýšlím, jestli je někde v téhle budově designérské oddělení, v němž má někdo v pracovní náplni rozhodovat, jaké barevné pozadí bude mít plakát o neoprávněném pobírání sociální dávek.

Právě navrhování je nejoblíbenější částí mé práce. Vždy jsem smutná z toho, když zákazník přijde s příliš přesnou představou o tom, co chce. Dávám přednost těm, kdo to klidně nechají na mně. Miluju vybírání latinských mott, rozhodování, jaký zvolím kámen, jakou barvu bude mít nátěr, jaké vyberu doplňky. Doplňky u slunečních hodin zahrnují cokoli, co přímo nesouvisí s určováním času, jakýkoli dekorativní prvek.

O práci jsem ti toho ještě moc neřekla, viď? Ty jsi nikdy nemluvil o té své a já nechtěla působit dojmem, že ta moje je podle mě důležitější. Jednou jsem udělala tu chybu a zeptala se tě, proč ses rozhodl být řidičem náklaďáku. „Myslíš tím jako, že bych měl dělat něco jiného?“ vyhrkl jsi okamžitě. Nedokázala jsem odhadnout, jestli jsi byl uražený nebo jsi na mě přenášel vlastní pocity o své práci.

„Tak jsem to vůbec nemyslela,“ prohlásila jsem. A byla to pravda. Když se nad tím tak zamýšlím, má tvoje povolání spoustu výhod. Například jsi svým pánem. Můžeš celý den poslouchat CD nebo rádio. Dokonce mi připadá, že naše povolání si nejsou zas tak nepodobná. Zřejmě v sobě mám jakési zakořeněné snobství, které mě přimělo předpokládat, že všichni řidiči náklaďáku jsou hloupí a obhroublí muži s velkým pupkem a ježkem na hlavě, které rozzuří každá zmínka o zvyšování cen nafty.

„Rád jsem sám a rád řídím.“ Pokrčil jsi rameny, pro tebe ta odpověď byla prostá a očividná. Dodal jsi: „Nejsem natvrdlý.“ Jako bych si něco takového někdy myslela. Jsi ten nejinteligentnější člověk, jakého jsem kdy potkala. Teď nemluvím o dosaženém vzdělání. Nevím, jestli vůbec máš maturitu; tuším že ne. A nevytahuješ se jako někteří chytří lidé – vlastně spíš naopak. Všechny názory z tebe musím tahat. Své postoje mi sděluješ omluvným tónem, jako by ses nechtěl nijak projevovat. Sdílný jsi pouze, když mi chceš říct, jak moc mě miluješ. „Jsem svým pánem,“ prohlásil jsi. „Jen já a moje auto. Je to lepší než být kuchtík.“ Chtěla jsem se tě zeptat, co jsi tím myslel, ale neudělala jsem to, protože se náš společný čas chýlil ke konci; už bylo skoro sedm.

„Proč jste si vyžádala mě a seržantku Zailerovou?“ ptá se detektiv Waterhouse. „Očekával jsem, že budete chtít mluvit o Robertu Haworthovi.“

„To taky chci. Právě Robert mě znásilnil.“ Už jsem tu lež vyslovila. Už nejsem nervózní. Znovu se začínám chovat přidrzle. Mám bláznivý, ale přesvědčivý pocit, že si odteď můžu psát pravidla sama. Kdo mě může zastavit? Kdo má tolik představivosti, aby dokázal pochopit, čeho je schopná ta moje?

Jsem člověk, který dělá věci, co by nikdo jiný neudělal.

Napadlo mě něco hrozného. „Jdu moc pozdě?“ ptám se.

„Co tím myslíte?“

„Můžu to ohlásit, i když se to stalo před tak dlouhou dobou?“

„Robert Haworth vás znásilnil?“ Waterhouse se nijak nesnaží zakrývat, že mi to nevěří.

„Správně.“

„Muž, do nějž jste zamilovaná, a který je zamilovaný do vás? Muž, s nímž se každý týden setkáváte v motelu na odpočívadle Rawndesley východ?“

„Včera jsem lhala. Omlouvám se.“

„Všechno, co jste mi včera řekla, byla lež? Vy s panem Haworthem nemáte vztah?“

Z internetových stránek o znásilnění vím, že některé ženy mají s pachateli dál romantický nebo sexuální vztah, ale já bych nedokázala předstírat, že jsem potrhlá káča, která je něčeho takového schopná. Což znamená, že mi zbývá jediná odpověď.

„Všechno, co jsem vám včera řekla, byla lež, ano.“

Waterhouse mi nevěří. Zřejmě si myslí, že jsem až podezřele klidná. Nenávidím, jak všichni očekávají, že budu na veřejnosti projevovat emoce. „Proč jste takhle lhala?“ Ptá se mě stejným tónem, jako bych byla podezřelá.

„Zpočátku jsem si nebyla jistá, jestli to znásilnění chci oznámit.“ Dál ho používám, to slovo, kterému jsem se tři roky vyhýbala. S každým opakováním je to snazší. „Chtěla jsem mu nahnat strach – Robertu Haworthovi. Myslela jsem si, že policejní návštěva, navíc zmiňující mé jméno, ho vyděsí.“

Waterhouse na mě mlčky zírá. Čeká, že se sesypu. „A proč jste změnila plán?“ zeptá se nakonec.

„Došlo mi, že všechny ty ostatní nápady jsou pitomost. Brát právo do vlastních rukou…“

„Ale 30. března 2003 bylo dost dávno. Proč jste čekala až do včerejška?“

„Tři roky jsou jako nic. Zeptejte se jakékoli oběti znásilnění. Dlouho jsem byla v šoku. Nebyla jsem schopná se rozhodovat.“ Na každou z jeho otázek odpovídám rychle, jako robot, a blahopřeju sama sobě, že jsem měla dost rozumu a nevystavila se tomuto utrpení už před třemi lety.

Waterhouse neochotně odstrčí židli od stolu a posadí se proti mně. „Včera jste byla přesvědčivější,“ poznamená. „Takže vám pan Haworth dal kopačky? A vy ho takhle chcete potrestat?“

„Ne, já…“

„Uvědomujete si, že někoho falešně obvinit ze znásilnění je vážný zločin?“ Dál upřeně sleduje svůj list papíru. Je popsaný tím nejdrobnějším rukopisem, jaký jsem kdy viděla. Nic z toho nedokážu přečíst.

Chystám se odpovědět, ale pak se zarazím. Proč bych mu měla dovolit, aby po mně pálil otázku za otázkou? Dostal se do rytmu – jako někdo, kdo si hází tenisákem o zeď. Mám právo na větší úctu a citlivost. Lžu pouze o jediném detailu. Kdybych z popisu znásilnění vynechala tebe a uvedla muže, jehož jméno neznám, ale jehož obličej dodnes zřetelně vidím v nočních můrách, při nichž se třesu a zalévá mě pot, byla by to pravda. Což znamená, že si zasloužím mnohem lepší přístup.

„Ano, jsem si toho vědoma,“ ujišťuji ho. „A vy byste zas měl vědět, že si na vás budu stěžovat, jestli se na mě okamžitě nepřestanete dívat, jako bych byla něco, do čeho jste šlápl, a už vůbec se mnou nebudete stejně jednat. Snažím se k vám být co možná nejupřímnější. Omlouvám se, že jsem vám včera lhala, ale už jsem vám přece vysvětlila, proč jsem to udělala. Přišla jsem ohlásit mnohem závažnější zločin než falešné obvinění ze znásilnění. Mezi zločiny přece je hierarchie, proto byste se na to měl začít soustředit a zapomenout na předsudky, které jste si o mně udělal.“

Zvedne hlavu. Nedokážu poznat, jestli je rozzlobený, vystrašený nebo překvapený.

„Tak co kdybych nám oběma ulehčila život?“ prohlašuji. „Mohu vám dokázat, že mluvím pravdu. Existuje organizace nazvaná Promluvte a přežijte – mají internetovou stránku: promluvteaprezijte – vše dohromady –, tečka org tečka uk. Na stránce nazvané Příběhy přeživších je dopis, který jsem tam napsala, datovaný osmnáctého května 2003. Příběhy jsou očíslované. Ten můj má číslo sedmdesát dva. Podepsala jsem ho jenom iniciálami: N. J.“ Waterhouse si všechno zapisuje. Když je hotový, prohlásí: „Počkejte tady,“ odejde z místnosti a dveře se za ním s bouchnutím zavřou. Jsem sama v malé modré kleci.

V tom tichu se má mysl plní tvými slovy. Detektiv Waterhouse pro mě nic neznamená. Je naprosto cizí. Vzpomínám si, co jsi mi v den, kdy jsme se seznámili, řekl o cizích lidech, poté, co ses postavil na mou stranu v hádce mezi mnou a mužem jménem Bruce Doherty, dalším cizím člověkem a idiotem. „Neznáte ho a on nezná vás,“ řekl jsi. „Proto vám nemůže ublížit. Nejvíce nás zraní lidé, kteří jsou nám nejbližší.“ Vypadal jsi znepokojeně, jako by ses snažil na něco zapomenout, na něco nepříjemného. Tenkrát jsem tě neznala tak dobře, abych se mohla zeptat, jestli ti někdo ublížil, a kdo přesně to byl. „Věřte mi, něco o tom vím,“ vysvětloval jsi. „Lidé, které milujete, jsou v zraňující blízkosti, v dostřelu. Cizí lidé ne.“

Zamyslela jsem se nad vlastním zážitkem a přesvědčeně se bránila: „Tvrdíte mi, že mi cizí člověk nemůže ublížit?“

„Když bolest není osobní, není to tak hrozné. Nejde o vás, ani o tu druhou osobu, ani o vztah mezi vámi dvěma. Je to spíše přírodní katastrofa, zemětřesení nebo povodeň. Kdybych se topil během povodně, říkal bych tomu smůla, ale nebyla by to zrada. Náhoda a okolnosti nemají svobodnou vůli. Nemohou vás zradit.“

Teď poprvé chápu, co jsi měl na mysli. Detektiv Waterhouse se tak chová, protože musí, protože má v náplni práce pochybovat o všem, co mu řeknu. Problém není ve mně. Vždyť mě vůbec nezná.

Přemýšlím, co bys řekl o cizích lidech, kteří jsou laskaví, kteří se na mě na ulici usmívají a omlouvají se, když do mě omylem vrazí. Každého, kdo zažil nějakou úmyslnou brutalitu, od té chvíle sebemenší laskavé slovo naprosto ohromí. Jsem až zoufale vděčná za každou bezvýznamnou laskavost, která pro ostatní nepředstavuje žádnou námahu; rozplývám se vděkem, že někomu stojím za úsměv nebo za omluvu. Myslím, že je ten šok způsobený kontrastem; překvapuje mě, že ve stejném světě mohou existovat neplánované zlo i dobro, aniž by věděly o existenci toho druhého.

Až policie zjistí, že jsi v pořádku a v bezpečí, poví ti, z čeho jsem tě obvinila, oznámí ti všechny nechutné detaily. Uvěříš mi, až ti budu tvrdit, že jsem si to vymyslela? Pochopíš, že jsem tvé jméno očernila v zoufalství, protože jsem si o tebe dělala hrozné starosti?

Už poněkolikáté přemýšlím, jestli jsem neměla změnit popis napadení, aby se příběh, který vylíčím detektivu Waterhousovi – jestli mi to tedy dovolí – úplně lišil od skutečnosti. Usoudím, že toho nejsem schopná. Sebevědomě se dokážu chovat pouze v případě, že se mohu opírat o skálopevná fakta. Už několik dní jsem se nevyspala. Bolí mě všechny klouby a mozek mám jako ve svěráku. Nemám energii na to vymýšlet si znásilnění, která se nikdy nestala.

A žádný vymyšlený příběh by stejně nemohl být horší než můj vlastní. Jestli se mi podaří detektiva Waterhouse přesvědčit o tom, že říkám pravdu, tvoje nalezení se pro něj okamžitě stane hlavní prioritou.

Po deseti minutách se dveře otevřou. Waterhouse se vrací do místnosti s několika listy papíru. Ostražitě se na mě podívá a zeptá se: „Nedáte si šálek čaje?“

To mě povzbudí, ale předstírám, že mě tím rozzlobil. „Aha, takže když jsem prokázala, že mluvím pravdu, mám nárok na občerstvení? Máte nějakou bodovací stupnici? Čaj pro znásilněné, minerálku pro oběti sexuálního napadení, vodu z kohoutku pro přepadené?“

On zvážní. „Přečetl jsem váš dopis. Tedy váš údajný dopis.“

„Vy mi nevěříte?“ Je umíněnější, než jsem myslela. Připravím se na souboj. Dobré souboje mám ráda, zvlášť když vím, že mohu vyhrát. „A jak bych asi mohla vědět, že tam je, kdybych ho nenapsala? Myslíte, že si ženy, které nikdy nebyly znásilněné, pro zábavu pročítají stránky obětí znásilnění, a když objeví příběh, který je náhodou podepsán jejich iniciálami…“

„‚Já svého násilníka neviděla nikdy předtím ani nikdy poté,‘“ čte Waterhouse nahlas z jednoho z listů, co drží v ruce. On si můj dopis vytiskl. Trhnu sebou, protože mi vadí, že je s námi v jedné místnosti.

Mluvím rychle, dřív než mi stihne přečíst další slova. „Tenkrát jsem nevěděla, kdo to je. Zjistila jsem to až později. Znovu jsem ho potkala. Jak už jsem vám řekla, náhodou jsem na něj narazila u odpočívadla Rawndesley východ ve čtvrtek dvacátého čtvrtého března loňského roku.“

Waterhouse potřásal hlavou a listoval papíry. „To jste neřekla,“ oponuje mi neutrálním tónem. „Řekla jste, že jste pana Hawortha poprvé potkala v ten den, ale nezmínila jste se kde.“

„No, potkala jsem ho právě tam. Na benzinové pumpě. Ale nebylo to poprvé. Poprvé jsem ho potkala, když mě znásilnil.“

„Rawndesley východ. V motelu?“

Myslím, že Waterhouse má místo mozku počítač. Všechno, co mu říkám, jsou nové informace, které si tam musí uložit. „Ne. V občerstvení. Jak jsem vám předtím vyprávěla o tom motelu, to je lež. Vím, že je u té benzinové pumpy motel, a chtěla jsem, aby se ta lež co nejvíc blížila pravdě.“

„Co pokoj jedenáct? Pokaždé ten samý pokoj?“ Říká to tišším a citlivějším tónem než zbytek otázek. To je špatné znamení. Bedlivě mě pozoruje.

„To jsem si vymyslela. Nikdy jsem nebyla uvnitř motelu ani v žádném zdejším pokoji.“

Až si vyslechne celý můj příběh, nebude pochybovat, že říkám pravdu; nebude se zdržovat výslechy personálu v motelu. A je mu jasné, že já moc dobře vím, že si to může snadno ověřit. Tak proč bych mu, pomyslí si, říkala takovou hloupou lež?

„Takže jste pana Hawortha, který vás předtím znásilnil, znovu potkala dvacátého čtvrtého března loňského roku, v občerstvení benzinové pumpy Rawndesley východ?“

„Ano. Viděla jsem ho. On mě neviděl.“

Waterhouse se pohodlně rozvalí na židli a hodí pero na stůl.

„Musel to být šok, tak najednou ho tam uvidět.“ Nic neříkám.

„Jak jste zjistila jeho jméno a adresu?“

„Sledovala jsem ho k nákladnímu autu. Je na něm napsané jméno a telefonní číslo. Jeho adresu jsem si zjistila z telefonního seznamu.“ Může se mě zeptat na cokoli. Odpověď budu mít připravenou – dobrou, přijatelnou odpověď – během několika sekund. Pokaždé když mě upozorní na podrobnost, která mě, jak doufá, prozradí, najdu nějaký způsob, jak se z toho vylhat. Všechno se dá vyřešit, jen k tomu musím přistupovat metodicky: mohlo se to stát takhle a takhle. Jak jen to mám vysvětlit?

„Já to nechápu,“ začne Waterhouse. „Znáte jeho jméno, víte, kde bydlí. Tvrdila jste, že jste vše chtěla vzít do vlastních rukou. Proč jste to neudělala?“

„Protože pak bych měla záznam v trestním rejstříku, což by pro něj bylo další vítězství. Jak už jsem vám řekla, chtěla jsem, aby se u něj doma objevila policie a co nejvíc ho vyděsila. Já se s ním znovu nechtěla ocitnout… tváří v tvář.“

„Tak jste si vymyslela sáhodlouhý příběh o poměru, pokoji jedenáct každý čtvrtek večer a vaší kamarádce, která zatelefonovala paní Haworthové?“

„Ano.“

Dívá se do poznámek. „Máte kamarádku a nájemnici jménem Yvon?“

Váhám. „Ano. Yvon Cotchinovou.“

„Takže ne všechno, co jste mi včera říkala, byla lež. Čili jste mi minimálně v jedné věci lhala i dnes. Co ten záchvat paniky, návštěva u něj v domě? Setkání s paní Haworthovou?“

„To byla pravda,“ říkám mu. „Jela jsem tam. Právě proto jsem si uvědomila, že to sama nezvládnu. Proto jsem šla za vámi.“

„Včera jste mně a seržantce Zailerové dala snímek vás s panem Haworthem,“ připomene Waterhouse. „Jak mi ho vysvětlíte?“

Snažím se, aby mi na obličeji nebylo vidět překvapení a podráždění. Měla jsem se nad tím zamyslet a neudělala jsem to. Na tu fotku jsem úplně zapomněla. Ale klidně prohlašuji: „To byl podvrh.“

„Opravdu? A jak přesně jste ho udělala?“

„Neudělala jsem to já. Přinesla jsem snímek Roberta Hawortha a svůj jednomu kamarádovi a ten se postaral o zbytek.“

„Kde jste sehnala snímek pana Hawortha?“

Vzdychám, jako by to bylo nad slunce jasné. „Udělala jsem ho sama, na parkovišti té benzinky. Dvacátého čtvrtého března loňského roku.“

„O tom pochybuju,“ namítl Waterhouse. „On si nevšiml, že stojíte přímo před ním? A jak to, že jste u sebe měla fotoaparát?“

„Nestála jsem přímo před ním. Ten snímek jsem udělala z dálky, digitálním foťákem. Kamarád ho pak zvětšil na počítači a vyřízl hlavu a ramena, aby to vypadalo jako fotka zblízka…“

„Jaký kamarád? Nebyla to opět slečna Cotchinová?“

„Ne. Jeho jméno vám neprozradím. Bohužel. A odpovědí na vaši další otázku je, že u sebe fotoaparát nosím vždy, když jedu za potenciálním zákazníkem, přesně jako ten den. Fotím si jejich zahradu, stěny, či jiné místo, kam by chtěli umístit sluneční hodiny. Líp se mi pracuje, když mohu před sebou vidět budoucí umístění hodin.“

Waterhouse vypadá nejistě. Vidím mu v očích jiskru pochybnosti. „Jestli je váš příběh pravdivý, pak vám dost zvláštně funguje mozek,“ poznamenává. „Jestli ne, dokážu, že lžete.“

„Možná byste mi měl umožnit říct to, co jsem vám přišla říct. Až si vyslechnete, co se mi stalo, možná pochopíte, jak to může poznamenat mozek. A jestli mi i poté, co vám vylíčím, čím jsem si prošla, nebudete věřit, tak už vám nikdy v životě neřeknu ani slovo. Jestli si budete myslet, že vám o něčem takovém můžu lhát!“

Vím, že si jeho přízeň nezískám předstíráním, že jsem rozzlobená – měla bych spíš plakat – ale já jsem na hněv zvyklá. Jsem v něm přímo výborná.

„Až si vyslechnu vaši výpověď, už to bude oficiální. Je vám to jasné?“ ozve se Waterhouse.

Srdce mi sevře krátká panická křeč. Jak začít? Bylo nebylo… Ale já se tu nepřiznávám ani neodhaluji. Já lžu jako o život – tak se na to musím dívat. Pravda tu bude pouze sloužit lži, což znamená, že si všechny ty hrůzy nemusím znovu prožívat.

„Chápu to,“ ujišťuji ho. „Ať je to tedy oficiální.“
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VÝPOVĚĎ NAOMI JENKINSOVÉ, bytem Argyll Square 14, Rawndesley. Povolání: osoba samostatně výdělečně činná, výroba slunečních hodin. Věk: 35 let.

 

Tato výpověď je pravdivá podle mého vědomí i svědomí a vykonávám ji s vědomím, že bude-li předkládána jako důkaz, mohu být trestně stíhána v případě, že v ní úmyslně uvedu fakta, o nichž vím, že jsou nepravdivá, nebo v jejichž pravdivost nevěřím.

 

Podpis: Naomi Jenkinsová Datum: 4. dubna 2006



 

V pondělí 30. března 2003 ráno jsem opustila dům v 9,40 a jela jsem si pro hoptonwoodský kámen, který jsem potřebovala pro svou práci, k místnímu kameníkovi Jamesi Flowtonovi, sídlícímu na farmě Crossfield v Hamblesfordu. Pan Flowton mi oznámil, že mu kámen ještě nedovezli z lomu, proto jsem okamžitě odešla a vracela se na hlavní cestu, Thornton Road, kde jsem měla zaparkované auto.

U auta stál muž, kterého jsem nikdy neviděla. Byl vysoký s krátkými tmavě hnědými vlasy. Měl na sobě světle hnědé manšestrové sako, které podle všeho mělo vložku z ovčí kůže, černé džíny a boty značky Timberland. Když jsem se blížila, zavolal: „Naomi!“ a mával. Druhou ruku měl v kapse. I když jsem ho neznala, předpokládala jsem, že mě zná a čeká na mě. (Teď už vím, že se ten muž jmenoval Robert Haworth, bytem Chapel Lane tři ve Spillingu, ale tenkrát jsem to ještě nevěděla.)

Šla jsem přímo k němu. Chytil mě za paži a z kapsy saka vytáhl nůž.

Vykřikla jsem. Nůž měl tvrdou černou rukojeť délky přibližně sedm centimetrů a přibližně třinácticentimetrové ostří. Muž mě přitáhl k sobě, takže jsme stáli s hrudníky u sebe, a přitiskl mi špičku nože k břichu. Celou tu dobu se na mě usmíval. Tichým hlasem mi nařídil, abych přestala ječet. Řekl: „Zavři zobák, nebo ti rozpářu břicho. Vyříznu ti srdce. Je ti doufám jasný, že to myslím vážně.“ Přestala jsem ječet. Pak Haworth řekl: „Dělej, co ti řeknu, a neskončíš s nožem v těle, jasný?“ Přikývla jsem. Podle všeho ho rozzlobilo, že jsem mu neodpověděla. „Jasný?“ zopakoval.

Tentokrát jsem už řekla: „Jasné.“

Vrátil nůž zpátky do kapsy, propletl si paži mou a nařídil mi, abych šla k němu do auta, které měl zaparkované přibližně dvě stě metrů odsud na stejné silnici ve směru na Spilling, před obchodem nazvaným U Sněžného Joea, kde se prodává sportovní vybavení. Jeho auto bylo černé, myslím, že pětidveřové. Byla jsem příliš vyděšená na to, abych si všimla značky, typu nebo státní poznávací značky.

Auto odemkl, když jsme se k němu blížili, dálkovým ovládáním, které vyndal ze stejné kapsy jako nůž. Když jsme došli k autu, otevřel zadní dveře a nařídil mi nastoupit. Sedla jsem si na zadní sedadlo. Bouchl dveřmi, pak přešel na druhou stranu auta a sedl si vedle mě. Vzal mi kabelku, vyndal z ní mobil a vyhodil ji oknem. V autě byla polička umístěná po celé délce nad zadními sedadly. Sáhl za mě a něco si z té poličky vzal. Byla to maska na oči z modré vycpané tkaniny, s černou gumičkou. Nasadil mi ji, zakryl mi oči a prohlásil, že když si ji sundám, pořeže mě. Vyhrožoval: „Jestli nechceš pomalu vykrvácet, dělej, co ti říkám.“

Slyšela jsem, jak bouchly dveře auta, a pak jsem podle zvuků usoudila, že si sedl za volant. Prohlásil: „Zpětné zrcátko si nastavuju tak, abych na tebe celou dobu viděl. Tak se o nic nesnaž.“

Auto se rozjelo. Nevím, jak dlouho jsme v autě byli. Ale připadalo mi to jako věčnost, byla jsem tak vyděšená, že jsem nebyla schopná čas nějak přesněji odhadnout. Podle mě jsme jeli minimálně dvě hodiny, možná déle. Zpočátku jsem se snažila pana Hawortha přesvědčit, aby mě pustil. Nabídla jsem mu za propuštění peníze. Ptala jsem se, odkud zná mé jméno, a co se mnou má v úmyslu. Když jsem mu položila nějakou otázku, pokaždé se rozesmál a neodpověděl mi. Nakonec toho zřejmě začal mít dost, proto mi nařídil, abych zmlkla. Pak už jsem mlčela, protože mě znovu ohrožoval nožem. Ujistil mě, že v autě zamkl všechny dveře, a jestli se pokusím utéct, budu toho litovat. Prohlásil:

„Stačí dělat, co ti řeknu, a nic se ti nestane.“

Celou cestu v autě hrálo Radio 5. Nevnímala jsem, jaké programy vysílají, jen jsem zachytila název stanice. Po chvíli, během níž jsme mlčeli, mi pan Haworth začal říkat nejrůznější detaily, které se mě týkaly. Znal moji adresu a věděl, že dělám sluneční hodiny. Na sluneční hodiny se mě vyptával a trval na tom, abych mu odpovídala. Tvrdil, že když mu odpovím špatně, zastaví a vytáhne nůž. Z jeho otázek jasně vyplývalo, že toho o slunečních hodinách dost ví. Zmínil se o skafé a věděl, co je analema. Obojí jsou odborné výrazy, které znají hlavně lidé „od fochu“. Věděl, že jsem se narodila ve Folkestonu, že jsem studovala typografii na univerzitě v Readingu a že jsem mohla vlastní firmu založit díky tomu, že jsem prodala typografický font, který jsem vytvořila v posledním ročníku na univerzitě, za značnou částku softwarové společnosti Adobe. Zeptal se mě: „Jaké to je být úspěšná podnikatelka?“ Tón jeho otázky byl výsměšný. Měla jsem pocit, že mě chce trápit tím, kolik o mně má informací. Zeptala jsem se, jak se to dozvěděl. Okamžitě zastavil a já pod nosem ucítila něco ostrého.

Předpokládala jsem, že je to nůž. Pan Haworth mě znovu upozornil, že nemám právo klást otázky a přinutil mě se mu omluvit. Pak opět začal řídit.

Po nějaké době auto zastavilo. Pan Haworth otevřel dveře u mého sedadla a vytáhl mě ven. Znovu propletl svou paži s mojí a nařídil mi, abych pomalu šla. Vedl mě směrem, kterým chtěl jít. Nakonec jsem podle povrchu pod nohama poznala, že vstupujeme do budovy. Vedl mě po jakýchsi schodech. Pan Haworth mě chytil a svlékl mi kabát. Nařídil mi, ať se zuju, což jsem udělala. Uvnitř té budovy, ať už to bylo cokoli, byla hrozná zima, větší než venku. Otočil mě a nařídil mi, ať se posadím. Sedla jsem si. Nařídil mi, abych si lehla. Vypadalo to, že jsem na posteli. Dal mi kolem kotníků a zápěstí provazy a upravil mé tělo do tvaru písmene X, protože každou z mých končetin k něčemu přivázal.

Pak mi z očí sundal masku.

Zjistila jsem, že jsme v malém divadle. Byla jsem přivázaná k posteli na pódiu. Postel byla z jakéhosi druhu tmavého dřeva, možná mahagonu, a ze všech čtyřech rohů rámu trčely vyřezávané sloupky s motivy žaludů. Matrace, na níž jsem ležela, byla pokrytá jakousi plastovou fólií. Všimla jsem si, že na jedné straně jeviště jsou schody vedoucí dolů, a usoudila jsem, že právě po nich jsem předtím šla.

Opona byla roztažená, takže jsem viděla i zbytek divadla, byl tam velký a dlouhý jídelní stůl, který podle všeho byl ze stejného tmavého dřeva jako postel, a spousta tmavých dřevěných židlí s bílými sedáky. Všechna místa u stolu byla slavnostně prostřená, vedle všech talířů leželo několik vidliček a nožů.

Pan Haworth prohlásil: „Chceš se zahřát před představením?“ Dal mi ruku na ňadro a stiskl ho. Prosila jsem ho, ať mě pustí. Smál se a vyndal si z kapsy nůž. Začal mi velmi pomalu odřezávat oblečení. Byla jsem strachy bez sebe a znovu ho prosila, ať mě pustí. Nevšímal si mě a pokračoval v řezání. Nebyla jsem si jistá, jak dlouho mu to odřezávání oblečení trvalo, ale z místa, kde jsem ležela, jsem viděla malé okno, a všimla jsem si, že se venku začíná stmívat. Přepokládám, že mu to trvalo přes hodinu.

Když jsem byla úplně nahá, nechal mě několik minut o samotě. Myslím, že úplně odešel z divadla. Ze všech sil jsem volala o pomoc. Byla mi hrozná zima a drkotaly mi zuby.

Po několika minutách se pan Haworth vrátil. „Snad tě potěší, že jsem zapnul topení,“ oznámil mi. „Brzy dorazí publikum. A nesmíme připustit, aby jim tu umrzly koule, ne?“

Viděla jsem, že drží můj mobil. Zeptal se, jestli má i foťák. Byla jsem příliš vyděšená na to, abych mu dokázala lhát, proto jsem prozradila, že ano. Zeptal se mě, jak se s ním fotí. Řekla jsem mu to. Vyfotil mě, jak ležím na posteli a fotku mi ukázal. „Suvenýr,“ prohlásil. „Tvoje první hlavní role.“ Zeptal se, jak se ta fotka posílá na jiný mobil. Řekla jsem mu to. Oznámil mi, že si ji poslal na svůj telefon. Vyhrožoval, že když neuposlechnu jeho příkazy nebo někdy půjdu na policii, pošle ji na všechna čísla, která mám uložená v paměti.

Pak chvíli seděl na kraji postele a dotýkal se mě na intimních místech, když jsem plakala a uhýbala před ním, vysmíval se mi.

Nevím, kolik času uběhlo, ale o něco později se ozvalo zaklepání na dveře a pan Haworth mě znovu nechal o samotě, sešel po schodech a pak mi zmizel z dohledu. Slyšela jsem kroky mnoha lidí. Divadlo mělo dřevěnou podlahu, proto to byl značný hluk. Slyšela jsem pana Hawortha, jak zdraví podle všeho dav mužů, nikoho neoslovoval jménem. Pak jsem spatřila několik mužů, všechny ve smokinku, jak se blíží ke stolu a sedají si. Kromě pana Hawortha jich tam bylo ještě asi deset. Většinou běloši, ale byli tam také minimálně dva černoši. Pan Haworth jim nalil víno a vítal je. Chvilku se bavili o počasí a o tom, jaká byla cesta.

Ječela jsem a prosila ty muže, aby mi pomohli, ale oni se mi jen vysmívali. Zírali mi na tělo a dělali oplzlé poznámky. Jeden z nich panu Haworthovi řekl: „Kdy ji uvidíme zblízka?“ a on mu na to odpověděl:

„Všeho dočasu.“ Pak zmizel do místnosti v zadní části divadla, proti místnosti vedoucí k jevišti. O několik minut později se zase objevil s podnosem v ruce a před každého z mužů u stolu položil talířek.

Na talířcích byl uzený losos s plátkem citronu a koule čehosi bílého se zelenými skvrnami.

Když se muži pustili do jídla a pití, pan Haworth se vrátil ke mně na pódium. Začal mě znásilňovat, nejprve orálně, pak vaginálně. Ostatní muži ho přitom povzbuzovali, smáli se, tleskali a měli oplzlé řeči. Když mě přestal znásilňovat, tak odnesl talíře zpátky do malé místnosti, která byla vzadu za sedícími muži. Dveře do místnosti nechal otevřené a já zaslechla zvuky typické pro kuchyň, které jsem si spojovala s vařením a mytím nádobí. Došlo mi, že v té kuchyni jsou nějací lidé.

Pan Haworth se vrátil na pódium a rozvázal mě. Nařídil mi, abych sešla ze schodů, a znovu mi připomněl, že když ho jakýmkoli způsobem neuposlechnu, rozpáře mi břicho. Dělala jsem, co mi nařídil. Vedl mě ke stolu, kde zůstala jedna židle prázdná. Vtlačil mě na ni a začal mě znovu svazovat. Dal mi ruce za záda a za opěradlo židle a svázal mi zápěstí.

Pak mi dal nohy co nejdále od sebe a nařídil mi, abych pod židlí dala kotníky k sobě. Pak mi je svázal. Ostatní muži dál tleskali a povzbuzovali.

Pak pan Haworth podával další tři chody, jakýsi si kus masa se zeleninou, tiramisu a sýry. Žádný z mužů kromě pana Hawortha se mě nedotkl, ale když jedli, vysmívali se mi a ponižovali mě. Čas od času mi jeden z nich položil otázku – například se ptali, jaká je moje nejoblíbenější sexuální fantazie a nejoblíbenější sexuální poloha. Pan Haworth mi nařídil odpovědět. „A ať ty odpovědi stojí za to,“ prohlásil. Říkala jsem věci, které podle mě chtěl slyšet.

Když muži dojedli poslední chod, pan Haworth ze stolu sklidil všechno nádobí. Přinesl z kuchyně lahev portského a skleničky, potom krabici doutníků, popelníky a zápalky. Pak mě rozvázal a nařídil mi lehnout si na břicho na stůl. Udělala jsem to. Někteří z mužů si zapálili doutníky. Pan Haworth na mě vlezl a znásilnil mě análně.

Když skončil, zeptal se: „Nechce si to někdo z vás vyzkoušet?“ Jeden z mužů prohlásil: „Na to jsme moc opilí, kamaráde.“

Pak se několik mužů včetně pana Hawortha snažilo přesvědčit muže jménem Paul, aby mě znásilnil. Říkali věci typu: „A co ty, Paule?“ a „No tak, Paule, jen jí to udělej.“ Kvůli tomu jsem nabyla dojmu, že se ti muži mezi sebou poměrně dobře znali, že to byla parta přátel a Paul zřejmě byl jejich vůdce nebo měl mezi ostatními nějaké výjimečné postavení. Neviděla jsem, který z nich je Paul, ale slyšela jsem ho, jak říká: „Ne, stačí mi se dívat.“

Pan Haworth mi nařídil, abych vstala. Podal mi kabát a boty a nařídil mi, abych si je oblékla. Když jsem byla oblečená, znovu mi dal přes oči masku a donutil mě s ním jít ven. Muži zůstali uvnitř. Natlačil mě do auta a práskl dveřmi. Během této druhé cesty autem se mnou pan Haworth ani jednou nepromluvil. Asi jsem na většinu cesty omdlela nebo mám výpadek paměti, protože jsem naprosto ztratila pojem o čase. O nějakou dobu později, kdy stále ještě byla úplná tma, auto zastavilo a já byla vytažená ven. Padla jsem na zem. Pan Haworth mi nevrátil mobil. Slyšela jsem, jak odjíždí auto, proto jsem usoudila, že je pryč. Po několika sekundách jsem sebrala odvahu a strhla si masku.

Zjistila jsem, že jsem kousek od svého auta na Thornton Road v Hamblesfordu. Klíčky od auta jsem měla v kapse kabátu, proto jsem nasedla a jela domů.

O tom, co se mi stalo, jsem nikomu neřekla a únos ani napadení neohlásila na policii. Později jsem pana Hawortha náhodou znovu potkala 24. března 2005 na odpočívadle Rawndesley východ a byla schopná ho identifikovat jeho sledováním až k jeho autu na parkovišti. Na autě bylo napsané jeho jméno.

 

Výpověď zapsána: DC 124 Simonem Waterhousem, kriminalistické oddělení Culver Valley

Stanice: Spilling

Čas a datum zapsání výpovědi: 16.10 hod., 4. 4. 2006 Spilling
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„Polda?“ Muž, který Charlii a Olivii prováděl po chatě, vyděšeně rozhodil rukama. „Kdybych věděl, že děláte u policie, zapřel bych vám, že máme volno.“ Mrkl a obrátil se na Olivii. „Vy jste taky polda?“ Měl elegantní přízvuk, podle kterého Charlie usoudila, že chodil do drahé soukromé školy.

„Ne,“ odmítla Olivia. „Proč se všichni, kdo nás spolu potkají, pořád ptají na to samé?“ obrátila se k Charlii. „Tebe se nikdo neptá, jestli jsi novinářka. Nedává to smysl. To se předává z generace na generaci, jako touha pracovat pro orgány činné v trestním řízení?“ Každému, kdo Olivii znal, bylo jasné, jak absurdní je to představa, že by mohla například pronásledovat mladého výrostka po ulici nebo dělat šťáru ve feťáckém doupěti. „A váš bratr také pracuje v turistickém průmyslu?“ zeptala se nevinně.

Muž se díkybohu neurazil. Vlastně se rozesmál. „Možná vás to překvapí, ale my jsme skutečně s bratrem několik let v tomhle oboru pracovali společně. Takže jste novinářka, ano? Jako ta slavná válečná zpravodajka Kate Adieová?“

Charlie by mužovu všetečnost nestrpěla, kdyby nebyl tak pohledný a kdyby nebyla tak spokojená s vzhledem chaty. Poznala, že se tu líbí i Olivii. Byla tu vana, do níž by se vešli dva – stála na čtyřech zlatých nohách uprostřed velké koupelny s černou břidlicovou podlahou. Slaměný koš vedle umyvadla byl plný kosmetických přípravků a velká plochá lesklá sprchová hlavice v proskleném sprchovém koutě slibovala příjemnou spršku.

Obě postele v chatě byly větší než běžná dvojlůžka. Rámy měly tvar saní, byly z třešňového dřeva a měly zaoblená čela. Jejich přátelský, i když trochu zvědavý průvodce – pan Angilley, usoudila Charlie ze jména na vizitce – jim hned po příjezdu představil nabídku polštářů. „Z kachního peří,“ prohlásila Olivia bez váhání.

Charlie si pomyslela, že by jí vůbec nevadilo sdílet svůj polštář s panem Angilleym, ale radši si tu myšlenku nechala pro sebe. Vypadal tak dobře, že to bylo téměř nepravděpodobné – jako by ho navrhl nějaký slavný umělec nebo tak. Vlastně až příliš dokonalý. Na stěně obývacího pokoje visela obrovská televize s plochou obrazovkou a i když tam chyběl minibar, u vchodu byl prostor nazývaný „spíž“ vybavený nejrůznějšími druhy alkoholu a pochutin.

„Stačí, když nám na konci pobytu povíte, co všechno jste měly, my vám věříme!“ prohlásil Angilley a mrkl na Charlii. Normálně jí vadilo, když na ni někdo mrkal, ale možná neuškodí občas trochu slevit z pevných zásad …

Kuchyně byla maličká, což její sestru jistě potěšilo. Olivia nenáviděla velké a společenské kuchyně s kuchyňskou linkou ve volném prostoru a velikým stolem, které byly snem většiny ostatních žen. Považovala vaření za ztrátu času a ten, kdo se tím nemusí živit, by to neměl dělat vůbec.

„Nejsem jako Kate Adieová,“ oznámila Angilleymu. „Píšu o umění.“

„To je rozumné,“ souhlasil. „Je mnohem příjemnější zkejsnout v galerii Tate Modern než v centru Bagdádu.“

„To je sporné,“ procedila Olivia skrz zuby.

Charlie si prohlížela Angilleyho velké hnědé oči, které měly v koutcích vrásky od smíchu. Kolik mu bylo? Něco málo přes čtyřicet, odhadovala. Zplihlé vlasy s pěšinkou uprostřed mu dodávaly příjemně neudržovaný vzhled. Charlie se líbilo jeho zelenošedé tvídové sako a šátek. Byl elegantní ve venkovském stylu. A nenosil snubní prsten.

Mnohem přitažlivější než idiot Simon Waterhouse.

„Jak se jmenujete?“ Charlie se rozhodla, že mu všetečnost trochu oplatí.

„Jé, promiňte. Jsem Graham Angilley, majitel.“

„Graham?“ podívala se na Olivii a zazubila se. Sestra po ní střelila pohledem. „To je ale náhoda.“ Charlie automaticky začala flirtovat. Naklonila hlavu na stranu a významně se na Angilleyho podívala. „Můj vymyšlený přítel se jmenuje Graham.“

Připadal jí tím až podezřele pobavený. Na tvářích mu naskákaly růžové skvrny. „Vymyšlený? Proč byste si proboha vymýšlela přítele? Já bych řekl, že máte spoustu skutečných.“ Kousl se do rtu a zamračil se. „Nemyslel jsem spoustu, tedy… no, jistě máte spoustu obdivovatelů.“

Charlie se smála jeho rozpakům. „Je to dlouhé vyprávění,“ prohlásila.

„Promiňte. Obvykle jsem mnohem víc na úrovni než teď.“ Dal si ruce do kapes a nejistě se usmál. Také věděl, jak flirtovat, usoudila Charlie; normálně se jí tahle hra na bezbranného nelíbila.

Olivia se hlasitě zeptala: „Jsou tu někde poblíž dobré restaurace?“

„No… do Edinburghu není tak daleko, když vám nevadí hodinová cesta autem,“ začal Graham, „a výborná restaurace je i u nás. Steph vaří pro všechny hosty, co mají zájem o kvalitní domácí kuchyni. Všechny ingredience jsou v biokvalitě.“

„Kdo je Steph?“ zeptala se Charlie s předstíraným nezájmem.

Nečekaně ji tím vyvedl z míry.

„Steph?“ Graham se na ni zazubil, aby dal najevo, že chápe, kam svou otázkou míří. „Je to vlastně veškerý zdejší personál v jedné osobě: kuchařka, pokojská, sekretářka, recepční – můžete si vybrat. Moje děvče pro všechno.“ Rozesmál se. „A abych jí nekřivdil, je i poměrně atraktivní, když si potrpíte na venkovské kouzlo. Bez ní bych byl úplně ztracený, je to poklad. Mám vám později přinést jídelní lístek?“ Díval se pouze na Charlii.

„To by bylo skvělé,“ souhlasila a trochu se jí točila hlava.

„A nezapomeňte se podívat do lázní, které jsou v bývalé stodole. Nedávno jsme tam instalovali tepidarium s vlažnou vodou. Krásně si tam odpočinete a necháte se hýčkat.“

Jakmile odešel, Olivia prohlásila: „To je dobré znamení. Zásadně dávám přednost tepidariu před saunou a samariem.“

Charlie byla zmatená, ale rozhodla se, že se raději nebude na nic ptát. Přemýšlela, jestli její sestra někdy pracovala celý den.

„Ale nejsem si jistá, jestli chci riskovat Stephino kuchařské umění. Co nejdřív si musíme sehnat číslo na místní taxislužbu, protože jestli budeme hladovět a zdejší jídlo nebude stát za nic, můžeme vyrazit do Edinburghu, než nám začnou vylézat žebra.“ Charlie kroutila hlavou v předstíraném zoufalství. Jejich strádání by muselo trvat měsíce, možná roky, aby Olivii začala vylézat žebra. „Předpokládám, že chceš tu postel v mezipatře,“ prohlásila a odtáhla svůj kufr k druhé posteli.

„Rozhodně. Jinak bych se cítila, jako bych spala v obývacím pokoji. V obývacím pokoji budeš spát ty.“

„A od té chvíle už z něj nebude obývací pokoj,“ upozornila ji Charlie, „ale můj pokoj.“

„Zajímalo by mě, co je špatného na zdech nebo na dveřích: nenávidím tenhle nesmysl s otevřeným uspořádáním. Co když budeš chrápat a budit mě tím?“

Charlie si začala vybalovat a přála si, aby se před dovolenou dostala na nákupy a vzala si nějaké nové, svůdné oblečení. Dívala se z otevřeného okna na příkrý svah porostlý vysokými stromy na druhém břehu potůčku tekoucího přímo před jejich chatou. Tady nebyl vůbec žádný hluk, pokud se tedy nepočítá Oliviin zvučný hlas: žádné rachocení aut a hukot světa, který se neustále někam žene. Ticho jen občas narušilo ptačí písknutí. A Charlie milovala ten svěží čerstvý vzduch. Díkybohu, že Španělsko byla taková katastrofa. Lidé tvrdili, že se vše vždy obrátí k lepšímu, ale Charlie to obvykle považovala za urážku kohokoli, kdo zažil nějakou tragickou nebo děsivou událost.

„Char? Bude to příjemná dovolená, viď?“ Olivia mluvila neobvykle uskřípnutým tónem. Ležela na posteli. Charlie zvedla hlavu a dřevěným zábradlím uviděla sestřiny bosé nohy. Vybalování bylo další věcí, kterou sestra považovala za ztrátu času, a svůj obrovský kufr považovala za malý prádelník.

„Samozřejmě.“ Charlie tušila, co bude následovat.

„Slib mi, že nedovolíš svému alter egu jménem Tyrannosaurus Sex, aby tě ovládlo a všechno zničilo? Na tenhle týden jsem se opravdu těšila. Nehodlám si ho zničit kvůli nějakému chlapovi.“ Tyrannosaurus Sex. Charlie se ta slova snažila dostat z hlavy, ale už se jí vryla do mozku. Tak Olivii připadala? Jako obrovská odporná stvůra, divoká sexuální šelma? Měla pocit, jako by se v ní zavíralo mnoho dveří v marném pokusu chránit její ego před škodou, která už byla spáchaná.

„Jakému chlapovi?“ zeptala se odměřeně. „Angilleymu nebo Simonovi?“

Olivia vzdychla. „Že se mě na něco takového musíš ptát jasně ilustruje vážnost tvého problému,“ prohlásila.

 

 

„Jinými slovy zmatek,“ prohlásil inspektor Giles Proust. „Je to podle vás správné zhodnocení dané situace, Waterhousi? Já bych tomu řekl zmatek. Co vy?“

Simon byl uvnitř Proustovy průhledné kukaně. Místo, kterému se chcete vyhýbat, pokud si neužíváte pocit, že všichni vaši kolegové sledují, jak vás trhá na kusy drobný a holohlavý inspektor: byl to němý, ale brutální film, který sledovali z bezpečné vzdálenosti a přes sklo. Simon seděl na zeleném křesle bez područek, z něhož lezlo čalounění, zatímco inspektor chodil kolem a občas vylil čaj z hrnku „Nejlepší děda na světě“, který nosil v ruce. Simon musel několikrát uhnout, aby ho neopařil. Kdyby šlo skutečně o film, pomyslel si, tak by Proust každou chvíli vytáhl skalpel a začal by řezat. Ale Proust si nepotrpěl na skalpely; úplně si vystačil se svým jedovatým jazykem a zkresleným pohledem na svět a své místo v něm.

Simon udělal tu hloupost, že do inspektorova doupěte vstoupil, aniž k tomu byl vyzván. Úmyslně, a přitom v jejich kriminalistickém oddělení Mrazíka nikdo úmyslně nevyhledával. Ta přezdívka byla narážkou na Proustovu schopnost přenášet jakoukoli náladu, v níž zrovna byl – zvlášť tu špatnou – na místnost plnou nevinných lidí. Když se mu nálada změnila z uvolněné v napjatou, ze společenské do neústupné, celé oddělení okamžitě zmrzlo. Slova ve všech ústech zkameněla a činy se staly nejistými a afektovanými. Simon nechápal, jak Proust dokázal tak úplně ochromit celkovou atmosféru. Měl pórovitou kůži? Měl nějaké paranormální schopnosti?

Prostě s ním mluv, jako by to byl normální chlap.

Simon toho měl hodně na srdci a věděl, že nemá cenu otálet.

„Rozhodně je to obtížná a matoucí situace, pane.“ Klidně by souhlasil i s definicí „zmatek“, kdyby v sobě jasně nezahrnovala, že je za to nějak odpovědný on. Nějak? Napomenul se, že je naivní. Proust ho považoval za zcela odpovědného, jen nedokázal přijít na to proč.

„S kentskou policií jste se měli spojit okamžitě, když vám paní Haworthová dala tu adresu. Měli jste jim odfaxovat podrobnosti a o hodinu později si vše prověřit.“

To by policie v Kentu jistě byla štěstím bez sebe. Simon by vypadal jako cvok, kdyby to po nich chtěl už po hodině. „Tenkrát to bylo neopodstatněné, pane. Nevěděl jsem totiž to, co vím teď. V té fázi ještě Naomi Jenkinsová Hawortha ze znásilnění neobvinila.“

„Teď byste věděl mnohem víc, kdybyste se s policií v Kentu spojil už tenkrát.“

„Vy byste to udělal, pane? V mé situaci?“ Přímá výzva byla poměrně riskantní. K čertu s tím. „Paní Haworthová mi řekla, že se postará o to, aby se pan Haworth se mnou hned po návratu spojil. Tvrdila mi, že se pokouší ukončit svůj vztah s Naomi Jenkinsovou, ale že Jenkinsová o tom nechce ani slyšet. Nechal jsem mu vzkaz na mobilu a čekal jsem, až se mi ozve. Připadalo mi to jasné.“

„Jasné,“ zopakoval Proust tiše a skoro posmutněle. „Tak byste to popsal?“

„Teď ne, to ne. Už to vůbec není jasné…“

„To tedy ne.“

„Pane, dodržoval jsem platný postup. Rozhodl jsem se, že to na chvíli odložím, a když se mi nikdo neozve, začátkem příštího týdne začnu něco podnikat.“

„A jaké faktory tohle vaše rozhodnutí ovlivnily?“ Proust po Simonovi vrhl děsivý, neupřímný úsměv.

„Provedl jsem standardní posuzování rizik. Haworth je dospělý, nic nenasvědčovalo tomu, že by byl labilní nebo měl sebevražedné sklony…“

Mrazík vypustil malou přílivovou vlnu čaje, když se prudce otočil a pohyboval nohama rychleji než Fred Astaire. Simon si přál, aby Charlie neměla dovolenou. Když nebyla poblíž, život z nějakého důvodu nikdy nestál za nic. „Robert Haworth má manželku a milenku,“ začal Proust. „Přesněji řečeno má manželku, která se dozvěděla o milence, a milenku, která si nechce nechat dát kopačky. Nejste ženatý, Waterhousi, tak to možná nevíte, ale život s jednou ženou, která vás má poměrně ráda a nijak vážně jste jí neublížil, je dost náročný. Mně můžete věřit, já už jsem si v manželství odsloužil dvaatřicet těžkých let. Když musíte řešit dvě a obě blekotají o tom, jak se cítí zrazené… no, já na jeho místě bych odjel někam mnohem dál než do Kentu.“

Odsloužil si dvaatřicet těžkých let v manželství? To je zase perla. Simon si ji bude muset zapamatovat a vyprávět ji Charlii. Jen díky neutuchající snaze Lizzie Proustové totiž Mrazík vypadal alespoň trochu jako příčetná a normálně fungující lidská bytost, i když třeba jen na zlomek vteřiny.

Kdyby k tomuto rozhovoru došlo před dvěma lety nebo i loni, Simonovi už by bylo horko a byl by netrpělivý, skřípal by zuby a v duchu by si představoval den, kdy čelem zlomí Proustovi nos. Dnes byl jen unavený z toho, jak se musel chovat dospěle při rozhovoru s mužem, který podle všeho byl dítětem. Moc dobré, Waterhousi, opravdu psychologické, prohlásil by Proust.

„Co byste udělal vy, pane? Tvrdíte mi, že na základě informací, které jsme měli včera ráno, byste s tím zatěžoval policii v Kentu?“ Proust nikdy nikoho neuspokojil přímou odpovědí na otázku. „Posuzování rizik,“ prohlásil opovržlivě, i když to byl právě on, kdo Simonovi dal pokyny pro vyhlašování pátrání po pohřešovaných osobách a nařídil mu, aby si každé slovo vryl do paměti. „Haworth je v ohrožení, to vám přece musí být jasné. Je v ohrožení, protože se nějakým způsobem zapletl s tou Naomi Jenkinsovou. Posuzování rizik! Jeden den se tu objeví a oznámí jeho zmizení, tvrdí, že uplynulý rok to byl její milenec a bez něj je ztracená, a druhý den je zpátky a tvrdí, ať na to zapomeneme, že to všechno byla jedna velká lež, a obviní Hawortha z únosu a znásilnění, k nimž došlo před třemi lety.“ Kroutil hlavou. „Do konce týdne se z toho stane vyšetřování vraždy. To vám garantuju.“

„Nejsem si jistý, pane. Myslím, že je předčasné něco takového předpokládat.“

„Kdybyste se ke všemu postavil profesionálně, nic bych předpokládat nemusel!“ zařval Proust. „Proč jste Naomi Jenkinsovou řádně nevyslechl už v pondělí, proč jste z ní už tenkrát nedostal všechno?“

„My ji vyslechli…“

„Ta žena si nás omotává kolem prstu. Přijde si sem, kdy se jí zachce, poví nám, co ji zrovna napadne, a vy jen přikyvujete a každou její lež si podrobně zapíšete – nejprve hlášení o pohřešované osobě, pak i výpověď o znásilnění. Hraje nám tu pimprlové divadlo a vás obsadila do role zadního páru nohou osla!“

„Seržantka Zailerová a já…“

„Co jste si, ve jménu všech radostných a krásných věcí, myslel, když jste si zapisoval tu výpověď o znásilnění? Je jasné, že má bujnou fantazii, a vy ji přesto berete vážně!“

Simon myslel na to, jak mu Naomi Jenkinsová vylíčila své znásilnění, co jí ti muži údajně provedli. Byla to ta nejhorší věc, jakou kdy slyšel. Zvažoval, jestli Proustovi neřekne, jak se doopravdy cítil, když mu to vyprávěla. Ani náhodou. Mrazíkova fyzická přítomnost vylučovala všechny představy, které si bláhově vytvořil o tom, že by mezi nimi mohla probíhat skutečná komunikace; stačilo se na toho muže jednou podívat.

„Jestli o tom znásilnění lže, jak potom vysvětlíte ten dopis podepsaný N. J., který v květnu 2003 poslala na tu stránku?“

„Tuhle fantazii už zřejmě má celá léta – klidně i od narození,“ vyhrkl Proust netrpělivě. „Pak potkala Hawortha, všechno trochu upravila a do toho absurdního příběhu ho začlenila. Na nic, co nám říká, se nemůžeme spolehnout.“

„Souhlasím, že je její chování podezřelé,“ uznal Simon. „Je labilní, což pochopitelně znamená, že bychom si měli dělat větší starosti o Haworthovo bezpečí.“ V tom se shodujeme, mohl dodat. Stejně by to bylo zbytečné. „Proto jsem se, hned po její výpovědi, spojil s policií v Kentu. A oni se mi právě ozvali.“ Jinými slovy, ty hajzle zabedněnej, mám nějaké informace, které by tě mohly zajímat, kdybys byl ochotný na mě aspoň na dvě vteřiny přestat svalovat vinu. Simon měl pocit, že se k němu jeho slova pomalu vracejí, protože se jim nepodařilo dostat dovnitř, že nepronikla tuhou a neviditelnou bariérou, jíž byl Proust celou dobu obklopený.

Nedal se. „Adresa, kterou mi Juliet Haworthová dala, skutečně existuje, ale nikdo tam o Robertu Haworthovi vůbec nic neví.“

„Ona je taky labilní,“ prohlásil bezbarvě Mrazík, jako by měl podezření, že se dvě osudové ženy Roberta Hawortha nějak spikly, aby dělaly co největší problémy jemu, Gilesi Proustovi. „No? Už jste nechal prohledat jeho dům? Prohledal jste dům Naomi Jenkinsové? Kdybyste četl ty nové pokyny pro vyhlašování pátrání po pohřešovaných osobách, co jsem vám dal…“

„Já je četl,“ přerušil ho Simon. Pokyny po pátrání po pohřešovaných osobách z roku 2005 nebyly zrovna nové, ale Proust měl

odpor ke změnám. Ještě týdny po změně času na letní nebo zimní rozlišoval mezi „starým časem“ a „novým časem“.

„– v tom případě byste věděl, že podle paragrafu 17, odstavec c – nebo je to d? – můžete vstoupit do jakýchkoli prostor, když máte důvodné podezření, že je tam někdo v ohrožení…“

„Já to všechno vím, pane. Jen jsem si to chtěl nejprve ověřit u vás, když je seržantka Zailerová na dovolené.“

„No, a co vám podle vás řeknu? Existuje pohřešovaný muž. Jeho bokovka je potměšilá bláznivka a jeho žena si vůbec nedělá starost o to, kde by mohl být, a navíc vás úmyslně svedla na falešnou stopu. Tak co vám podle vás asi řeknu? Dejte si nohy na stůl a vykašlete se na to?“

„Jistě že ne, pane.“ Já přece všechno musím napřed probrat s tebou, ty pitomče zabedněnej. To se Proust domnívá, že Simona jejich rozhovory baví? Když byla nablízku Charlie, nebývalo to tak hrozné: působila totiž jako nárazník, chránila svůj tým před inspektorovou šikanou, jak jen to bylo možné. Také, a poslední dobou stále častěji, dělala rozhodnutí, která byla v Proustově kompetenci, aby ho co nejvíce ušetřila stresu a dovolila mu mít krátké a snadné pracovní dny, které měl tak rád.

„Jistě že ne, pane,“ napodobil ho Proust. Vzdychl a potlačil zívnutí – což bylo znamení, že mu dochází pára. „Udělejte to, co je na první pohled jasné, Waterhousi. Prohledejte dům Jenkinsové i Haworthové. Zkontrolujte používání kreditních karet a telefonní hovory. Mluvte s každým, s kým se Haworth znal: s přáteli, kolegy. Vždyť víte, co dělat.“

„Ano, pane.“

„Jo a zdůrazňuji vám to nejdůležitější: za každých okolností sem přivezte počítač Naomi Jenkinsové. Tak přece budeme moct poznat, jestli dopis, který údajně odeslala na tu stránku pro oběti znásilnění, opravdu pocházel z jejího počítače, že?“

„Ano, pane,“ souhlasil Simon a myslel si přitom, že někdo toho schopný bude, ale Proust rozhodně ne. Proustův hlavní problém byl, že byl odborník na vše, pro co nebyly třeba žádné odborné znalosti. „Jestli má pořád stejný. Od té doby už si klidně mohla koupit nový.“

„Řekněte Sellersovi s Gibbsem, aby se tomu taky začali věnovat. Odedneška je ten případ naší hlavní prioritou.“

To byste jim snad měl říct vy, měl Simon na jazyku. Copak se Proust chystá do důchodu, přemýšlel, že své pravomoci předává komukoli, kdo je ochoten je přijmout?

„Znovu prověřte tu Jenkinsovou. A jeďte do toho motelu…“

„Právě jsem telefonicky mluvil s recepční.“ Simona potěšilo, že alespoň jeden z Proustových zbytečných pokynů dokázal předvídat. Rozdávání zbytečných rad byl další z Mrazíkových oblíbených koníčků, ale přece jen mírně preferoval rozhlašování nevyžádaných varování. Neustále Charlii a Simonovi i zbytku týmu sděloval, aby se nenabourali, aby si zamykali auto nebo aby při chůzi nespadli ze srázu.

„Přibližně rok se každý čtvrtek scházeli v motelovém pokoji 11 muž a žena zhruba odpovídající popisu Hawortha a Jenkinsové. Přesně jak nám Jenkinsová tvrdila v pondělí. Čekám, až mi recepční zavolá zpátky a potvrdí, že to skutečně byli oni. Poslal jsem jí kurýrem jejich fotografii…“

„Jistě že to jsou oni!“ Proust bouchl hrnkem do stolu.

„Pane, snad mi nechcete tvrdit, že jsem to neměl ověřovat.“ Taková základní chyba by v paralelním vesmíru, v němž Simon také dělal spoustu věcí špatně (ale jiných věcí), měla za následek spílání ne nepodobné tomu, které schytává teď.

Inspektor vypadal naprosto znechucený. Stejným tónem také promluvil, když říkal: „Prostě s tím pohněte, Waterhousi, ano? Chcete ještě něco, nebo mi dopřejete pár minut klidu, abych dal dohromady poslední zbytky svého zničeného dne?“

„Recepční tvrdila, že pár (Haworth s Jenkinsovou, pokud to jsou oni) byl do sebe hodně zamilovaný.“

Proust rozhodil rukama. „Takže jedna záhada je vyřešena. Tím se vysvětluje, proč spolu každý týden jezdili do motelu. Kvůli sexu, Waterhousi. Nebo snad myslíte, že mají společnou vášeň pro menu za osm liber devadesát devět?“

Simon si jeho ironie nevšímal. Vztah mezi Robertem Haworthem a Naomi Jenkinsovou byl podstatný, byl ve středu celé té podivné záležitosti, a recepční z motelu byla, pokud to mohl Simon posoudit, objektivní a nezávislý svědek. Odhodlaně prohlásil:

„Řekla mi, že se pokaždé objímali. Dívali se jeden druhému do očí a podobné věci.“

„Na recepci?“

„Podle všeho.“

Proust si hlasitě odfrkl.

„A ta žena vždy zůstávala přes noc a odjížděla až ráno. Zatímco muž odcházel už ten večer kolem sedmé.“

„Vždycky?“

„Tak to říkala.“

„Co to je za nesmyslný vztah?“ ulevil si Proust a díval se do prázdného šálku, jako by doufal, že zjistí, že se sám naplnil.

„Možná nějak zvrácený,“ navrhl Simon. „Pane, napadl mě Stockholmský syndrom. Víte, když se ženy zamilují do mužů, co je zneužívají…“

„Neplýtvejte mým časem, Waterhousi. Vypadněte odsud a dělejte svou mizernou práci.“

Simon vstal a otočil se k odchodu.

„Vlastě ještě něco, Waterhousi?“

„Pane?“

„Až budete v terénu, můžete mi koupit knihu o slunečních hodinách. Vždycky mě fascinovaly. Víte, že čas na slunečních hodinách je přesnější než na těch klasických, než koordinovaný světový čas? Někde jsem to četl. Když chcete změřit přesnou polohu Země od Slunce, tedy sluneční čas, jsou k tomu nejvhodnější právě sluneční hodiny.“ Proust se usmál, čímž Simona vyděsil: štěstí na inspektorově obličeji vypadalo nějak nevhodně. „Hodiny se nám pokoušejí namluvit, že všechny dny jsou stejně dlouhé, mají přesně čtyřiadvacet hodin. To není pravda, Waterhousi. Není to pravda. Některé jsou o něco kratší, některé zase o něco delší. Věděl jste to?“

Simon to věděl až moc dobře. Mezi ty delší dny patřily všechny, které musel trávit ve společnosti detektiva inspektora Gilese Prousta.
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Středa 5. dubna

 

 

Slyším, jak bouchnou dveře od zadního vchodu. Pak se ozvou kroky. Jdou od domu ke kůlně, kde pracuju. Když mluvím se zákazníky, nazývám ji dílna, ale ve skutečnosti je to jen taková středně velká kůlna se stolem, dřevěnou stoličkou a mými nástroji. Když jsem si založila firmu, nechala jsem si sem dát dvě okna. Ani den bych nemohla pracovat v místě bez oken. Musím mít možnost vidět ven.

Těch kroků je moc na to, aby to byla jenom Yvon. Aniž bych se otáčela, vím, že přišla policie. Usmívám se. Návštěva doma. Konečně mě berou vážně. Policisté už možná jsou i na cestě k tobě, nebo dokonce uvnitř tvého domu. Vědomí, že se o tobě brzy dozvím něco nového, mi trochu zpříjemňuje čekání. Už to nebude trvat dlouho. Snažím se soustředit pouze na to, že se něco dozvím, a ne na obsah té zprávy.

Po dnech slepé a zoufalé paniky mám pocit, jako bych se vyšplhala na malou skalní římsu. Je úleva, že si na ní budu moci chvilku odpočinout s vědomím, že zatímco já odpočívám, ostatní jsou v plné práci.

Dál nanáším štětcem z jezevčích chlupů pozlátko. Motto na hodinách, které právě vyrábím, je: „Lépe dnes než vůbec.“ Je to opožděný dárek ke stříbrné svatbě od zapomnětlivého manžela; řekl mi, že doufá, že to gesto bude dost velkolepé na to, aby se na něj jeho žena přestala mračit. Chtěl hodiny, které by mohl postavit na konkrétní místo v jejich zadní zahradě. Dělám sloup z hortonského vápence, ciferník a ručičku slunečních hodin jsem umístila na plochém horním povrchu.

Slyším, jak se dveře za mnou otevírají, na zádech skrz svetr cítím průvan.

„Naomi, přišli sem za tebou dva detektivové.“ Yvon má v hlase úzkost, ale také odhodlání vypadat přirozeně a uvolněně.

Otáčím se. Usmívá se na mě mohutný muž v šedém obleku. Je to takový pochybný úsměv, jako by nečekal, že mu v obličeji vydrží dlouho. Má tlusté břicho, vlasy barvy slámy, které si nahoře zpevňuje gelem, a vyrážku po holení. Jeho kolega je malý, tmavý a hubený, s malýma očima a nízkým čelem. Protáhne se mezi Yvon a tlusťochem a začne, aniž ho vyzvu, brousit po dílně. Zvedne mou pásovku, podívá se na ni, pak ji znovu odloží, to samé udělá i s lupenkovou pilou.

„Nesahejte mi na věci,“ obořím se na něj. „Kdo jste? Kde je detektiv Waterhouse?“

„Jsem detektiv konstábl Sellers,“ představuje se tlusťoch. Zvedne průkaz v plastovém pouzdře. „Tohle je detektiv konstábl Gibbs.“ S prohlížením jejich průkazů se neobtěžuji. Je jasné, že jsou od policie. Mají podobné vlastnosti jako Waterhouse a seržantka Zailerová, jen nedokážu přesně určit jaké. Možná nesmlouvavé chování. Vystupování, jako by v hlavě měli jen grafy a tabulky. Tenké pozlátko zdvořilosti maskující zakořeněnou přezíravost. Důvěřují jeden druhému, ale nikomu jinému.

„Musíme se rozhlédnout po domě,“ oznamuje detektiv Sellers.

„Zahradě i vedlejších budovách. Což zahrnuje i tuto kůlnu. Vynasnažíme se vás příliš nevyrušovat.“

Usmívám se. Takže skončilo mluvení a přistupuje se k činům. Dobře. „Nepotřebujete k tomu soudní příkaz?“ ptám se, i když je rozhodně nemám v úmyslu poslat pryč.

„Když máme podezření, že je v ohrožení pohřešovaná osoba, máme právo na domovní prohlídku,“ vysvětluje mi Gibbs koženě.

„Hledáte Roberta Hawortha? Tady není, ale podívejte se, kam potřebujete.“ Hledají tě jako zločince, nebo jako oběť? Možná obojí. Řekla jsem přece detektivu Waterhousovi, že jsem přemýšlela o tom, že vezmu právo do svých rukou.

„Možná si budeme muset odvézt nějaké vaše věci,“ říká Sellers, a když zjistí, že jim nehodlám v ničem bránit, znovu se usmívá. „Váš počítač. Jak dlouho ho máte?“

„Moc dlouho ne,“ říkám. „Asi tak rok.“

„Tak počkat,“ vyhrkne Yvon. „Já tu taky žiju a pracuju. Jestli budete prohledávat dům, můžete mou kancelář nechat v naprosto stejném stavu, v jakém je teď?“

„Čím se živíte?“ ptá se Sellers.

„Navrhuju internetové stránky.“

„V tom případě budeme muset zabavit i váš počítač. Jak dlouho už ho máte?“

„Jak dlouho už tu bydlíte?“ zeptá se Gibbs dřív, než Yvon stihne zodpovědět předchozí otázku.

„Osmnáct měsíců,“ pípne rozechvěle. „Poslyšte, můj počítač si bohužel odvézt nemůžete.“

„Bohužel ano.“ Gibbs se poprvé usměje – je to napjaté škodolibé zachechtání. Jde k okenní římse, zvedne mosazné kapesní sluneční hodiny a tahá za provázky. Jsou sice malé, ale odolné, což ho, jak vidím, zklame. Doufal, že by je mohl rozbít. Sellers si odkašle a já přemýšlím, jestli to má být výčitka.

„Jak budu pracovat?“ ptá se Yvon. „Kdy mi ho vrátíte?“

„Vrátíme vám ho, jakmile to bude možné,“ říká Sellers.

„Omlouváme se za nepříjemnosti. Je to rutinní postup, musíme to udělat.“ Vypadá o něco klidněji. „Tak dobrá.“ Otočí se zpátky ke mně. „Začneme v domě.“

„Kde je detektiv Waterhouse?“ ptám se znovu. Odpověď mě napadne, jakmile vyslovím otázku. „Je u Roberta doma, že?“

Jsi tam někde, v Chapel Lane tři. Vím, že tam jsi. Vzpomínám na ten záchvat paniky, který jsem měla před tvým oknem, když jsem se zhroutila na trávník. Každé stéblo mi na kůži připadalo jako chladná čepel, mrazilo mě celou délkou. Začínám trhaně dýchat a přinutím se na tu vzpomínku přestat myslet, než mě úplně přemůže.

„Roberta?“ Sellers vypadá zmateně. „Vždyť jste toho muže obvinila, že vás unesl a znásilnil. Tak jak to, že mu říkáte křestním jménem?“

Yvon zbledla. Vyhýbám se pohledu do jejích očí. Pokud nejsou Sellers s Gibbsem úplně neschopní, najdou ve spodní zásuvce mého nočního stolku několik knih o znásilnění a jeho následcích, najdou tam i alarm a pepřový sprej. Tyto doplňky potvrzující můj příběh, všechny ty depresivní pomůcky obětí jsem skryla pod složený povlak na polštář.

„Žena o muži, který ji znásilnil, může mluvit, jak uzná za vhodné,“ prohlásím rozzlobeně.

Detektiv Gibbs odejde dřív, než domluvím, a práskne za sebou dveřmi. Sellers na mou odpověď zareaguje mírnou změnou výrazu v obličeji. Pak se také otočí. Sleduju, jak se venku na cestičce připojuje ke svému zlověstnějšímu kolegovi. Pak společně vyrazí k domu.

Yvon je nenásleduje, i když se k ní otočím zády a znovu zvednu štětec. Záda mám celá ztuhlá napětím, jsou pevná a rovná, abych jí zabránila říct mi to, co mi chce říct.

„Ten počítač mě mrzí,“ prohlašuji. „Určitě si ho nenechají dlouho.“

„Robert tě unesl a znásilnil?“ ptá se přiškrceně.

„Jistěže ne. Zavři dveře.“ Nehnutě stojí a kroutí hlavou.

Nakonec vstanu a zavřu je sama. „Lhala jsem jim – hodně – abych je přesvědčila, že je Robert nebezpečný a měli by ho co nejdříve najít.“

Yvon na mě zhrozeně zírá.

„Měla jsem snad jinou možnost?“ hájím se. „Policie na to úplně kašlala. Chci vědět, co se Robertovi stalo. Vím, že se mu něco stalo. Potřebovala jsem je nějak přinutit, aby ho začali hledat.“

„Proto jsem tě včera vezla na policejní stanici?“ Hlas má bezbarvý, neutrální. „Kvůli tomu oznámení? Co přesně jsi jim řekla?“

„To ti nepovím.“

„Proč?“

„Protože… zrovna jsem ti řekla, že to byla lež, nesmysly. Proč se na mě takhle díváš?“

„Řekla jsi policii, že Robert – který podle tebe je tvou spřízněnou duší, mužem, kterého si chceš vzít a strávit s ním zbytek života – řekla jsi policii, že tě unesl a znásilnil?“ snaží se mě ohromit shrnutím toho, co jsem udělala. Ale to jí nevyjde. Ze šoku jsem se vzpamatovala už dávno. Teď je má lež, ten extrémní krok, k němuž jsem se uchýlila, jednoduše součástí mého života jako všechno ostatní: má láska k tobě, mé skutečné utrpení v rukách muže, jehož jméno neznám, tyto kamenné sluneční hodiny, které mám před sebou a ve středu mají namalované usmívající se slunce.

„Vysvětlila jsem ti proč,“ trvám na svém. „Policii nezáleželo na tom, aby Roberta našli, když byl jenom mým pohřešovaným ženatým přítelem. Chtěla jsem jim zapálit koudel za zadkem a vyšlo to.“ Ukážu směrem k domu. „Jsou tady a hledají.“

„Musí si myslet, že jsi blázen. Možná si myslí, že jsi ho ubodala nebo tak.“

„Je mi jedno, co si myslí, stačí, když ho budou usilovně hledat.“

„Vědí, že lžeš.“ Yvon má slzy v očích, v jejím hlase je slyšet panika. „A jestli to ještě nevědí, brzy to zjistí.“ Hluboko uvnitř dál zůstala poslušnou holčičkou z internátní školy. Je konvenční jako většina ostatních. Uvědomuji si, že v tomhle případě by více lidí souhlasilo s ní než se mnou, což je zvláštní.

Nic neříkám. Policie nemůže dokázat, že jsem nebyla unesená a znásilněná, i kdyby se snažili sebevíc, a nemůžou dokázat, že jsi to nebyl ty, dokud tě nenajdou.

Mám Yvon říct, co se mi doopravdy stalo? Včera jsem si dokázala, že to zvládnu, že to můžu říct. Nebylo to tak hrozné, jak jsem si ty tři roky představovala. Cestou domů z policejní stanice mi připadalo, že jsem si vybojovala zpátky trochu důstojnosti od mužů, kteří mě o ni připravili. Už jsem nebyla příliš vyděšená na to, abych mluvila.

Tohle nikdo nikdy nepochopí – dokonce ani ty, Roberte – ale pomáhá mi pomyšlení, že jsem ten příběh nakonec řekla tak, jak jsem ho řekla: jako součást promyšlené strategie jak manipulovat policií. Ne v dobré víře, ne jako pokořené hodné děvče. Možná to bylo snadnější i proto, že se mnou detektiv konstábl Waterhouse mluvil, jako bych byla zločinec. V podstatě asi zločinec jsem, když jsem udělala křivou výpověď. Už nejsem kořist muže, který mě napadl. Jsem si s ním rovná; oba jsme porušili zákon.

„Nemůžeš Roberta milovat,“ vyhrkne Yvon přiškrceným hlasem. „Jestli ho miluješ, tak jak o něm můžeš říkat tak hroznou lež? Bude tě nenávidět.“

„Jakmile ho najdou, obvinění stáhnu. Možná budu mít potíže z toho, že jsem lhala policii, ale to je mi jedno. Když přiznám, že jsem lhala, Robertovi se nemůže nic stát.“

„Určitě? Nebude ho policie stíhat bez ohledu na to, co jim řekneš? Vždyť dál budou mít záznam o tom, co jsi jim řekla včera, ne? A ten pak mohou použít!“

„Yvon, to se nemůže stát,“ uklidňuji ji trpělivě, i když uvnitř trochu začínám ztrácet jistotu. „Je těžké někoho odsoudit za znásilnění i v jasných případech, i když je oběť věrohodná. Jakmile se Robert najde a já podruhé změním svou výpověď, určitě ho stíhat nebudou. U soudu by se jim vysmáli.“

„To nemůžeš vědět jistě! Co víš o fungování policie a soudnictví? Nic!“

„Poslyš, dala jsem jim datum, ano?“ Odmlčím se, protože nedokážu třicátého března 2003 vyslovit nahlas. „A protože Robert mě ten den neunesl, bude schopný dokázat, že to neudělal. Jistě byl v práci, pracuje přece každý den. Bude mít alibi, někdo ho viděl nakládat auto, nebo si od něj přebíral zboží, někdo ho mohl vidět i u pumpy nebo na parkovišti pro nákladní auta. Nebo byl s Juliet.“ V hlavě už jsem si to prošla mnohokrát. „Pro Roberta to nepředstavuje žádné riziko.“

„Na Roberta se vykašli!“ Yvonina úzkost se promění v hněv.

„Něco ti povím. Podle mě je v pořádku, v naprostém pořádku. Muži jako on jsou vždycky v pořádku.“

„Co to má znamenat?“

„Mohla bys jít do vězení, Naomi. Nedopustila ses náhodou křivé výpovědi?“

„Možná.“

„Možná? A víc mi neřekneš? Co se s tebou děje? Zbláznila ses?

Tohle je šílené, je…“ Rozpláče se.

„Jsou horší věci než jít na chvilku do vězení,“ prohlašuji klidným hlasem. „Přece mi nedají doživotí. A na svou obhajobu budu moci popravdě říct, že jsem lhala ze zoufalství. Nikdy předtím jsem se nedostala do problémů. Byla jsem vzorná občanka…“

„Ty ani nechápeš, co je na tom špatného, viď?“

Přemýšlím o tom. „Na jedné úrovni ano. Na druhé ne,“ uznávám upřímně. „A ta úroveň, na níž to chápu, je pro mě důležitější.“ Pátrám v mozku po věcech, které bych mohla říct, abych to vysvětlila. Jak by člověk jako Yvon někdy mohl pochopit člověka jako já? Její tolerance vymizí při prvním náznaku problému a úplně se jí uzavře mozek – je jako země, která zavedla přísná bezpečnostní opatření po strašlivém a nečekaném útoku. „Poslyš, opravdu myslíš, že je to špatné, a ne jen neobvyklé?“ zeptám se.

„O čem to doprčic mluvíš?“

„No… většina lidí by neudělala to co já. Vím to. Většina lidí by trpělivě čekala, nechali by to v rukách úřadů a doufali, že se vše v dobré obrátí. Většina lidí by netvrdila, že jejich pohřešovaný milenec je nebezpečný zločinec, v naději, že pak po něm policie bude pátrat opravdu usilovně.“

„To je pravda! Většina lidí by to neudělala!“ Její starost o mě se změnila v hněv. „Vlastně by to neudělal nikdo, kromě tebe!“

„A to ti tak vadí, viď? Protože devadesát devět procent žen by to neudělalo, musí to podle tebe být špatné!“

„Copak nevidíš, jak je to zvrácené? Je to úplně naopak! Protože je to špatné, devadesát devět procent žen by to neudělalo!“

„Ne! Někdy musíš být statečná a udělat něco, co se vymyká běžným normám, abys všechno provětrala, aby se začalo něco dít. Kdyby všichni přemýšleli jako ty, ženy by pořád ještě neměly volební právo!“

Zíráme na sebe a obě jsme zadýchané.

„Já jim to povím.“ Yvon o krok ustoupí, jako by se chystala běžet do domu. „Řeknu policii všechno, co jsi mi teď pověděla.“

Krčím rameny. „Já jim řeknu, že lžeš.“

Posmutní a zdůrazní výhrůžku. „Jestli jim to neřekneš sama, vážně to udělám já. Naomi, co se to s tebou krucinál děje? Stal se z tebe jakýsi úchylný podivín!“

Když na mě naposledy někdo takhle chrlil urážky, byla jsem svázaná provazy, nejdříve k posteli, pak k židli, a nemohla jsem s tím nic dělat. Rozhodně si to nenechám líbit od své takzvané nejlepší kamarádky.

„Dělala jsem, co jsem mohla, abych ti to vysvětlila,“ prohlašuji chladně. „Jestli to pořád nechápeš, tvoje smůla. A jestli policii oznámíš, co jsem ti teď prozradila, můžeš si začít hledat jiný byt. Vlastně můžeš odjet hned.“

Překročila jsem další hranici. Poslední dobou to dělám neustále. Přála bych si, abych ta drsná slova mohla vymazat, mohla je polknout, ale nejde to. Musím v obličeji udržet vzpurný, odhodlaný výraz. Nesmím ukázat slabost.

Yvon se otočí k odchodu. „Bůh ti pomáhej,“ řekne mi rozechvělým hlasem. Nejradši bych na ni začala ječet, že takovou frázi si jako rozloučení může vybrat jen opravdu konvenční člověk.
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Dnes na sobě Juliet Haworthová měla saténový župan v barvě lila. Když přišla otevřít, na tváři byl vidět otisk zmuchlaného polštáře. V půl čtvrté odpoledne. Nevypadala nemocně, ani se neomluvila za to, jak vypadá, a už vůbec nevypadala v rozpacích z toho, že ji přistihl uprostřed dne v nočním prádle, což by Simon jistě byl, kdyby se mu něco podobného přehodilo.

„Paní Haworthová? Tady je opět detektiv Waterhouse,“ prohlásil.

Zívla a usmála se. „Vy se mě nějak nemůžete nabažit, co?“ prohodila. Včera byla nepříjemná a stručná. Dnes jí Simon podle všeho připadal zábavný.

„Ta adresa v Kentu, co jste nám dala – lhala jste. Váš manžel tam není.“

„Můj manžel je nahoře,“ řekla, mírně předklonila hlavu a lehce se zakymácela, jednu ruku na kulaté mosazné klice. Vyzývavě se na Simona dívala přes ofinu. Snažila se mu snad naznačit, že se s Robertem Haworthem právě milovali a Simon je vyrušil?

„Jestli je to pravda, rád bych si s ním promluvil. Hned co mi vysvětlíte, proč jste mi lhala o tom Kentu.“

Julietin úsměv se ještě rozšířil. Snaží se snad Simonovi dokázat, že ji žádná jeho slova nemohou vyděsit? Přemýšlel, proč se jí od včerejška tak zvedla nálada. Protože se Robert vrátil?

Otočila se a zavolala: „Roberte! Obleč se. Přišel za tebou policista.“

„Váš manžel nikdy nebyl v Danisher Road dvacet dva v Sissinghurstu. Vůbec ho tam neznají.“

„Já v tom domě vyrůstala. Strávila jsem v něm dětství.“ Podle všeho byla se sebou spokojená.

„Proč jste lhala?“ zeptal se znovu Simon.

„Když vám to povím, neuvěříte mi.“

„Zkuste to a uvidíme.“

Juliet přikývla. „Přepadlo mě náhlé nutkání lhát. Bez důvodu – prostě se mi to líbilo. Vidíte, říkala jsem vám, že mi nebudete věřit, a taky mi nevěříte. Ale je to pravda.“ Rozvázala si pásek kolem pasu, přitáhla si župan těsněji k tělu a pásek znovu zavázala.

„Když jsem vás dnes spatřila, napadlo mě, že vám asi zase budu lhát. Nemusela jsem vám prozrazovat, že je Robert nahoře. Ale pak jsem se rozmyslela a řekla si: Proč ne?“

„Jste si vědoma toho, že bránění vyšetřování je trestný čin?“

Juliet se zahihňala. „Jasně. Jinak by to přece nebyla taková zábava, ne?“

Simon byl jako omráčený a cítil se trapně. Něco na té ženě mu znemožňovalo jasně myslet. Cítil se, jako by o jeho myšlenkách a činech věděla víc než on. Čekala, že ji odstrčí a půjde jejího muže hledat nahoru, nebo že se jí bude dále vyptávat na její očividné lži? Také Naomi Jenkinsová se klidně přiznala ke lži, když s ní Simon včera mluvil. Má Robert Haworth slabost pro prolhané ženy?

Simon nevěřil, že je Haworth nahoře. Nijak nereagoval na manželčinu výzvu, aby se oblékl. Juliet dál lhala. Simonovi se nechtělo do domu, protože by pak za ním zavřela dveře. Něco mu napovídalo, že by se nedostal ven jen tak. Nemyslel si, že by ho Juliet Haworthová fyzicky napadla, ale přesto se jen těžko nutil ke vstupu do domu, i když mu bylo jasné, že tam jít musí, protože ona z jakéhosi důvodu nepochybně chtěla, aby zůstal venku.

Simon si přál, aby tu s ním byla Charlie. Ona vždy dokázala jiné ženy prokouknout. Také by dal nevímco za to, aby si s ní mohl promluvit o Naomi Jenkinsové, hlavně o tom, jak náhle změnila svou výpověď. Ale Charlie byla na dovolené. A byla na něj naštvaná, i když se to ze všech sil snažila zakrývat. Simon si to najednou vybavil a cítil se zmatený a podrážděný. Přece jí řekl jen to, že se možná spojí s Alicí Fancourtovou, aby zjistil, jak se má. To snad Charlii po tak dlouhé době nemůže vadit? Nemá nárok na to, aby jí to vadilo, nebyla jeho přítelkyně, nikdy. A to samé platí i o Alici, uvědomil si se slabým nádechem lítosti.

„Teď vám to možná připadá vtipné,“ obořil se na Juliet Haworthovou, „ale až vám ukážu celu předběžného zadržení, možná vám to vtipné připadat přestane.“

„Víte vy co? Možná ano. Myslím, že možná ano,“ prozpěvovala mezi dveřmi.

Simon jí položil ruku na rameno a odstrčil ji stranou. Nebránila se. Začal stoupat do schodů. Koberec pod jeho nohama byl plný drobných bílých teček a skvrn, které Simon nedokázal rozeznat. Sklonil se, aby se jedné dotkl; byla křídovitá.

„Odstraňovač skvrn,“ vysvětlovala Juliet. „Nebaví mě ho po zaschnutí vyluxovat. Ale bílý prášek je přece lepší než skvrna, ne?“

Simon po ní nechtěl, aby to dále rozváděla. Šplhal do schodů, protože se od ní chtěl dostat co nejdál. V polovině schodiště začal vnímat nepříjemný pach. Když se dostal až na horní podestu, byl to přímo smrad. Známý: masitý puch krve, výkalů a zvratků. Simon ucítil v břiše chlad. Naježily se mu chlupy na pažích. Před ním byly zavřené dveře a dvoje další dveře pootevřené o něco dále v úzké chodbě.

„Našel jste Roberta?“ volala za ním Juliet bezstarostným hlasem. Simon se otřásl. Představoval si její slova jako chapadla, co se kolem něj vinou a stahují ho do podivného zvráceného světa, který obývala. Na chvilku zavřel oči. Pak vyzkoušel ty zavřené dveře. Nebyly zamčené a šly snadno otevřít. Příšerný puch Simona zasáhl přímo do obličeje a on se musel ze všech sil ovládat, aby se nepozvracel. Viděl změť barev a hororově našedlou kůži, bolestně zkroucené rysy. Proust to předvídal. Do konce týdne se z toho stane vyšetřování vraždy. To vám garantuju.

Ten muž nepochybně byl Robert Haworth. Byl nahý, ležel na zádech na jedné straně manželské postele. Krev z rány na jeho hlavě se vsákla do ložního prádla a zaschla. Jedna paže visela k podlaze. U ruky Simon spatřil jeho brýle; jedno sklo chybělo, druhé bylo prasklé.

Pak si všiml velké kamenné dveřní zarážky přibližně ve velikosti míče na ragby v rohu místnosti – její vrchní okraj byl tmavý a lepkavý krví a vlasy; než si to stihl zakázat, vzpomněl si Simon na tvrdou panenku bez obličeje patřící zlému dítěti a otřásl se. Dal Haworthovi ruku na zápěstí, protože tak se to dělá, ne že by si od toho něco sliboval. Zpočátku si myslel, že ten vytrvalý slabý tep je jenom zdání. Šedá kůže, krev a zaschlá špína na Haworthově těle představovaly jasné projevy smrti. Za dalších pár vteřin Simon zjistil, že si nic nepředstavoval. Opravdu nahmatal pulz. Robert Haworth byl stále naživu.

 

 

„Dej nám pusinku, seržo,“ šeptal Graham a líbal Charlii na krk. Byli v její posteli v chatě, polonazí a přes hlavy si přetáhli peřinu.

„Říkají ti podřízení seržo? Nebo madam? Tak jako v seriálu Hlavní podezřelý?“

„Pšt!“ sykla na něj Charlie. „Co když se Olivia vzbudí? Nemůžeme jít k tobě?“ Nemuchlovala se s klukem ve stejné místnosti, kde spala sestra, od té doby, co jedné bylo patnáct a druhé třináct. Když se teď zpětně ohlédla, připadaly jí ty puberťácké večírky pěkně uhozené: desítky párů se v něčím zšeřelém obýváku muchlovaly a strkaly si vzájemně ruce do oblečení a v pozadí hráli Ultravox nebo Curiosity Killed the Cat.

„U mě? Ani náhodou,“ vydechl Graham do Charliina ucha.

„Nepřekročíš můj práh, dokud tam Steph neudělá důkladný jarní úklid. Zděsila by ses, jak jsem nepořádný.“

„Steph uklízí chaty i u tebe doma?“

„Jo. Je to můj osobní systém pro likvidaci odpadů. Bez ní se neobejdu, ani doma, ani v práci. Ale na mou nohsledku teď zapomeňme, zajímám se totiž o tebe…“

Charlie si pomyslela, že je zvláštní, když Grahama cítí a slyší, ale téměř ho nevidí. V chatě byla černá neproniknutelná tma, která jí připomněla, že tady je na opravdovém venkově. Ve venkovském maloměstě jako Spilling měla noční obloha sice tmavou barvu, ale úplně černá nebyla. Řekla to Grahamovi, když opile klopýtali ze staré stodoly, kde bylo momentálně umístěné lázeňské zařízení a malý útulný bar. „Tady jsou pořádné noci,“ prohlásil hrdě. „Žádné světelné znečištění.“ Charlie si uvědomila, že takhle nad tím nepřemýšlela. Dosud světlo nikdy nepovažovala za zdroj znečištění, ale chápala, co tím Graham myslí.

Cítila na kůži jeho nahý hrudník hustě porostlý chloupky. Nebyla si jistá, jestli se jí líbí chlupaté hrudníky, ale ušlo to. Všechno ostatní na něm bylo atraktivní. Kdyby se z nich stal pár, lidé by si říkali, že Graham je pro ni moc hezký. Nařídila si, aby o něm přemýšlela jako o celém člověku, a ne o složenině určitých částí těla: jako o svém obživlém imaginárním přítelovi. Ale měl dlouhé svalnaté nohy a pěkný zadek; to Charlii neušlo. Colin Sellers jí jednou obvinil, že v sexu uvažuje jako muž. To je přece dobré, ne? Proč by si to měla komplikovat? Dává větší smysl mít čistě fyzický poměr s někým, kdo vypadá jako Graham, než každý večer plakat do polštáře kvůli neexistujícímu vztahu s někým jako Simon Waterhouse, který dává červené víno do lednice a ani se nedokáže nechat pořádně ostříhat.

Graham Charlii jemně tahal za živůtek a šeptal. „Nemám tušení, jak se tohle svléká…“

Chichotala se a bylo jí jasné, že v životě svlékl mnohem víc oblečení než ona, a začala trochu váhat. Graham neměl pochyby o tom, do čeho se pouštějí, to Charlie poznala. Připomínal jí – tedy chováním, ne vzhledem – Blázínka, černého labradora jejích rodičů. Ten taky, kdykoli měl možnost, na Charlii nadšeně skočil a olízal ji. Usoudila, že si to srovnání radši nechá pro sebe. Graham měl sice poměrně hroší kůži, ale člověk nikdy neví.

Pomáhala mu se svlékáním svého spodního prádla. „Podle mě netušíte, jak hrozně jste sexy, madam,“ šeptal Graham a lehce jí přejel prsty po těle. „Nebo snad… šéfová?“

„Bez komentáře.“

„S tou rudou rtěnkou a džínami…“

„Jsou to obyčejné staré džíny.“

„Přesně tak.“

Charlie se ho snažila políbit, ale on se odtáhl a prohlásil: „Jsi tisíckrát víc sexy než Helen Mirrenová…“

„Máš nějaký konkrétní důvod, proč mě srovnáváš zrovna s ní?“

„… a ta vrásčitá blondýna z toho dalšího policejního seriálu a taková ta z Tichého svědka.“

„A Trevor Eve z Mrtvé probouzeti?“ vtipkovala Charlie.

„Ne, ten je víc sexy než ty,“ prohlásil Graham přesvědčeně. Charlie se rozesmála a on jí dal ruku před pusu. „Pozor, ať neprobudíš starší sestru.“

„Vlastně je mladší.“

„Tak proč se od ní necháváš tak komandovat?“

Charlii začal zvonit mobil. Jako zvonění si vybrala začátek hlasité hiphopové písně. Omyl. Čím déle ho nezvedala, tím hlasitěji se ozýval. „Sakra!“ sykla, když po tmě šmátrala a vyndavala si věci z kabelky. Telefon našla ve chvíli, kdy už zvonit přestal.

V místnosti se rozsvítilo. Charlie mrkala a otočila se na Grahama. Předpokládala, že stiskl vypínač, aby jí pomohl s hledáním, ale on dál ležel a byl skoro úplně schovaný pod přikrývkou. Zakvílel a přetáhl si ji přes hlavu. Skvělé, pomyslela si Charlie. Právě ve chvíli, kdy potřebuju hrdinu, aby mi přispěchal na pomoc. Obrnila se, otočila a zvedla hlavu.

Olivia odhrnula závěs a mžourala na ni skrz dřevěné zábradlí mezipatra. Měla na sobě oblíbené květované pyžamo kimonovitého střihu značky Bonsoir a vypadala podrážděně a bděle, vůbec ne jako by se právě probudila. „Ano, všechno jsem slyšela,“ oznámila. „Ale vám je to stejně jedno.“

„Proč jsi něco neřekla?“ ptala se Charlie a natáhla si nejprve kalhotky a pak košili. Ať se to neopakuje, pomyslela si, když se jí vybavila bolestná vzpomínka na sebe a Simona na oslavě Sellersových čtyřicetin. Zlobila se na Olivii, že to znovu prožívá, ale Olivia neměla ani tušení o tom, co se na té oslavě přihodilo. Byla to významná událost, s níž se jí Charlie nikdy nesvěřila. „Proč jsi předstírala, že spíš?“

„A proč ses nepřesvědčila, jestli spím nebo ne, než ses začala muchlovat v mojí ložnici?“

„Není to tvá ložnice! Ta je nahoře. Tohle je moje ložnice.“ Charlie cítila, jak v ní stoupá hněv a vybuchuje jako ohňostroj, a úplně přestala vnímat. Na chvíli dokonce zapomněla i na to, že je tam Graham, pak se ale jeho hlava náhle vynořila z ložního prádla.

„Zdá se, že jsem svůj zdejší pobyt trochu přetáhl,“ prohlásil.

„Dámy, nechám vás tu o samotě.“

„Nikam nepůjdeš,“ nařídila mu tiše Charlie.

„Jen tu zůstaňte.“ Olivia stála a házela si věci do kufru. „To s vámi chce Charlie být, ne se mnou. Půjdu. Jedna noc v tomhle blázinci je pro mě až dost. Ani mě nenapadne vám tu celý týden dělat křena a každou noc poslouchat, jak si to tu rozdáváte.“ Oblékla si přes pyžamo dlouhý béžový kabát a vypadala, jako by se chystala na maškarní.

„Už bude půlnoc,“ prohlásil Graham. „Kam byste jela?“

„Pojedu taxíkem do Edinburgu. Je mi jedno, kolik to bude stát. Číslo mám. Řekla jsem si o něj barmance, když jste po sobě celý večer slintali a nevšímali si mě. Svůj útěk mám naplánovaný.“

„Tohle je má chyba,“ vzal to na sebe Graham. „Jsem nenapravitelný svůdce…“

„Nech ji jít, když chce,“ prohlásila Charlie.

„Nikdo mě nebude nechávat jít a nikdo mě nebude zastavovat,“ prohlásila Olivia unaveně. „Prostě jdu, to je všechno.“

„Vydržte chvilku,“ prohlásil Graham. Sáhl si pro džíny a ze zadní kapsy vyndal mobil. Charlie s Olivií se dívaly, jak vytáčí číslo. „Steph, jedna z dam v chatě číslo tři potřebuje odvoz do Edinburghu. Za chvilku je u tebe, ano?“ Když si vyslechl odpověď, zvážněl. „No tak se obleč. Je to krizová situace.“ Charlie ten večer Steph krátce zahlédla. Nohsledku. Graham jí to řekl do očí a mrkl na ni. Snažila se předstírat úsměv. Charlie poznala, že se za tím úsměvem skrývá komplikovaná minulost. Vytušila, že Graham se Steph spali.

Stephin vzhled ji překvapil. Ráno o ní Graham mluvil jako o venkovské ženě. Charlie si představovala někoho s ošlehanou kůží a silnými lýtky a kotníky, ale Steph byla štíhlá a bledá, s postupně sestříhanými hnědými vlasy se zlatým, oranžovým a červeným melírem. „Myslíš, že tajně dělá obchodní zástupkyni nějakého výrobce barev?“ šeptla Olivia.

Charlie si nebyla jistá, jestli chce, aby její sestru odvážela právě Steph. „Liv, neodjížděj takhle narychlo,“ začala. „Už je pozdě. Nepromluvíme si o tom až ráno?“

„Vždyť musíš pronásledovat cokoli, co má penis, a nemáš čas se mnou mluvit.“ Olivia klapala po schodech v sandálech s vysokým podpatkem od Manola Blahnika a nesla si kufr.

„Olivie, poslední věc, o kterou bych stál, je zničit vám dovolenou,“ začal Graham.

Ignorovala ho a podívala se na Charlii. „Jak dlouho v tom ještě budeš pokračovat? Přefikneš kohokoli, kdo se hýbe, jen proto, abys něco dokázala pitomému Simonu Waterhousovi?“

Charlie ucítila, že zahanbením zrudla na tváři i na krku.

„Máš problém, Char. A měla bys ho začít řešit. Tak přestaň… zaplňovat špatnou díru a zajdi si za cvokařem nebo tak.“

Když za sebou Olivia práskla dveřmi, Charlie se rozplakala a schovala si obličej do dlaní. Graham ji objal. „Brečím jen proto, že jsem vzteky bez sebe,“ vysvětlovala.

„Nezlob se. Chudák tlustoprdka. Nemohlo to pro ni být moc zábavné, dívat se, jak se muchlujeme.“

„Takhle mé sestře neříkej!“

„Cože, i když ti právě řekla, že jsi běhna a já – jak jen to bylo – jo ano, ‚cokoli, co má penis‘?“ troufl si na náznak úsměvu.

Charlie se nedokázala ubránit smíchu, i když dál měla slzy v očích. „Musíš všemu a všem dávat přezdívky? Já jsem šéfová, Steph nohsledka a Olivia tlustoprdka…“

„Omlouvám se. Opravdu. Jen jsem se trochu snažil odlehčit atmosféru.“ Pohladil Charlii po zádech. „Poslyš, nějak to vyřešíte. Steph ti zítra řekne, do jakého hotelu ji odvezla. Já tě svezu do Edinburghu a můžete se řádně usmířit. Ano?“

„Ano.“ Charlie si z kabelky vytáhla cigaretu a zapalovač. „Jestli mi řekneš, že se tady nekouří, rozmlátím ti hlavu.“

„To bych si nedovolil, paní. Šéfová.“

„Všechny ty věci, co o mně Liv řekla…“

„Byla jen naštvaná, protože se cítila odstrčená. Já už na to zapomněl.“

„Díky.“ Charlie stiskla Grahamovi ruku. Díkybohu, džentlmen, pomyslela si. Přesto už se s ním dnes nebude schopná vyspat, protože se jí v hlavě neustále ozývají Oliviina slova. Přestaň zaplňovat špatnou díru. Mrcha.

„Charlie, nedělej si starosti,“ ozval se Graham. „Tvůj vztah s tlustoprdkou je pevný, já to poznám. Jste na tom líp než většina sourozenců.“

„Děláš si ze mě srandu?“

„Ne. Myslím to smrtelně vážně. Ječíte na sebe. To je dobré znamení. Já už s bratrem nemluvil léta.“

„Tvrdil jsi, že s ním podnikáš.“

Graham najednou vypadal nešťastně. „To ano. Přese všechno spolu ještě podnikáme, ale on se ze všech sil snažil všechno zničit, a to je problém. Já jsem ten rozumný a opatrný…“

„Tomu se jen těžko věří,“ škádlila ho Charlie.

„Je to pravda. Hloupě neriskuju, když si to nemůžeme dovolit. Já podnik založil a on ho přivádí ke krachu nebo se o to aspoň snaží.“

„Jak spolu můžete pracovat, když spolu nemluvíte?“ diví se Charlie.

Graham se pokusil o úsměv, ale na čele měl dál ustarané vrásky. „Je to moc absurdní,“ řekl. „Až ti to povím, budeš se smát.“

„Jen do toho.“

„Mluvíme spolu přes nohsledku.“ Graham potřásl hlavou.

„Takže…“ předklonil se a snažil se Charlii stáhnout zpátky do postele, „… přestaneme probírat rodinné problémy. Konečně jsme sami. Tak si to tu můžeme rozdávat, jak navrhla tvá sestra, a zítra za ní pojedeme s prosíkem.“

„Grahame…“ Charlie se od něj odtáhla. „Myslím, že ty chaty jsou prostě dokonalé. Dnešní večeře byla výborná a to lázeňské vybavení se může měřit s velkými hotely. Vašemu podnikání se musí dařit. Dokonce ani tvůj neschopný bratr nedokáže být ztrátový v takovémhle podniku.“

„Opravdu, seržo? Jé, mám bezvadný nápad. Když ti tak chutnala večeře, zavolám nohsledce a objednám snídani do postele.“ Znovu sáhl pro mobil.

„Nedělej to!“ vyhrkla Charlie a chytla ho za ruku. „Vždyť je s Olivií!“

„No, jo, kruci! Nevypadali bychom právě kajícně, kdybychom už teď mysleli na šunku a míchaná vejce. Mňam.“

„Někdo mi volal,“ vzpomněla si náhle Charlie. Kvůli dramatickému průběhu večera úplně zapomněla, že hádku s Olivií začalo zvonění jejího telefonu. Co kdyby se neozval? To by tam Olivia ležela plná hněvu a rozhořčení a poslouchala, jak se Charlie s Grahamem milují?

„Nemůže to počkat?“ ptal se Graham.

„Jen se podívám, kdo to byl.“

„Nemáš další tlusté a strašidelné sestry, šéfová?“

„Neříkej jí tak!“

Charlie se podívala na zmeškané hovory a uviděla Simonovo číslo. Sakra. O dovolené by jí nevolal, kdyby to nebylo vážné. Simon soukromí druhých respektoval víc, než by jakákoli normální osoba chtěla nebo potřebovala. „Musím si rychle zavolat,“ řekla Charlie. „Mrzí mě to, ale je to pracovní. Půjdu ven.“ Natáhla si kabát a na nohy si obula kecky, opatek sešlápla. „Počkej tady.“

„Nic jiného mi nezbude, protože jsem nahý. Ale pospěš si, nebo do tvého návratu usnu. Jako unavený přepracovaný manžel v televizním filmu, když jeho žena tráví moc času krášlením v koupelně. Můžeš pak nade mnou stát a láskyplně se usmívat.“

„O čem to mluvíš, cvoku?“

„Vidíš, už se láskyplně usmíváš!“

Charlie zmateně zakroutila hlavou a cigarety, zapalovač a mobil si vzala ven. Graham se jí líbil. Opravdu líbil. Byl zábavný. Možná by se líbil i Olivii, kdyby to Charlie vyřešila trochu elegantněji. To byla ale katastrofální noc. A volal jí Simon a ona ten hovor prošvihla. Z toho měla větší výčitky svědomí než kvůli Olivii. Zapálila si lehkou marlborku a dlouze z ní potáhla. Na druhé straně pole byl srub, v němž měl Graham kancelář. Stále se tam svítilo, ale zablácené auto, které předtím stálo venku, bylo pryč. Malý zlatožlutý čtverec světla v okně, světle modrá obrazovka mobilu a oranžově žhnoucí špička cigarety byla jediná světla, která Charlie viděla. Připadala si tu cizeji než ve Španělsku.

Podívala se na obrazovku na číslo Simonova mobilu a začala vytáčet. Zkoušela si, co mu řekne, až telefon zvedne: „Myslela jsem, že jsem zdůraznila, že si nepřeju, abyste mě rušili na dovolené.“ Ale nebude příliš příkrá.
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Čtvrtek 6. dubna

 

 

Jsou dvě ráno. Ležím dole schoulená do klubíčka na pohovce před televizí, jsem zmatená a malátná únavou, ale bojím se jít do postele. Vím, že bych neusnula. Zvedám ovládání a vypnu zvuk. Mohla bych vypnout i televizi, ale jsem pověrčivá. Kmitající obrázky na obrazovce mě s něčím spojují. Zabraňují mi, abych sklouzla z okraje světa.

V noci totiž vyjde najevo všechna má zbabělost, všechny ty pocity slabosti a bezmoci, které každý den přemáhám.

Okno mého obývacího pokoje je velký černý čtverec, v němž se odráží dvě zlaté koule světel a pod těmi žlutými kotouči moje vyčerpaná dvojnice. Vypadám jako žena, co zůstala úplně sama. Když jsem byla malá, věřívala jsem tomu, že když do dobře osvětlené místnosti pustíte tmu, úplně se v ní setmí, stejně jako se ráno, když roztáhnete závěsy, udělá světlo. Tatínek mi vysvětloval, v čem je to jiné, ale úplně mě nepřesvědčil. Závěsy obvykle zatahuju, už když se obloha z modré začne měnit na šedou.

Dnes to nemá cenu; tma už je totiž v domě. Je v Yvonině nepřítomnosti a tom nepořádku, co po sobě zanechala policie. Oni se ale určitě domnívají, že po sobě uklidili, stejně jako si Yvon myslí, že uklidila, když dává otevřené obálky, použité čajové sáčky a kůrky z toastů na víko odpadkového koše.

Nechala si tu většinu věcí, což podle mě je dobré znamení. Celou noc jsem jí chtěla zavolat, ale neudělala to. Tajit, co se mi stalo před třemi lety, bylo snadné. Jít na policejní stanici a obvinit nevinného muže ze znásilnění taky bylo snadné. Tak proč je tak těžké zavolat nejlepší kamarádce a omluvit se?

Yvon si bude myslet, že je mi to jedno; nikdy by jí nenapadlo, že třeba mám strach. Já totiž strach spíš naháním. Škádlí mě kvůli tomu. Je pravda, že když chci, dokážu vypadat výhrůžně. Stačí jeden významný pohled a Yvon setře všechny drobky z kuchyňské linky a vrátí víčko na nádobu na máslo, které předtím sundala. Mám ráda pořádek. Když tu není pořádek, nedokážu myslet. Nářadí v dílně nikdy přes noc nenechám jen tak ležet, vždycky všechno vracím na své místo: kladívka vedle diamantového brousku, který zase bývá vedle dlát.

Ty bys to pochopil. V motelu si vždy oblečení úhledně dáš přes opěradlo pohovky, než si ke mně vlezeš do postele. Žádnou z tvých ponožek jsem nikdy nenašla na podlaze. Když jsem to říkala Yvon, nakrčila nos a prohlásila, že musíš být cvok. Opáčila jsem, že to vůbec není pravda, že se šeredně plete. Jsi v klidu a děláš to rychle. Máš dost praxe, protože vše vypadá, jako bys jen náhodou pohodil své oblečení dokonale rovnoběžně s okrajem sedáku.

Vzpomínáš, jak jsem ti jednou vyprávěla, že kdyby Yvon někdy zmizela, policie by bez problémů zjistila, co v poslední době jedla? Když si na to vzpomínám teď, kdy jsi zmizel ty, naskakuje mi husí kůže. Ale je to pravda. Zaschlé růžové kousky přilepené na spodní část pánve by prozradily, že předchozí den měla k večeři lososa. Pánev plná ztuhlého bílého tuku se spálenými černými kousky by byla důkazem, že k snídani si opékala klobásky.

Řekl jsi mi, že mám trvat na tom, aby si po sobě uklízela. Když to dělám, obviňuje mě z tyranie. „Stává se z tebe zrůda,“ říká a neochotně z lednice vyndává tři týdny starou krabici mléka.

Už jsem na své chování podle hesla ‚nikomu nic neprojde‘ tak zvyklá, že bych se asi nedokázala změnit. Stala se ze mě (zpočátku úmyslně, ale postupně jsem se k tomu přestala muset nutit) osoba, která si nenechá líbit žádnou drobnost. „Prostě se přizpůsob,“ radí mi Yvon. Ale pro mě to znamená, že na mě někdo míří nožem a já poslušně kráčím do cizího auta.

A kdyby se ze mě nestala zrůda, nikdy by sis mě na té benzince nevšiml. Nevím, kolik z té hádky jsi viděl nebo slyšel. Nikdy se mi z tebe nepodařilo dostat důležité informace, například jestli jsi tam ten den taky jedl. Možná jsi byl v obchodě na druhé straně kryté chodby a přišel jsi, až když jsi zaslechl můj křik. Ráda bych to věděla, protože se mi líbí, jak jsme se seznámili, a chtěla bych ten příběh znát úplně celý.

Jela jsem za jedním možným zákazníkem, starší dámou, která potřebovala zrestaurovat krychlové sluneční hodiny u sebe v zahradě – podle ní byly z 18. století a už ve špatném stavu. Snažila jsem se jí vysvětlit, že dělám hlavně původní zakázky a téměř nerestauruji, ale byla tak zoufalá, že jsem povolila a slíbila, že se na ty sluneční hodiny zajedu podívat. Jakmile jsem sedla do auta, došlo mi, že mám hrozný hlad, proto jsem se zastavila na odpočívadle Rawndesley východ.

Žádný rozumný člověk nepočítá s tím, že si na benzinové pumpě dá kvalitní jídlo, takže jsem očekávala, že kuře s hranolky a hráškem bude vlažné, mastné a bez chuti. Nejsem jako ty; nevadí mi občas si dát mizerné jídlo. Nezdravé potraviny člověka tak nějak uklidňují. Ale to, co mi ten den prodali, byl přímo výsměch. Viděl jsi to? Byl už jsi v té chvíli dost blízko na to, aby ses mohl podívat?

Kuře bylo šedé a páchlo jako staré popelnice, co dlouho nikdo nemyl. Z toho pachu se mi chtělo zvracet. Řekla jsem muži, co mi to prodal, že je maso zkažené. Obrátil oči v sloup, jako bych byla příliš náročná, a prohlásil, že jsem ho ještě ani neochutnala. Kdyby opravdu chutnalo špatně, můžu ho vrátit a dá mi nové, tvrdil, ale když jsem ho ani neochutnala, tak ho zpátky nevezme. Chtěla jsem si promluvit s vedoucím, ale on tvrdil, že teď to tu má na starosti on, protože vedoucí ještě nedorazil.

„A kdy paní vedoucí přijde?“ zeptala jsem se a doufala, že je typ muže, co nesnese, aby mu šéfovala žena.

„Je to pan vedoucí,“ opravil mě. „A dorazí nejdříve za dvě hodiny.“

„Dobrá. Tak počkám. A až vedoucí dorazí, doporučím mu, aby vás propustil.“

„Jen si poslužte.“ Muž pokrčil rameny. Jmenoval se Bruce Doherty, měl to na jmenovce.

„Stačí vám jeden pohled na to kuře a poznáte, že je zkažené!

Hnije. Jestli mi nevěříte, ochutnejte ho sám.“

„Děkuju, nechci.“ Ušklíbl se.

Vzala jsem to jako uznání, že maso už je hodně za zenitem a on o tom ví; nadýmal se, ukazoval mi, že jemu je to úplně jedno. „Postarám se o to, aby tě vyrazili, ty ňoumo!“ řvala jsem mu do obličeje. „Co budeš dělat pak? Neurochirurga? Konstruktéra raket? Nebo možná nějakou práci, co lépe vyhovuje tvýmu nadání: utírání hoven ze záchodů nebo prodávání svýho zadku projíždějícím podnikatelům za Rawndesleyským nádražím!“

Nevšímal si mě. Za mnou stála fronta lidí, on se obrátil na prvního zákazníka a řekl: „Za ten výstup se omlouvám. Co si dáte?“

„Poslyšte, mám hodně práce,“ prohlásila jsem. „Stačí mi talíř jídla, kterým se neotrávím.“

Mé paže se dotkla nevkusně oblečená žena středního věku ve frontě za mnou. „Jsou tu děti,“ napomenula mě a ukazovala ke stolu na druhé straně místnosti.

„To je pravda,“ odbyla jsem ji a uškubla. „Děti, které by si, kdybyste tu byla jen vy a on a ostatní v téhle místnosti, daly zkažené kuře a zemřely kvůli bakterii E. coli!“

Od té chvíle už si mě nikdo nevšímal. Zavolala jsem té ženě, k níž jsem se jela podívat na sluneční hodiny, že jsem se zdržela. Pak jsem se posadila ke stolu co nejblíž k pultu, tác s páchnoucím jídlem jsem si položila před sebe a čekala, až dorazí vedoucí. Přímo to ve mně bublalo vzteky, ale myslím, že se mi dařilo vypadat poměrně klidně. Nemůžu ovládat úplně všechno, ale můžu dosáhnout toho, aby cizí člověk pouhým pohledem na mě nepoznal, co cítím.

Čas od času jsem se podívala Bruci Dohertymu do očí. Za chvíli se začal ošívat. Vůbec jsem si nepřipouštěla, že bych to mohla vzdát. O tuhle malou spravedlnost jsem se nehodlala nechat připravit. Rozbiju jim to tady, napadlo mě. Budu chodit po místnosti a tácy všech hostů naházím na zem. Vezmu tu teplou jedovatou břečku a hodím ji vedoucímu na hlavu.

Když jsem čekala už skoro hodinu a půl, viděla jsem, jak jdeš směrem ke mně. Můj vztek ještě narostl, takže mi v hlavě blokoval jakoukoli jinou myšlenku a cit. Proto jsem si také zpočátku nevšimla, jak zvláštně vypadáš. Měl jsi na sobě šedou košili bez límečku a džíny, usmíval ses na mě a v jedné ruce jsi nesl dřevěný tác jako číšník. Nejdřív jsem spatřila tvůj úsměv. Byla jsem hladová, točila se mi hlava a energii mi dodávaly jen pomstychtivé fantazie. V břiše jsem cítila prázdno a chlad a v ústech jsem měla ostrou kovovou chuť.

Šel jsi ke mně dokonalou chůzí a volnou paži jsi měl za zády. Pořádně jsem si tě prohlédla, teprve když ses postavil vedle mého stolu. Všimla jsem si, že tvůj tác je jiný než ty používané v restauraci – které ležely na stolech a také byly vyrovnané před pultíkem, kde Doherty stále prodával svou smrtící břečku. Tvůj tác byl z pravého dřeva, ne z plastové imitace.

Na něm byla vidlička a nůž zabalené do bílého látkového ubrousku, prázdná sklenka a lahev bílého vína. Pinot grigio: tvůj nejoblíbenější typ. Tohle stejně jako naše náhodné setkání na benzince dalo základ tradici. Vždy jsme spolu pili jen Pinot grigio; scházeli jsme se v motelu (i když to podle tebe nebylo dost romantické, i když bychom za stejnou cenu našli něco příjemnějšího), protože právě tady jsme se poprvé setkali. Máš mentalitu horlivého sběratele, vše se snažíš uchovávat, nechceš přijít o nic, co jsme kdysi měli. Tvá láska k tradicím a rituálům je jedna z mnoha věcí, které na tobě mám tak ráda: způsob, jakým se upneš na vše příjemné či dobré, co se stane náhodou, a snažíš se z toho udělat tradici.

Snažila jsem se to vysvětlit policii – že muž, který trvá na tom, aby se každý týden ve stejný den ve stejné místnosti pilo stejné víno, by přece náhle neporušil svou rutinu a nezmizel – ale oni na mě dál koukali s naprostou lhostejností.

Zvedl jsi tác, co jsem dostala od Dohertyho, a přenesl ho na sousední stůl. Pak jsi přede mě postavil svůj tác. Vedle ubrousku a příboru byl porcelánový talíř zakrytý stříbrným poklopem kupolovitého tvaru. Beze slova jsi poklop zvedl a hrdě ses usmál. Byla jsem ohromená, zmatená. Později jsem ti říkala, že jsem si myslela, že jsi Dohertyho šéf; že ses nějak dozvěděl, co se stalo, možná od jiného pracovníka, a chystal ses vše napravit.

Ale neměl jsi na sobě modro-červený stejnokroj ani jmenovku. A nebylo to žádné obyčejné jídlo. Bylo to Magret de Canard aux Poires. Název jsi mi prozradil při dalším setkání. Mně to připomínalo plátky křehkých kachních prsíček – po stranách hnědé a uprostřed růžové – upravené v kroužku kolem oloupané hrušky uvařené v celku. Vonělo to, jako by to pocházelo z nebe. Byla jsem tak hladová, že jsem se málem rozplakala.

„Ke kachně se obvykle pije červené víno,“ prohlásil jsi ledabyle. Byla to první slova, která jsem od tebe slyšela. „Ale já si říkal, že bude vhodnější bílé, protože je teprve poledne.“

„Kdo jste?“ zeptala jsem se a připravila se na to, že se budu zlobit, ale doufala jsem, že to nebude nutné, protože jsem hrozně chtěla sníst to, co jsi mi přinesl. Doherty vše sledoval stejně zmatený jako já.

„Robert Haworth. Slyšel jsem, jak křičíte na toho budižkničemu.“ Kývl jsi směrem k pultu. „Ten vám podle všeho nikdy nebude schopný dát oběd, který by se dal jíst, tak jsem si řekl, že se o vás postarám.“

„Znám vás?“ ptala jsem a stále ještě nic nechápala.

„Teď už ano,“ prohlásil jsi. „Nemohl jsem vás přece nechat hladovět, ne?“

„Kde jste to jídlo vzal?“ Musí v tom být nějaký háček, říkala jsem si. „To jste uvařil sám?“ Jaký muž by někomu úplně cizímu, kdo se navíc hádá kvůli zkaženému jídlu na benzince, doma uvařil něco lepšího?

„Já ne. Je to z Bay Tree.“ To byla nejdražší restaurace ve Spillingu. Jednou mě tam vzali rodiče a jídlo včetně vína stálo téměř čtyři sta liber.

„Takže…“ Zírala jsem na tebe a čekala, čímž jsem ti dávala jasně najevo, že bude nutné další vysvětlení.

Pokrčil jsi rameny. „Viděl jsem, že máte potíže, a chtěl jsem vám pomoct. Tak jsem zavolal do Bay Tree a všechno jim vysvětlil. Pak jsem vám objednal. Nakonec jsem jídlo naložil do svého auta a přivezl ho. Řídím náklaďák.“

Myslela jsem, že ode mě určitě něco chceš. Nevěděla jsem co, ale byla jsem ve střehu. I když mě bolel žaludek a z úst mi málem tekly sliny, nebyla jsem připravená pozřít ani sousto, dokud nepřijdu na to, co máš v plánu.

Vedle nás se zjevil Doherty. Na košili měl velkou mastnou skvrnu asi ve velikosti Portugalska. „To bohužel nepůjde…“

„Nechte tu dámu se v klidu naobědvat,“ nařídil jsi mu.

„Sem se nesmí nosit jídlo…“

„Vy nesmíte prodávat jídlo, co se nedá jíst,“ namítl jsi. Celou tu dobu jsi mluvil tichým a zdvořilým tónem, ale ani mě ani Bruce Dohertyho jsi tím neoklamal. Oba jsme věděli, že se chystáš něco udělat. Já překvapeně sledovala, jak zvedáš tác s kuřetem a hranolky a hráškem. Roztáhl jsi Dohertymu košili a jídlo jsi hodil do mezery mezi jeho stejnokrojem a hrudníkem. Vydal znechucený zvuk, něco mezi nářkem a zasténáním, a sklopil hlavu. Pak vyvrávoral z restaurace a z oblečení trousil hrášek. Část zůstala za ním na podlaze, část rozšlapal podrážkami černých bot. Ten pohled do smrti nezapomenu.

„Omlouvám se,“ řekl jsi, když odešel. Měla jsem pocit, že jsi náhle trochu ztratil sebedůvěru. Mluvil jsi nejistěji a mírně ses nahrbil. „Poslyšte, jen jsem chtěl pomoct,“ zamumlal jsi. Podle všeho jsi dospěl k závěru, že donést mi luxusní kachnu z nejbližší elegantní restaurace je bláznivost. „Až moc lidí jen tak stojí stranou, aniž by pomohli těm, co mají problémy,“ dodal jsi.

Ta slova všechno změnila.

„Já vím,“ souhlasila jsem a myslela na ty muže v slavnostních oblecích, co před dvěma lety tleskali zvrhlíkovi, který mě znásilňoval. „Jsem vám za vaši pomoc vděčná. A tohle…“ ukázala jsem na kachnu, „… vypadá přímo báječně.“

Usmál ses a znovu nabyl jistotu. „Tak do toho,“ vybídl jsi mě.

„Doufám, že vám bude chutnat.“ Pak ses otočil a já byla znovu překvapená. Předpokládala jsem, že se minimálně se mnou budeš u jídla bavit. Ale říkal jsi, že řídíš náklaďák, a tak jsem si uvědomila, že jistě budeš mít nějakou naléhavou zavážku, přesný časový rozvrh, a nemůžeš ztratit celý den postáváním vedle mě na benzinové pumpě. Už takhle jsi toho pro mě udělal až dost.

Okamžitě mi bylo jasné, že tě nemůžu nechat odejít. Tohle byl přelomový okamžik mého života. Hodlala jsem z toho udělat přelomový okamžik. Místo abych veškerou energii věnovala reagování na řadu špatných věcí, co se mi staly, zaměřím se na jednu dobrou, umínila jsem si.

Odešel jsi dvojitými skleněnými dveřmi před pumpu a brzy ses mi ztratil z dohledu. To mě vyděsilo a donutilo k činu. Opustila jsem jídlo a rychle vyběhla ven. Byl jsi na parkovišti a chystal ses nastoupit do náklaďáku. „Počkejte!“ křičela jsem a nezajímalo mě, že vypadám nedůstojně, když se za tebou tak divoce ženu.

„Máte nějaký problém?“ Vypadal jsi ustaraně.

Zadýchávala jsem se. „Vy nemusíte ten tác a talíř odvézt zpátky do Bay Tree?“ vyhrkla jsem. Vím, že je to zoufalé, ale v tu chvíli mi to připadalo jako rozumná záminka.

Zazubil ses. „To mě nenapadlo. Zřejmě ano.“

„No… tak nechcete radši jít zpátky dovnitř?“ řekla jsem – a to už jsem s tebou úmyslně flirtovala.

„Asi bych mohl.“ Zamračil ses. „Ale… možná bych měl radši vyrazit.“

Nehodlala jsem tě jen tak propustit. Zničehonic se mi přihodilo něco úžasného a já si to nechtěla nechat proklouznout mezi prsty. „Udělal byste to, co jste udělal – přinesl jídlo a víno – komukoli?“ vyzvídala jsem.

„Myslíte jako komukoli, kdo dostane talíř zkaženého kuřecího masa?“

Rozesmála jsem se. „Ano.“

„Zřejmě ne,“ přiznal jsi a odvrátil jsi oči jako plachý školák. To byl nejšťastnější okamžik mého života. V tu chvíli jsem věděla, že jsem pro tebe výjimečná. Udělal jsi pro mě něco, co by pro mě nikdo jiný neudělal, a tím jsi mě osvobodil. Získala jsem pocit, že se můžu chovat stejně bláznivě jako ty, že mohu dělat cokoli. Neexistují žádná pravidla a žádná omezení. Všimla jsem si tvého snubního prstenu a bylo mi to úplně jedno. Byl jsi ženatý. No a? Smůla, paní Haworthová, říkala jsem si. Protože já vás teď připravím o manžela. Byla jsem naprosto bezohledná.

Dva roky jsem si nedokázala představit, že si něco začnu s mužem. Představa sexu mě odpuzovala. Teď už to neplatilo. Chtěla jsem z tebe hned na tom parkovišti strhat oblečení a nařídit ti, aby ses se mnou pomiloval. Musí k tomu dojít; musím tě mít. Setkání se tebou mi umožnilo v okamžiku odhodit celou svou minulost. Vůbec nic jsi o mně nevěděl – kromě toho, že jsem atraktivní a vznětlivá. To Magret de Canard aux Poires klidně mohlo být skleněný střevíček od prince. Vše náhle bylo jiné, zachráněné a vykoupené. Život se mi během několika minut změnil z noční můry na pohádku.

O hodinu později jsme si poprvé rezervovali pokoj jedenáct v motelu.

 

 

Zvoní zvonek. Běžím na chodbu, protože si myslím, že je to Yvon.

Není. Je to detektiv Sellers, který tu byl dnes ráno. „Měla jste roztažené závěsy,“ říká. „Tak jsem viděl, že jste ještě vzhůru.“

„Ve dvě ráno jste náhodou jel kolem mého domu?“

Podívá se na mě, jako bych řekla nějakou hloupost. „Ne tak úplně.“

Čekám, až bude pokračovat. Mám stejný strach z toho, že jsi mě úmyslně opustil, jako z toho, že se ti stalo něco hrozného.

„Jste v pořádku?“ ptá se Sellers.

„Ne.“

„Mohl bych jít na chvilku dál?“

„Můžu vás snad zastavit?“

Následuje mě do obývacího pokoje a posadí se na kraj pohovky, tlustým břichem se opírá o kolena.

Stojím u okna. „Očekáváte, že vám nabídnu něco k pití? Třeba kakao?“ Nemůžu přestat hrát. Je to posedlost. V hlavě si sestavuji repliky a pak je ostrým hlasem deklamuji.

„V pondělí jste řekla detektivům Waterhousovi a Zailerové, že až pojedou k Robertovi Haworthovi domů, něco tam najdou.“

„Co jste tam našli?“ vyhrknu. „Našli jste Roberta? Je v pořádku?“

„V úterý jste řekla detektivu Waterhousovi, že vás Robert Haworth znásilnil. A teď si děláte starost, co s ním je?“

„Je v pořádku? Řekněte mi to, vy zmetku!“ Začínám vzlykat, protože jsem příliš unavená na to, abych se dokázala ovládat.

„Co jste si myslela, že u Roberta Hawortha najdeme?“ ptá se Sellers. „A jak jste si tím mohla být tak jistá?“

„Vždyť jsem vám to řekla! Řekla jsem Waterhousovi a Zailerové: viděla jsem něco v Robertově obýváku, oknem. Dostala jsem z toho záchvat paniky. Myslela jsem, že umřu.“

„Co jste viděla?“

„Já nevím.“ Ve vzpomínkách na to hrozné odpoledne mám v hlavě pořád jen jednu velkou černou díru. Ale určitě jsem něco viděla. Jsem si tím tak jistá jako snad ničím. Čekám, dokud se neuklidním tak, abych mohla mluvit. „Musíte ten pocit znát. Vidíte herce v televizi a máte jeho jméno na jazyku, ale nemůžete si vzpomenout.“ Jsem tak unavená, že téměř nejsem schopná zaostřovat. Z detektiva Sellerse je šmouha.

„Kde jste byla minulou středu večer a minulý čtvrtek?“ ptá se.

„Můžete mi to vyjmenovat minutu po minutě?“

„Nechápu, proč bych měla. Je Robert v pořádku? Řekněte mi to.“

Vždy stojí za to bojovat, ať už to pro vás bude mít jakékoli následky. Tento názor už není moc populární. Svět každým dnem stále více leniví a stává se bezohledným. Zřetelným příznakem je například odsuzování všech válek, včetně těch osvobozovacích. Ale já tomuto názoru věřím, celou svou duší.

„Jak se ke mně můžete takhle chovat?“ rozkřikla jsem se na Sellerse. „Jsem oběť, ne zločinec. Myslela jsem, že policie na chování zapracovala. Myslela jsem, že v dnešní době už se s oběťmi zachází citlivěji!“

„A čeho jste oběť?“ ptá se. „Znásilnění? Nebo zmizení vašeho milence?“

„To já bych se tu měla ptát vás: z čeho mě podezříváte?“

„Lhala jste nám, sama jste se k tomu přiznala. Tak nemůžete očekávat, že vám budeme věřit.“

„Je Robert naživu? Řekněte mi to.“ Před třemi lety jsem si slíbila, že už nikdy nebudu prosit. A poslouchej mě teď.

„Robert Haworth vás nikdy neznásilnil, že ne, slečno Jenkinsová? Vaše výpověď byla lživá.“ Sellersův gumovitý obličej je plný růžových skvrn; zvedá se mi z něho žaludek.

„Byla to pravda,“ trvám na svém. Když už se nemůžu bránit a vyčerpala jsem veškerou rezervní energii, uchyluji se k nejsnadnějšímu řešení: utajování.

Byla to první věc, na kterou jsem myslela po znásilnění, jediná věc, na níž mi záleželo ve chvíli, kdy jsem si byla jistá, že ten útok (všechny jeho fáze) už skončil a že jsem přežila: jak před světem utajit, co se mi stalo. Věděla jsem, že se se soukromým dramatem vyrovnám daleko snáze, než s hanbou, kterou bych zažívala, kdyby se to dozvěděli lidé.

Mě přece nikdy nikdo nelitoval. Jsem nejúspěšnější ze svých přátel i vrstevníků. Mám práci, která mě baví. Ještě na univerzitě jsem prodala typografický font firmě Adobe a peníze použila k založení ziskové firmy. Ostatním může připadat, že mám všechno: tvůrčí práci, která mě naplňuje, finanční jistotu, spoustu přátel, skvělou rodinu, krásný vlastní dům. Až do napadení jsem neměla nouzi o partnery, a i když nejsem bezcitná nebo tak, většina z nich mě podle všeho milovala víc než já je. Všichni, koho znám, mi závidí. Celou dobu mi říkají, jaké mám štěstí, že jsem jedna z mála vyvolených.

To by se naprosto změnilo, kdyby zjistili, co se mi stalo. Pak by se ze mě stala chudák Naomi. Navždy bych zůstala uvězněna – v myšlenkách všech známých, všech, na nichž mi záleží – ve stavu, v němž jsem byla, když mě ten muž vyhodil na Thornton Road poté, co se mnou skončil: kromě kabátu a bot jsem byla nahá, obličej jsem měla plný slz a hlenů a teklo ze mě semeno toho muže. To jsem za žádnou cenu nemohla připustit. Stáhla jsem si mas ku z očí, rozhlédla se, zda je někdo poblíž. Silnice byla prázdná. Řekla jsem si, jaké mám štěstí, že mě nikdo neviděl. Rychle jsem vyrazila k autu a odvezla se domů. Při řízení jsem zas začínala dostávat situaci pod kontrolu. Sama sobě jsem udělala přednášku, přemýšlela jsem o tom, že je důležité co nejrychleji zavést nějaký řád. Řekla jsem si, že nezáleží na tom, jak se cítím – s tím si budu dělat starosti později. Prozatím si zkrátka nedovolím cítit nic. Snažila jsem se přimět, abych myslela jako voják, jako nájemný vrah. Důležité bylo jen to, abych se chovala, jako by všechno bylo v pořádku, dělala vše jako obvykle, aby nikdo nic netušil. Stal se ze mě nablýskaný robot, zvnějšku jsem byla totožná se svým předchozím já.

A vedla jsem si výborně. Další úspěch, něco takového by většina lidí jistě nedokázala. Nikdo nic nepoznal, dokonce ani Yvon. Nedokázala jsem jediné – s někým chodit. Všem jsem tvrdila, že se chci chvíli soustředit jen na kariéru a ničím se nerozptylovat, dokud nepotkám někoho výjimečného. Dokud jsem nepotkala tebe.

„Oblečte se,“ nařídil mi detektiv Sellers. Poskočí mi srdce. „Vy mě vezete za Robertem?“

„Beru vás do vazební jednotky na silsfordské policejní stanici. Můžete se mnou jet dobrovolně, nebo vás zatknu. Záleží na vás.“ Když si všiml mého šokovaného výrazu, dodal: „Někdo se pokusil pana Hawortha zavraždit.“

„Pokusil? Tím chcete říct, že se mu to nepodařilo?“ Upřeně se mu dívám do očí a vyžaduji od něj odpověď. Po době, která mi připadá jako věčnost, konečně podlehne a přikývne.

Zaplaví mě triumfální pocit. Právě díky mé lži ti prohledali dům, protože jsem tě obvinila z hrozného zločinu, který jsi nespáchal. Přemýšlím, co asi řekne Yvon, až se dozví, že jsem ti zachránila život.
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Charlie seděla před Grahamovým počítačem, moderním notebookem Toshiba, a zadala do vyhledávače Google slova „Promluvte a přežijte“. Hned první výsledek ji uspokojil – byla to organizace nabízející praktickou a emocionální podporu ženám, které byly znásilněné. Když se jí stránka načetla, Charlie klikla na „Příběhy přeživších“. Byly seřazené podle čísel. Klikla na číslo sedmdesát dva.

Simon jí dopis Naomi Jenkinsové charakterizoval jako kousavý. Věřil tomu, že ho Jenkinsová napsala, ale chtěl vědět, co si o tom myslí Charlie. Stýská se mu po mně, pomyslela si. Zaplavila ji směs hrdosti a štěstí. Záleží na tom, že plánuje schůzku s Alicí Fancourtovou? To Charlii telefonoval uprostřed noci, když si dělal starosti s něčím důležitým.

Když si četla dopis, který „N. J.“ zaslala na internetovou stránku, kývala hlavou; připomínal jí Naomi, podle toho mála, co o té ženě věděla. Člověk bránící se oslovení slečno může mít námitky i proti tomu, aby ho označovali za „přeživšího“ znásilnění. Charlie si říkala, že v tom má pravdu, už menší radost jí dělalo Naomino opovržení nad dalšími oběťmi znásilnění (neboli přeživšími) a způsobem jejich vyjadřování. Charlie vždy četla pouze oficiální výpovědi o znásilněních a ty byl psány prostým jazykem; jinak to ani nešlo. Rozhodně nepřipomínaly texty ze špatného heavymetalového alba, což bylo přirovnání, kterým Naomi charakterizovala jiná vyprávění přeživších ze stránky Promluvte a přežijte. Ale možná měla pravdu. Osobní líčení zážitků ze znásilnění se bude výrazně líčit od policejního zápisu; zde pravděpodobně bude kladen větší důraz na pocity než na fakta, na sdílení své bolesti s ostatními ženami, které prožily něco podobného.

Charlie si třela pulzující čelo. Pozitivní účinky čtyř lahví vína, co včera večer vypila s Olivií a Grahamem, začínaly odeznívat a mezi obočím dole pod čelem se usídlila kocovina. V podstatě už byl nový den, čtvrtek ráno, ale jí připadalo, že je to roztřepený konec dlouhé, hubené, seprané středy. Charlie ze sebe byla znechucená. To ona stále trvala na tom, že potřebují další víno. To ona otevřeně flirtovala s Grahamem, pozvala ho na chatu a v podstatě odsud vyhnala sestru. Moc hezké, Charlie. Neúnavně noc poháněla kupředu, práskala bičem, protože byla odhodlaná se pobavit za každou cenu. Já jsem ale kráva pitomá, pomyslela si.

Graham byl drahoušek. Pochopil, že je to vážné, přestal vtipkovat, rychle se oblékl a odemkl srub, aby si Charlie mohla půjčit jeho počítač. Srub byl malý a studený, vešly se tam jen dva velké stoly, které ho úplně zaplňovaly. Za každým z nich byla židle. Na jednom konci místnosti byl terč na šipky, na druhém chladicí zařízení na vodu. Charlie se zmínila o tom, že ji bolí hlava, a Graham odběhl pro prášky na bolest. „Jestli tě tu najde Steph, pustí se do tebe,“ varoval ji. „Tak si jí nevšímej. Nebo jí pohroz mnou.“

„Proč by jí to mělo vadit?“ divila se Charlie. „Ty jsi tady šéf, ne?“

Graham vypadal bezradně. „Ano, ale… situace mezi mnou a Steph je složitá.“

Po letech práce se Simonem věděla Charlie o složitých situacích snad všechno. Nikdy nemíchejte práci a sex. Právě to Graham a Steph udělali? A pořádně se jim to vymklo z rukou? Charlie se Simonem spolu aspoň měli silný pracovní vztah.

Znovu začala přemýšlet o tom, co jí řekl po telefonu. Ukázalo se, že Naomi Jenkinsová měla pravdu. Robertu Haworthovi se stalo něco hrozného. Opravdu hrozného; možná ho to bude stát život. Jak o tom Naomi mohla vědět? Byla to jen intuice, přemýšlela Charlie, nebo jistota budoucího vraha? Jestli to druhé, bylo jen obtížně představitelné, jakou roli v tom mohla hrát Juliet Haworthová. Koneckonců to ona žila téměř týden ve stejném domě se zakrváceným a bezvládným Haworthem.

Podle Simona byl Haworth minulou středu večer jako obvykle v hospodě U hvězdy. Ve čtvrtek už se na setkání s Naomi v motelu nedostavil, proto byl s největší pravděpodobností napaden buď ve středu po návratu z hospody, někdy v průběhu noci, nebo ve čtvrtek ráno před neznámou dobou, kdy obvykle odjížděl do práce.

Když Charlie volala Simonovi zpátky, byl ve všeobecné nemocnici Culver Valley. Haworth žije, ale leží v bezvědomí na jednotce intenzivní péče. Kdyby se mu ještě jeden den nedostalo pomoci, nepochybně by zemřel. Lékaře překvapilo, že vůbec vydržel tak dlouho, s ohledem na vážnost zranění hlavy. Byl to sled těžkých úderů, vysvětloval Simon, které měly za následek akutní subdurální krvácení, subarachnoidní krvácení a pohmoždění mozku. Haworth byl okamžitě operován, z hlavy mu odstranili krev, aby se zmírnil tlak na mozek, ale doktoři nebyli příliš optimističtí. A to samé platilo i o Simonovi. „Myslím, že nebude trvat dlouho a nebudeme vyšetřovat jenom pokus o vraždu,“ prohlásil.

„Jsou nějaké stopy po tom, co způsobilo zranění hlavy?“ ptala se Charlie.

„Jo, zatraceně těžký kámen. Byl přímo tam, na podlaze u postele, nikdo se ho nesnažil skrývat. Byl pokrytý vlasy a krví. Juliet Haworthová mi sdělila, že ho s manželem používali jako dveřní zarážku.“ Odmlčel se. „Naskakuje mi z ní husí kůže. Říkala mi, že Haworth ten kámen jednou sebral z řeky Culver, když tam byli na procházce. Jakmile jsem Hawortha objevil, byla najednou sdílnost sama. Skoro jako by se jí ulevilo, i když to spíš vypadalo, že je jí to úplně jedno. Říkala, že předchozí vlastníci domu všechny dveře vyměnili za protipožární, které nedržely otevřené…“

„Proto potřebovali tu zarážku.“

„Jo, v každé místnosti je jedna, všechno jsou to velké kameny podobné tomu, který Haworthovi rozrazil hlavu, ale každý pochází z jiné řeky. Haworthovi se podle všeho ten nápad zalíbil. Sypala ze sebe podobné krátké příběhy a spoustu irelevantních informací – dokonce mi vyjmenovala všechny ty řeky! Ale když jsem se jí zeptal, jestli napadla manžela, jen se na mě zazubila. Neřekla ani slovo.“

„Zazubila?“

„Odmítá právního zástupce. Podle všeho je jí úplně jedno, co s ní uděláme. Působí dojmem, že ať uděláme cokoli, je odhodlaná si to užít.“

„Myslíš, že Hawortha se pokusila zabít ona?“

„Jsem si tím jistý. Tedy byl bych, kdyby tu nebyla taky Naomi Jenkinsová, která rovněž lhala. Zatkli jsme i ji…“

„Už jsou kriminalisté hotovi s domem? Co když se budou navzájem ovlivňovat?“

„Ne, Jenkinsovou jsme odvezli na policejní stanici v Silsfordu.“

„Dobrý nápad.“

„Také nechce právníka. Myslíš, že by v tom mohly jet společně?“

Charlie si to nemyslela a také vysvětlila Simonovi proč: až příliš se to podobalo feministickému snu ve stylu Thelmy a Louisy. Ve skutečnosti se dvě ženy, milující nevěrného muže, obvykle navzájem obviňovaly a nenáviděly. Zatímco čekala, až se Graham vrátí s prášky na bolest hlavy, rozhodla se pročíst si pár dalších příběhů. Klikla na čísla sedmdesát tři, sedmdesát čtyři a sedmdesát pět a letmo je prolétla. Všechno to byly popisy incestních znásilnění. Číslo sedmdesát šest bylo znásilnění neznámým mužem, ale bylo napsané tak oplzle, že jeho autorem jistě byl nějaký zvrhlík. Mohla být zvrhlá i Naomi Jenkinsová? přemýšlela Charlie. Tím by se vysvětlovalo, proč lhala o tom, že ji Robert Haworth znásilnil – určitě lhala. Ale Naomin dopis na internetovou stránku neobsahoval žádné nechutné detaily, i když je tam snadno mohla zařadit. V její výpovědi jich – podle Simonova líčení – byla spousta, kdyby si tedy vymýšlela, tak proč by se internetové stránce nesvěřila s celou svou fantazií? Charlie si přála, aby byla v silsfordské vazbě, mohla Naomi Jenkinsové položit všechny tyhle otázky a sledovat její obličej při odpovědích.

Dveře chaty se otevřely a dovnitř vešla Steph. Měla na sobě jiné oblečení než to, v němž ji Charlie viděla naposledy, ale znovu měla kalhoty (jen tentokrát černé), které jí končily těsně pod trčícími kyčelními kostmi. Jak to dělá, že jí nesjíždějí dolů? To byla záhada. Džíny, které na sobě měla včera ráno, byly stejné, téměř jí bylo vidět ochlupení, říkala si Charlie. Pak se však opravila: žena jako Steph žádné ochlupení mít nebude a jestli ano, bude ho mít vyholené do tvaru srdce nebo něčeho podobně nechutného.

Zblízka Stephin vícebarevný melír vypadal směšně – jako by se na ni naráz vyprázdnilo několik ptáků, každý s jiným druhem žaludečního problému. Vlasy jí trčely v podivných tuhých chomáčích a nepravidelných nagelovaných ostnech – takový účes byl pro normální příležitosti přehnaný. Něco takového člověk vidí pouze na módních přehlídkách, ale tam by se vyskytoval v mnohem kvalitnějším provedení.

Silná vrstva make-upu jí zakrývala, podle Charliina odhadu, špatnou pleť. I Stephiny rty byly, podobně jako vlasy, vyvedeny v několika barvách: uprostřed růžové a lesklé, s tenkou rudou konturou doplněnou ještě tenčí černou. Na paži měla Steph zlaté náramky, když vešla do chaty, zachřestilo to.

„To je náš počítač,“ obořila se na Charlii a okamžitě se rozzuřila. „Nemůžete ho používat.“

„Graham řekla, že ano.“

Steph se našpulila. Charlie sledovala, jak vytahuje a zase zatahuje lesklé rty. „Kde je?“

„Šel mi najít něco proti bolesti. Mám migrénu. Poslyšte, je to naléhavá pracovní záležitost a Graham mi nabídl, že klidně můžu…“

„No, to nejde. Hosté ho nesmí používat.“

„Kam jste odvezla mou sestru?“ vyzvídala Charlie. „Do hotelu ve městě?“

„Zakázala mi vám to prozradit.“ Steph se šťourala v zubech dlouhým nehtem, který měl uprostřed cosi vypadající jako diamant. „Tak už vás Graham přefikl nebo jak je to?“ ptala se. „Včera v baru jste po sobě pořád lezli.“

Charlie byla příliš ohromená na to, aby něco řekla.

„Nepustil by vás sem, kdyby vás nepřefikl, nebo to aspoň neplánoval. Jen vás chci varovat: jestli to udělal nebo udělá, poví mi o tom. Všechno. Vždycky to dělá. Nejste první návštěva, kterou přefikl, to tedy ne. Už jich byly spousty. Předvádí mi zvuky, které dělají v posteli. Je to moc zábavný!“ Steph se uchechtla a zakryla si ústa rukou.

Kdyby se v tu chvíli neobjevil Graham, Charlie by přešla místnost a dala jí pěstí. „Co se děje?“ ptal se, v ruce platíčko Nurofenu. „Co ti řekla?“

„Jen jsem jí oznámila, že nemůže používat počítač,“ odpověděla Steph dřív, než to stihla Charlie.

„Ale může. Zalez někam a vyspi se,“ řekl Graham vlídným tónem. „Zítra tě čeká spousta práce. Počínaje snídaní do postele pro mě a tady seržu. Pravou anglickou. Jako do její postele. Kde oba budeme. Nemám pravdu, seržo?“

Charlie zírala na počítačovou obrazovku a bylo jí trapně. Steph se protáhla kolem Grahama. „Tak já jdu,“ prohlásila.

Když mířila ke dveřím, začal hlasitě zpívat. „Bílé čáry, lákají mě bílé čáry…“ Podle všeho chtěl, aby ho Steph slyšela. Charlie tu píseň poznala, byla populární v osmdesátých letech. Tušila, že ji zpívali Grandmaster Flash.

Dveře chaty se s prásknutím zavřely.

„Promiň.“ Graham vypadal zahanbeně. „Vytáčí mě tak, že si to ani nedovedeš představit.“

„Ale dovedu,“ prohlásila Charlie, protože pořád byla v šoku z toho, co Steph řekla.

„Copak nechápe, jaké je to klišé? Typická zlá služebná, jako paní Danversová v Rebecce – viděla jsi to?“

„Já to četla.“

„Hm, intelektuálka!“ Graham políbil Charlii do vlasů.

„Steph bere koks?“

„Ne. Proč, vypadá tak?“

„Napadlo mě to kvůli té písničce.“

Graham se rozesmál. „To byl náš soukromý vtip,“ vysvětloval.

„S tím si nelam hlavu, snídani dostaneme, uvidíš. Je to poslušný voříšek.“

„Grahame.“

„Teď ti obstarám sklenici vody, abys mohla zapít ty prášky.“ Otočil se k nádobě na vodu. „Žádné kelímky. Skvělé. Budu je muset donést ze skladu. Hned jsem tu. Kdyby se znovu vrátila nohsledka víš, co jí máš zazpívat.“ Mrkl na ni, pak zmizel a dveře nechal dokořán.

Charlie vzdychla. Teď se s Grahamem rozhodně nevyspí, protože nebude riskovat, že by se o podrobnosti podělil s personálem. Znovu se začala věnovat stránce „Promluvte a přežijte“. Rozhodla se, že si ještě jednou přečte dopis Naomi Jenkinsové, pak se vrátí do chaty a zhroutí se do postele. Sama.

Hlasitě zívla a natáhla se pro myš. Ujela jí ruka a místo aby klikla na příběh sedmdesát dva, omylem klikla na třicet jedna.

„Sakra,“ zaklela. Snažila se vrátit na předchozí stránku, ale počítač se zasekl. Zmáčkla control, alt, delete, ale nic se nestalo. Je nejvyšší čas to zabalit, pomyslela si unaveně. Graham si počítač spraví, až se vrátí; ona ho nechá v tomhle stavu – úplně zaseklý. Chystala se vstát, když vtom si něčeho všimla. Slova na obrazovce před sebou: „divadlo“. Chvilku trvalo, než jí proniklo do unaveného mozku. Když se to konečně stalo, prudce se narovnala a ostře se nadechla. Několikrát mrkla, aby se přesvědčila, že nemá halucinace. Ne, opravdu to tam bylo, v příběhu přeživší číslo třicet jedna. Malé divadlo. Pódium. O několik řádek níže slovo „stůl“. Vyskočilo z obrazovky a kmitalo Charlii před očima. Publikum pojídající večeři. Byly tam všechny detaily z Naomina popisu znásilnění, které jí předtím Simon vyjmenoval do telefonu. Charlie se podívala na datum – 3. července 2001. Dole se psalo:

„Jméno ani e-mailová adresa neuvedeny.“

Volala Simonovi na mobil, ale měl obsazeno. Krucinál. Volala k nim do kanceláře. Prosím, prosím, ať tam někdo je.

Po čtrnácti zazvoněních (počítala je) telefon zvedl Gibbs. Charlie se nezdržovala zdvořilostmi, protože on je stejně poslední dobou nechápal. „Spoj se s Národní kriminalistickou fakultou v Bramshillu,“ nařídila mu. „Odfaxuj jim výpověď o znásilnění Naomi Jenkinsové, ať se podívají, jestli někde v Británii nemají něco podobného.“

Gibbs zavrčel. „Proč?“ odfrkl vzpurně, když mu vše došlo.

„Protože Naomi Jenkinsová byla znásilněná a nebyla jediná. Je to sériové,“ pronesla Charlie slova, kterých se každý detektiv děsí. „Vyřiď Simonovi a Proustovi, že jedu domů.“
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Promluvte a přežijte

Příběh přeživší č. 31 (zaslaný 3. července 2001)

 

Je těžké donutit se napsat o tom, co se mi stalo. Jen díky čtení příběhů na těchto úžasných stránkách a díky zjištění, jak jsou některé ženy ochotné být odvážné, se chci pokusit udělat to samé. Byla jsem znásilněná před třemi týdny a ta zrůda, co mi to udělala, řekla, že jestli to někdy někomu povím nebo půjdu na policii, znovu mě najde a zabije.

Tenkrát jsem tomu věřila a věřím tomu i teď. Vím, že spousta mužů, kteří znásilňují, jsou zaostalí nebo duševně nemocní, ale tenhle muž byl tak plný sebedůvěry, rozhodně to nebyla žádná nula. Bez problémů by si našel přítelkyni.

Nemusel dělat to, co mi udělal; on to udělat chtěl.

Když ke mně přistoupil, byla jsem v centru Bristolu.

Zrovna jsem odešla z jednání a večer mě čekalo další, tak jsem si řekla, že si zajdu na něco k jídlu. Nejsem z Bristolu, proto místní restaurace neznám tak dobře. Našla jsem kavárnu, která se mi líbila, jmenovala se One Stop Thali Shop. Stála jsem venku, dívala se oknem dovnitř a chystala se vejít, když se ke mně ten muž přiblížil.

Když ke mně šel, zavolal mé jméno a já si myslela, že ho musím znát. Přišel, postavil se vedle mě a já si až v tu chvíli všimla toho nože. Zkameněla jsem. Mířil na mě nožem a přinutil mě jít k autu, prohlásil, že kdybych křičela nebo někoho přivolala, rozpáře mi břicho. Když jsem byla v autě, dal mi přes oči masku, abych neviděla.

Nebudu schopná popsat vše, co se mi stalo – je to moc bolestné a stále ještě příliš čerstvé. Někam mě odvezl – nevím kam – a masku mi sundal teprve, když jsme se octli uvnitř. Bylo to malé divadlo s pódiem. Řekl mi. „Nechceš se trochu zahřát před představením?“, ale jaké to představení bude, už mi neřekl.

Bylo mi jasné, že to brzy zjistím, a to se taky stalo. Dorazilo publikum, všichni naráz. Čtyři muži a tři ženy. Přítomnost žen na tom byla snad nejhorší. Jak se žena může dívat na to, jak někdo něco takového dělá jiné ženě? Jestli je to jejich představa zábavně stráveného večera, pak je mi jich líto víc než mě.

Všech sedm bylo ve středním věku, ale spíše byli starší. Dva z mužů měli knír a bradku. Nenávidím muže s vousy. Jeden měl huňatou bradku jako Santa Claus, jen hnědou, ten druhý takovou tu příšernou, co má kruhovitý tvar a připomíná vytrhané obočí.

Židle nebyly v řadách jako v normálních divadlech. Stály kolem stolu, u nějž ti lidé večeřeli, zatímco mě ten muž znásilňoval na pódiu. Než se do mě pustil, servíroval jim totiž předkrmy: malé talířky s parmskou šunkou, roketou a parmezánem. Vím to, protože jim to nahlas oznamoval.

Je to tak těžké. V jednu chvíli jsem myslela, že už je moje utrpení u konce, protože mě odvedl z pódia – říkala jsem si, že už se mnou třeba skončil. Slíbil mi, že když budu spolupracovat, nezabije mě a já spolupracovala. I když to byla zrůda, v tomhle jsem mu věřila. Nechtěl mě zabít.

Chtěl jen, abych mu pomohla s „představením“.

Ale ještě to neskončilo. O tom, co se stalo pak, nejsem schopná psát, ale bylo to horší než to, co se odehrávalo na pódiu. Když násilník konečně skončil, pokoušel se přesvědčovat muže s huňatou bradkou (který se jmenoval Des), aby mě také znásilnil. Des na mě vlezl, ale díkybohu neměl erekci.

Když se se mnou pobavili podle svých představ, znovu mi na oči dali masku, odvezli mě zpátky do Bristolu a vyhodili mě na chodník před One Stop Thali Shop. Vedle mě hodili mé klíčky od auta a kabelku. Našla jsem auto a i když jsem nebyla v nejlepším stavu, řídila jsem až domů. Když jsem se tam dostala, už bylo dopoledne. Sousedé byli na zahradě a sledovali, jak jdu od auta k vchodovým dveřím. Odpoledne u mě sousedka zazvonila a ptala se, jestli mi může nějak pomoct. Řekla jsem jí, ať se stará o sebe, a zabouchla jí dveře před nosem. Věděla jsem, že kdybych něco řekla, zabil by mě. Ta stvůra, která mě napadla, znala mé jméno, adresu a spoustu dalších věcí.

Od té doby v podstatě nevycházím z domu. Nesnesla bych setkání se sousedy – dům prodávám. Celou dobu sním o nějaké strašlivé pomstě, což je zoufalé, protože je mi jasné, že to vždy budou jen sny. I kdybych sebrala odvahu zajít na policii, zřejmě už je moc pozdě. Už jsem vše zkazila – hned po příjezdu domů jsem se vykoupala.

Bylo by to lepší, kdyby neznal mé jméno. Takhle mám pocit, že jsem byla vybraná, a nevím proč. Kvůli něčemu, co jsem udělala? Vím, že jsem za ten útok nemohla, a neobviňuju se z něho, ale ráda bych věděla, kvůli čemu si vybral právě mě. Připadám si teď hrozně sama, úplně oddělená od zbytku světa. A chtěla bych se do něj zase nějak vrátit.

Děkuji, že jste si udělali čas na přečtení mého dopisu.

 

Jméno ani e-mailová adresa neuvedeny

 

 

OZIPZ (Oběti znásilnění, incestu a pohlavního zneužívání)

MŮJ PŘÍBĚH

Příběh č. 12 (uveřejněný 16. února 2001)

Nemůžu uvěřit, že nás je tolik, já byla znásilněná loni, v indický restauraci, kde jsem pracovala, tohle je poprvý, co o tom někomu říkám, tu noc jsem tam zůstala dlouho, protože dva muži ještě nedojedli kari a nedopili pivo, řekla jsem šéfovi, že zamknu, a byla to největší chyba mýho života. Oba byli opilí, ožralý prasata, nechtěli zaplatit, jeden mě položil na stůl a řekl: přátelé, jen pro zahřátí, já jsem hlavní atrakce. Nazval mě hvězdou představení a chtěl jít až jako poslední. Střídali se, tomu prvnímu se nepostavil, ten, co o sobě mluvil jako o hlavní atrakci, řekl, aby místo toho použil pivní lahev, druhý muž ho poslechl, pak mě ten druhý, který si říkal hlavní atrakce, obrátil, takže jsem na stole ležela obličejem a udělal mi to zezadu, hrozně to bolelo, ten, kterýmu se nepostavil, měl foťák a fotil, co ten druhý dělal, přinutil mě jim říct svý jméno a adresu a adresu mých příbuzných. Tvrdili, že jestli půjdu na policii, ty fotky jim pošlou, ještě jsem na policii nebyla, ale jednou tam půjdu, protože bych nemohla žít, kdyby ty prasata nezaplatily za to, co mi udělaly, a já jim nedovolím zničit mi zbytek života, chci říct všem ženám, co si prožily to, co já, aby nepřestávaly bojovat.

 

Tanya, Cardiff

Emailová adresa neuvedena
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Simonovi se nelíbilo, jak se na něj Juliet Haworthová dívá. Jako by čekala, že něco udělá, a čím déle to nedělal, tím jí to připadalo zábavnější. Colin Sellers jí kladl otázky, ale ona se o něj nezajímala. Všechny své odpovědi a poznámky (kterých bylo hodně) adresovala Simonovi. Nedokázal přijít na to proč. Bylo to proto, že s ním se sešla jako s prvním?

„Pro člověka ve vaší situaci je neobvyklé, že nechce právníka,“ prohlásil Sellers konverzačním tónem.

„Bude ten výslech stejný jako minulý?“ ptala se Juliet. „Nuda.“ Když mluvila, něco si dělala s vlasy, ruce měla za hlavou.

„Váš manžel už vás nudil? Proto jste ho opakovaně udeřila do hlavy kamenem?“

„Robert není tak výřečný, aby někoho mohl nudit. Je tichý, ale ne nudný. Je velice oduševnělý. Vím, že to zní banálně.“ Juliet byla hovorná a mluvila spiklenecký tónem. Chovala se, jako by byla mezi přáteli, a jednomu z nich skládala poklony. Simon si vzpomněl na pořady na stanici Channel 4, v nichž se celebrity pořád navzájem chválí.

„Robertovo chování možná bylo předvídatelné, ale o jeho myšlenkách se to říct nedalo. To už vám jistě řekla i Naomi. Myslím, že vám pomohla mnohem více, než bych kdy mohla já. Koukněte.“ Juliet se otočila, aby mu ukázala, že má vlasy spletené do utaženého copu, jakoby vetkané do zadní části hlavy. „Dokonalý cop a udělala jsem ho bez zrcadel a tak. Docela dobré, ne?“

„Choval se k vám manžel někdy násilnicky?“

Zamračila se na Sellerse, jako by se zlobila, že je ruší. „Nesehnal byste mi gumičku?“ Ukázala si dozadu na krk. „Jinak se to znovu rozplete.“

„Choval se k vám násilnicky vícekrát?“

Juliet se rozesmála. „Připadám vám jako oběť? Před minutou jste mě obviňoval, že jsem Robertovi rozmlátila hlavu kamenem. Tak se laskavě rozmyslete.“

„Týral vás váš manžel fyzicky nebo psychicky, Juliet?“

„Něco vám povím. Podle mě bude vaše práce mnohem napínavější, když vám neřeknu nic.“ Kývla na složku v Simonových rukách. „Nemáte papír navíc?“ zeptala se zdvořilejším tónem. Dělala, co mohla, aby dala najevo, komu dává přednost. Jestli stála o to, aby se při výslechu ujal hlavní role Simon, byl odhodlaný se do něj vůbec nezapojovat. Juliet podle všeho vůbec nezáleželo na tom, jak to s ní dopadne; jediné, co by se mohlo dát využít, bylo, že od něj podle všeho něco chce.

Sellers z kapsy vytáhl roztrženou obálku a podal jí Juliet přes stůl, pak za ní poslal i tužku.

Naklonila se dopředu, několik minut psala, pak obálku s úsměvem přistrčila směrem k Simonovi. Nic neudělal. Sellers ji zvedl a krátce se na ni podíval, pak ji dal za sebe, aby si ji Simon vzal. Sakra. Teď neměl na výběr. Julietin úsměv se rozšířil. Simonovi se vůbec nelíbilo, jak se snažila komunikovat výhradně s ním, a to způsobem, který Sellerse využíval a vylučoval. Přemýšlel, že odejde z místnosti; jak by asi zareagovala na to, kdyby tam s ní Sellerse nechal samotného?

Napsala na obálku čtyři řádky, buď to byla báseň, nebo její část:

 

Lidská nejistota je vše,

co lidský rozum posiluje.

Až do svého pádu nevíme,

že v každém svém slově se mýlíme.

 

„Co to má být?“ ptal se Simon, nazlobený, že to nepoznal. Nemohla to složit sama, měla to napsané příliš rychle.

„Má myšlenka dne.“

„Povězte mi o svém sexuálním vztahu s manželem,“ řekl Sellers.

„Ani mě nenapadne.“ Zahihňala se. „Povězte mi o svém s vaší ženou. Vidím, že máte snubní prsten. Muži ho dřív nenosili, viďte?“ obrátila se na Simona. „Někdy je tak těžké si vybavit, že kdysi byly věci jiné než dnes, nemyslíte? Minulost mizí a nám připadá, že současný stav věcí tu byl vždy. Člověk se musí velmi snažit, aby si vzpomněl, jak to bývalo dříve.“

„Popsala byste váš sexuální život jako normální?“ nenechal se odradit Sellers. „Spíte spolu ještě?“

„Robert momentálně spí v nemocnici. Podle detektiva Waterhouse se nemusí už nikdy probrat.“ Její tón naznačoval, že o tom Simon mohl lhát, jen tak, ze škodolibosti.

„Než byl manžel zraněný, charakterizovala byste váš sexuální život jako normální?“ Sellers mluvil mnohem trpělivěji, než se Simon cítil.

„O tomhle tématu bych raději nic neříkala,“ zavrtěla hlavou Juliet.

„Kdybyste tu měla právníka nebo kdybyste nám dovolila nějakého vám zavolat, jistě by vám poradil, že když na nějakou otázku nechcete odpovídat, stačí říct ‚bez komentáře‘.“

„Kdybych chtěla říct ‚bez komentáře‘, řekla bych to. Já říkám, že bych na tu otázku prosím raděj neodpovídala. Jako Bartleby.“

„Kdo?“

„Je to literární postava,“ šeptl Simon. „Písař Bartleby. Ať po něm chtěli cokoli, vždy odpovídal: ‚Já bych prosím raděj ne.‘“

„Ale jeho nevyslýchala policie,“ dodala Juliet. „Jen pracoval v kanceláři. Nebo vlastně spíš nepracoval. Trochu jako já. Asi víte, že nemám práci, nemám kariéru. A nemám děti. Jen Roberta. A teď možná ani jeho.“ Vystrčila spodní ret a parodovala smutný výraz.

„Znásilnil vás váš manžel?“

Juliet vypadala překvapeně, možná dokonce trochu rozzlobeně. Pak se rozesmála. „Cože?“

„Otázku jste slyšela.“

„Slyšel jste o Ockhamově břitvě? Že by měl výklad být co nejúspornější a tak dál? Měli byste se slyšet! Jestli mě Robert někdy znásilnil? Choval se ke mně někdy násilně? Netýral mě psychicky? Ten chudák leží v nemocnici se zraněními, která ho ohrožují na životě, a vy mi tu…“ náhle přestala.

„Co je?“ ptal se Sellers.

Její chytré pronikavé oči náhle ztratily ostrost. Při dalším vyprávění vypadala nesoustředěně: „Až donedávna bylo legální, aby manžel znásilnil svou ženu. Dnes už nám to přijde nepředstavitelné. Vzpomínám si, že jsem jako dítě šla městem s mámou a tátou a viděli jsme plakát, na němž bylo napsáno: ‚Znásilnění v manželství – udělejte ho nezákonným‘. Musela jsem se zeptat rodičů, co to znamená.“ Mluvila jako stroj a evidentně přitom myslela na něco úplně jiného.

„Juliet, když jste se nepokusila Roberta zabít vy, tak proč nám nechcete říct, kdo to udělal?“ ptal se Sellers.

Její výraz se okamžitě rozjasnil. Znovu se soustředila, ale Simon vycítil změnu nálady. Prostořekost byla pryč. „Naomi vám řekla, že ji Robert znásilnil?“

Simon otevřel ústa, aby jí odpověděl, ale nebyl dost rychlý. Juliet se rozšířily oči. „Řekla, že ano? Je neuvěřitelná!“

„Chcete tím říct, že lže?“ zeptal se Sellers.

„Ano. Lže.“ Juliet podle všeho poprvé od začátku výslechu mluvila skutečně vážně. „Co přesně jí podle ní udělal?“

„Odpovím vám na otázky, až vy začnete odpovídat na ty moje,“ prohlásil Sellers. „To je fér, ne?“

„Tady nejde o fair play,“ mávla Juliet rukou. „Budu hádat. Tvrdila, že se muži dívali, jedli přitom večeři. Tvrdila, že ji Robert znásilnil na pódiu? Byla přivázaná k posteli? Nebyly náhodou na sloupcích postele vyřezané žaludy?“

Něco v Simonově hlavě prasklo. Náhle stál. „Jak sakra tohle všechno víte?“

„Chci s Naomi mluvit,“ oznámila jim Juliet. Vrátil se jí úsměv.

„Lhala jste nám o místě pobytu vašeho manžela. Strávila jste šest dní v domě, v němž ležel i on, ubitý téměř k smrti, v bezvědomí, ve vlastních výkalech a nezavolala jste sanitku. Vaše otisky prstů jsou na té zatracené zarážce i na krvavých skvrnách. Máme dost důkazů na to, abychom vás odsoudili. Nezáleží na tom, jestli nám něco řeknete nebo neřeknete.“

Juliet nehnula ani brvou. Jako by jí Simon četl svůj nákupní seznam. „Chci mluvit s Naomi,“ zopakovala. „V soukromí. Jen my dvě, na nějakém pěkném útulném místě.“

„To sotva.“

„Musí vám být jasné, že je to nemožné, tak proč o to vůbec žádáte?“ divil se Sellers.

„Chcete vědět, co se stalo Robertovi?“

„Vím, že jste se ho pokusila zabít, a víc vědět nepotřebuju,“ prohlásil Simon. „Obviníme vás z pokusu o vraždu, Juliet. Určitě vám nemáme zavolat toho právníka?“

„Proč bych se pokoušela zabít vlastního manžela?“

„Odsoudí vás dokonce i bez motivu a nic jiného mě nezajímá.“

„To možná platí tamhle o vašem příteli…“ Juliet kývla na Sellerse, „… ale pro vás podle mě ne. Vy to vědět chcete. A vaše šéfová taky. Jak že se jmenuje? Detektiv seržant Zailerová. Je to žena a ženy chtějí znát celý příběh, víte? No, já jediná ho znám.“ V jejím hlase se nepochybně objevila hrdost. „Tak své šéfové vyřiďte, že jestli mi nedovolí promluvit si s tou mrchou a běhnou Naomi Jenkinsovou, jsem jediná, která bude znát pravdu. Záleží to jen na vás.“

 

 

„To nejde,“ říkal Simon Sellersovi, když se vraceli do kanceláře.

„Charlie tvrdí, že je to vyloučené, a má pravdu. Jenkinsová s Juliet Haworthovou samotné ve výslechové místnosti? Pak bychom museli řešit další pokus o vraždu. Minimálně bude Haworthová trápit Jenkinsovou podrobnostmi o jejím znásilnění. Představ si ty titulky: ‚Policie umožnila vražedkyni týrat oběť znásilnění.‘“

Sellers ho neposlouchal. „Proč si Haworthová myslí, že nestojím o to zjistit pravdu? Kráva nafoukaná. Proč by ti na tom mělo záležet víc než mně?“

„Tím bych se netrápil.“

„Myslí si, že jsem pitomec nebo co? Bez fantazie? To je dost ironický. Měla by slyšet tu historku, co jsem vyprávěl Stacey, abych jí nějak vysvětlil dovolenou se Suki. Víš, že jsem dokonce na stroji sepsal program našeho teambuildingu? Na policejní hlavičkový papír!“

„Nechci o tom nic vědět,“ vyhrkl Simon. „Nehodlám Stacey lhát, kdybych ji v tom týdnu náhodou potkal a zeptala se mě, proč s tebou nejsem v… kdekoli, kde to sakra máme být.“

Sellers se rozchechtal. „To říkáš teď, brácho, ale já vím, že bys jí kvůli mně lhal, kdyby na to došlo. Tak skončeme s tou falešnou skromností!“

Simon by nejradši změnil téma. Probírali to už předtím, až příliš často. Sellers i kritice čelil s dobrou náladou, což Simona zlobilo snad stejně jako to, že se k jeho zásadám přistupovalo, jako by byly nějaký druh roztomilé přetvářky. Sellers minimálně v tomhle ohledu bez fantazie byl: nedokázal pochopit, že by někdo skutečně upřímně neschvaloval jeho nevěru. Proč by mu někdo měl chtít zkazit zábavu, když to bylo příjemné a bezbolestné a nikomu tím neubližoval. Je moc velký optimista, pomyslel si Simon. V tu chvíli to zábava opravdu je, ale Sellers si nepřipouští, že by se z toho v budoucnu mohlo stát něco úplně jiného. Například by mohl přijít o ženu a děti, kdyby na to Stacey Sellersová někdy přišla. Dokud člověk skutečně netrpí, pomyslel si Simon, nedokáže si představit, co je to bolest.

„Mám nápad na svatební dar pro Gibbse,“ prohlásil Sellers.

„Vím, že je to ještě daleko, ale já bych to chtěl vyřešit co nejrychleji. Teď totiž musím myslet na důležitější věci.“ Udělal přisprostlé gesto. „Přípravy na dovolenou… lubrikace… ejakulace…“

„Rozvod,“ procedil skrz zuby Simon a myslel na báseň, co Juliet Haworthová napsala na obálku. Nebyla typická manželka řidiče náklaďáku, stejně jako Naomi Jenkinsová nebyla typická milenka řidiče náklaďáku. Měly více společného spolu než s ním, napadlo Simona. Těžko říct, jestli měl pravdu, protože Haworth jim toho řekne ještě méně, než obě ženy. „Tak co jsi vymyslel?“ ptal se Sellerse.

„Sluneční hodiny.“

Simon se rozesmál. „Pro Gibbse? Nestačila by mu basa piv?

Nebo pornokazeta?“

„Víš, že si Mrazík koupil knihu o slunečních hodinách?“

„Jo. Víš, kdo mu ji koupil a nedostal ji proplacenou?“

„Prohlížel jsem si ji. Můžeš na ně dát takovou věc nazývanou nodus.“

„Máš na mysli gnómon?“

„Ne, ten mají všechny sluneční hodiny. Nodus obvykle bývá kulička, ale není to nutné. Dává se na gnómon, takže je na okraji stínu takové malé rozšíření. Můžeš si na hodiny nechat dát vodorovnou datovou čáru, když máš nějaké významné datum nebo tak – například den Gibbsovy svatby s Debbie. Tahle vodorovná čára se kříží se svislými, vyznačujícími hodiny a půlhodiny. A každý rok v daný den se stín nodu pohybuje po dané čáře. Chápeš, co tím myslím?“

„Takové podrobnosti jsou zbytečné,“ namítl Simon. „Je to celé špatný nápad. Gibbs by o sluneční hodiny nestál. Pojem ‚datová čára‘ by ho možná navnadil, ale pak by byl zklamaný.“

„Debbie by je možná chtěla.“ Sellers vypadal dotčeně. „Sluneční hodiny jsou pěkné. Já bych je chtěl. Proust by je prý taky chtěl.“

„Debbie si chce vzít Gibbse. Takže můžeme předpokládat, že má stejně špatný vkus jako on.“

„Tak ať je po tvým, musíš zkazit každou srandu! Jen jsem to chtěl mít z krku, to je všechno. Až se vrátím z toho týdne se Suki, už bude do svatby zbývat jen pár dnů. Tak to budete muset vyřešit, až budu pryč, abyste to nenechávali na poslední chvíli. Panebože, ty jsi mě teda namích. Vím, že Gibbs není přesně…“

„Přesně.“

„… ale, víš, říkal jsem si, že bychom pro změnu mohli vybrat něco na úrovni.“

„Slunci do tváře se podívej a co tvému srdci dobré připadá to dej. Snad opravdu to bude nejlepší, vždyť nedals, co oni dali by, z tvých větviček si orel hnízdo postaví.“ Simon se usmál. Přemýšlel, jestli by Juliet Haworthová ten citát poznala. Sellers rozhodně ne.

„W. B. Yeats. Ale ten Chrise Gibbse neznal a kdyby ano, asi by to přehodnotil.“

„Zapomeň na to,“ řekl Sellers unaveně.

„Jak to podle tebe bylo?“ zeptal se ho Simon. „Znásilnil Robert Haworth Naomi Jenkinsovou a řekl o tom své ženě? Nebo Jenkinsovou znásilnil někdo jiný, ona se svěřila svému milenci a on pak zklamal její důvěru a řekl to své ženě?“

„Čert ví,“ prohlásil Sellers. „V obou případech předpokládáš, že Juliet o tom znásilnění řekl Haworth. Možná jí to řekla Naomi Jenkinsová. Pořád myslím na to, že se ty dvě spikly, aby nás vodily za nos. Jsou to vyčuraný potvory a obě nám lhaly. Co když to vůbec nejsou takové sokyně a nepřítelkyně, jaké ze sebe dělají?“

„Může to být všelijak,“ prohlásil Simon zoufale. „Když je Haworth dál v bezvědomí a obě ty ženské nás tahají za nos, nikam se nedostaneme.“

„To bych neřekla,“ prohlásila Charlie. Objevila se za nimi na chodbě a tvářila se pochmurně. Simon a Sellers se otočili. Nemluvila spokojeně, jako když se jim případ dařil. „Simone, potřebuju co nejdříve získat vzorek Haworthovy DNA. A než mi začneš tvrdit, že už nějaký máme, to, co kriminalisté našli u něj doma, mi nestačí. Chci ho přímo od něj. Nehodlám nic riskovat.“ Charlie při řeči rázovala kupředu; Simon slyšel, jak za ním rychle oddychuje Sellers a snaží se s nimi udržet tempo.

„Sellersi, zjisti mi všechny informace o Haworthovi, Juliet Haworthové a Naomi Jenkinsové. Kde je Gibbs?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Sellers.

„To mi nestačí. Chci, aby sem k výslechu předvedli Yvon Cotchinovou, nájemnici Jenkinsové. A ať se kriminalisté podívají na náklaďák Roberta Hawortha.“

„Co to mělo znamenat?“ ptal se Sellers s červeným obličejem, když se přestalo ozývat klapání Charliiných vysokých podpatků. Simon nechtěl hádat, nechtěl odhadovat, co předznamenává Charliina nálada. „A nemůžeš Gibbse věčně krýt,“ změnil téma.

„Kde vlastně zase je? To kvůli svatbě?“

„Bude v pohodě,“ prohlásil Sellers rozhodným tónem. Simon přemýšlel o slunečních hodinách na vizitce Naomi Jenkinsové, o jejich hesle. Latinské motto si nevybavil, ale překlad zněl: „Počítám pouze slunné hodiny.“ To Sellerse vystihovalo do puntíku.
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Čtvrtek 6. dubna

 

 

Seržantka Zailerová odemyká dveře mé cely. Pokouším se vstát, a teprve, když se mi podlomí kolena a v hlavě mi začne drnčet, dojde mi, jak jsem unavená. Než ze změti myšlenek stihnu dát dohromady něco souvislého, seržantka Zailerová mi oznámí: „Robertovi se daří dobře. Přestal krvácet a otok pomalu mizí.“

Tato zpráva je přesně taková vzpruha, kterou potřebuju. „Tím myslíte, že bude v pořádku? Probere se?“

„Nevím. Doktor, s nímž jsem mluvila, řekl, že zranění hlavy jsou nepředvídatelná. Bohužel.“

Mělo mi to být jasné: mé mučení nikdy neskončí. Je to jako nekonečný závod – když se k ní přiblížím, tak se bílá rovná cílová čára rozsype na prášek a zmizí, když zmizí, zahlédnu v dálce novou čáru. A pak běžím k té nové, dýchám jako o život a stane se to samé. Jedno čekání skončí a začne nové. To mě ničí víc než nedostatek spánku. Mám pocit, že mám uvnitř uvězněné nějaké zvíře, které se zoufale chce dostat ven, kývá mnou dozadu a dopředu. Kdybych dokázala najít způsob, jak mít klid v hlavě, nevadilo by mi celou noc bdít.

„Odvezte mě do nemocnice za Robertem,“ říkám, když mě seržantka Zailerová vede na chodbu.

„Beru vás do výslechové místnosti,“ prohlašuje neoblomně.

„Musíte nám toho hodně říct, Naomi – hodně vysvětlit a objasnit.“ Ochabuje mi tělo. Na dlouhé mluvení rozhodně energii nemám. „Bez obav,“ uklidňuje mě seržantka Zailerová. „Když nám povíte pravdu, není z čeho mít strach.“

Já bych se policie nikdy bát nemohla. Dodržují pravidla, která chápu, a s nimiž, kromě několika výjimek, souhlasím.

„Vím, že byste Robertovi neublížila, a také jste to neudělala.“ Zaplaví mě úleva a vsakuje se mi do unavených kostí. Díkybohu. Chci se zeptat, jestli ti to udělala Juliet, ale v části mozku ovládající řeč přerušili dodávku proudu a nemůžu otevřít ústa.

Výslechová místnost má světle korálové stěny a je silně cítit anýzem.

„Než začneme, nechcete se něčeho napít?“ ptá se seržantka Zailerová.

„Čehokoli alkoholického.“

„Máme čaj, kávu nebo vodu,“ říká o něco chladnějším tónem.

„V tom případě vody.“ Nechtěla jsem dělat nejapné vtipy. Vím, že policie může nechat vyslýchané kouřit. Viděla jsem to v televizi a na stole přede mnou je popelník. Když dovolují tabák a nikotin, proč ne alkohol? Ve světě existuje tolik nesmyslných rozporů, většina následkem hlouposti.

„Perlivou nebo neperlivou?“ ptá se seržantka Zailerová cestou z místnosti. Nepoznám, jestli se zlobí nebo žertuje.

Jakmile se ocitnu o samotě, úplně vypnu. Měla bych se předem připravovat, předvídat, ale já jen naprosto bez hnutí sedím a tenká tkanina mého vědomí se natahuje, aby zakryla průrvu mezi touto a následující chvílí.

Jsi naživu.

Seržantka Zailerová se vrací s vodou. Hraje si s přístrojem na stole, který vypadá mnohem složitěji než cokoli, čemu bych říkala magnetofon, ale právě to je jistě jeho hlavní funkce. Když se přístroj spustí, seržantka řekne své jméno, pak moje, datum a čas. Požádá mě, abych uvedla, že nechci, aby byl přítomen právní zástupce. Když to udělám, pohodlně se usadí a prohlásí:

„Ušetřím nám oběma spoustu času a přeskočím takové ty ciráty s otázkami a odpověďmi. Popíšu vám, jak se podle mě věci mají. Vy mi pak řeknete, jestli mám pravdu. Ano?“

Kývu.

„Robert Haworth vás neznásilnil. O tom jste nám lhala, ale z těch nejušlechtilejších důvodů. Milujete Roberta a věřila jste, že se stalo něco, co mu zabránilo se s vámi minulý čtvrtek sejít v motelu, něco vážného. Se svými starostmi jste se svěřila detektivu Waterhousovi a mně, ale viděla jste, že nesdílíme vaši jistotu, že se Robertovi něco stalo. Myslela jste, že jeho nalezení pro nás nebude hlavní prioritou, proto jste zkusila jinou taktiku – snažila jste se nám namluvit, že je Robert násilnický a nebezpečný a měli bychom ho co nejrychleji nalézt, než ublíží ještě někomu dalšímu. Hned od začátku jste plánovala, že jakmile ho objevíme, povíte nám pravdu. Měla to být jen dočasná lež – bylo vám jasné, že nakonec znovu povíte pravdu.“ Seržantka Zailerová se odmlčí, aby se nadechla. „Tak jak si zatím vedu?“

„Všechno, co jste teď řekla, je pravda.“ Jsem lehce ohromená z toho, že si to dala dohromady. Nemluvila s Yvon?

„Naomi, zachránila jste Robertovi život. Stačil den a byl by určitě mrtvý. Tlak na mozek způsobený krvácením by ho zabil.“

„Vím, že jsem jednala správně.“

„Ale už byste mi raději neměla nikdy lhát, Naomi. Že jste v Robertově případě postupovala správně, ještě neznamená, že kdykoli se vám to bude hodit, zavedete si nová vlastní pravidla. Je vám to jasné?“

„Když jste teď Roberta našli a je v bezpečí, už vám nemám důvod lhát. To… to Juliet ho chtěla zabít? Co mu udělala?“

„K tomu se dostaneme, až to bude vhodné,“ prohlásí seržantka Zailerová. Vytáhne si z kabelky balíček lehkých marlborek a jednu si zapálí. Má dlouhé nehty na rukou nalakované na vínovo, kůži kolem má okousanou. „Když vás neznásilnil Robert Haworth, tak kdo tedy?“

Její slova mě zasáhnou jako kulky. „Já… Nikdo mě neznásilnil. Všechno jsem si to vymyslela.“

„Je to poměrně komplikovaný příběh. To divadlo, stůl…“

„Všechno je to vymyšlené.“

„Opravdu?“ Seržantka Zailerová si položí cigaretu na okraj popelníku, založí si ruce na prsou a dívá se na mě přes stoupající kouř. „No, v tom případě máte bujnou fantazii. Proč jste tam zahrnula tolik podivných prvků – slavnostní večeře, sloupky s vyřezávanými žaludy, vatovaná maska na oči? Proč jste nám prostě neřekla, že vás Haworth jednou večer znásilnil v motelu? Pohádali jste se, on se naštval… atd. Tak by to bylo mnohem jednodušší.“

„Čím více konkrétních údajů do lži zahrnete, tím snáze vám lidé uvěří,“ tvrdím jí. „Když se chce fikce vydávat za pravdu, musí obsahovat tolik konkrétna, jako by obsahovala pravda.“ Zhluboka se nadechuji. „Hádka v motelu by nebyla dost dobrá – je to příliš osobní, jen mezi Robertem a mnou. Musela jsem vás přesvědčit, že je Robert nebezpečný pro všechny ženy, že je zvrácená zrůda milující rituály. Proto jsem si vymyslela nejstrašnější znásilnění, jaké jsem si dovedla představit.“

Seržantka Zailerová pomalu přikyvuje. Pak prohlásí. „Podle mě jste ten příběh použila proto, že je to pravda.“

Mlčím.

Ona vytáhne z kapsy jakési papíry, rozloží je a dá je na stůl přede mě. Stačí jeden rychlý pohled a okamžitě pochopím, co to je. I když se na ta slova odmítám dívat, jejich význam mě dusí. Stahuje se mi hrdlo.

„Moc chytrý,“ říkám.

„Myslíte, že nejsou pravé? Robert vás neznásilnil, Naomi, ale vy i já víme, že někdo ano. A ať to byl kdokoli, udělal to i jiným ženám. Těmto ženám. Proč jste si myslela, že jste byla jediná?“

Seberu všechny síly a podívám se na listy papíru přede mnou. Mohou být skutečné. Jeden z nich psal někdo pologramotný. A v každém se mírně liší podrobnosti. Něco takového by podle mě seržantka Zailerová neudělala. Proč by také měla? Jak sama říká o mém příběhu: je to příliš složité.

„Některé ženy po znásilnění jdou na policii,“ prohlašuje konverzačním tónem. „Pak se jim odebírají vzorky. Teď když tu máme pana Hawortha, můžeme si vzít vzorek jeho DNA. Jestli má ta znásilnění na svědomí, dokážeme mu to.“ Opatrně mě sleduje.

„Robert?“ Tento náhlý zvrat mě mate. „Ten by nikomu nedokázal ublížit. Jestli je to nutné, klidně si vzorek jeho DNA vezměte. Nebude odpovídat žádným… odběrům.“

Seržantka Zailerová se na mě soucitně usmívá. Tentokrát jsem odhodlaná neskočit jí na to. „Kdybyste chtěla, Naomi, tak by z vás podle mě byl úžasný svědek. Když nám řeknete celou pravdu, pomůže nám to chytit toho prasáka, co znásilnil vás a ty další ženy. Vy o to snad nestojíte?“

„Nikdy jsem nebyla znásilněná. Ta výpověď byla lež.“ To si ta káča pitomá myslí, že to říkám proto, abych zmařila její hledání spravedlnosti? Nemůžu to přiznat kvůli sobě samé. To já s tím budu muset do konce života žít a zvládnu to pouze jako osoba, které se nic podobného nestalo.

Viděla jsem spoustu filmů, v nichž lidé po mírném naléhání od detektiva nebo cvokaře vyklopí pravdu, kterou v sobě dosud zoufale skrývali. Podobné jedince jsem vždy považovala za slabochy, určitě mají menší výdrž než já. Ale možná nejde o výdrž; možná naléhání seržantky Zailerové odolávám, protože moc dobře znám sama sebe. Vím, jak mi funguje mozek, a snažím se ho ochránit.

Kromě toho nejsem jediná lhářka v této místnosti.

„Tohle jsou vyprávění z internetových stránek pro oběti znásilnění, která jste si vytiskla,“ prohlašuji. „Žádné vzorky mít nemůžete. To není možné.“

Seržantka Zailerová se usmívá. Vytahuje z kabelky další papíry. „Jen se na ně podívejte,“ vybízí mě.

Stahuje se mi hrudník. Začínám se potit. Nechci si ty stránky od ní vzít, ale ona mi je podává. Mám je přímo pod bradou. Musím si je vzít.

Když se na ta slova dívám, točí se mi hlava. Jsou to protokoly podobné tomu, co jsem v úterý podepsala detektivu Waterhousovi. Protokoly o znásilnění formou i obsahem podobné tomu mému. Téměř ve všech nechutných podrobnostech. Jsou dva. Oba zapsal detektiv seržant Sam Kombothekra z kriminalistického oddělení v západním Yorkshiru. Jeden je z roku 2003 a jeden z roku 2004. Kdybych nebyla takový zbabělec a ohlásila, co se mi stalo, mohla jsem zabránit napadení Prudence Kelveyové i Sandy Freeguardové. Musím se dívat na ta jména, kvůli kterým se to stává mnohem osobnější.

Dvě ženy se jmény a jedna, která se rozhodla zůstat v anonymitě, číšnice z Cardiffu, která uvedla pouze křestní jméno – čtyři další oběti. Minimálně.

Nejsem jediná.

 

 

Pro seržantku Zailerovou je to práce jako každá jiná. „Jak Juliet Haworthová ví, co se vám stalo? Ví všechno – všechny věci, které jste si údajně vymyslela. Řekl jí to Robert? Řekla jste mu o tom?“

Nedokážu jí odpovědět. Neovladatelně pláču jako zoufalé dítě. Rozpadá se mi země pod nohama a já pluji ve tmě. „Nic se mi nestalo,“ dostanu ze sebe. „Nic.“

„Juliet si s vámi chce promluvit. Nechce nám říct, jestli napadla Roberta, ani jestli ho chtěla zabít. Neřekne nám vůbec nic. Jste jediná, s kým je ochotná mluvit. Tak co myslíte?“

Těm slovům jako takovým rozumím, ale nedávají mi žádný smysl.

„Uděláte to? Můžete se jí zeptat, jak to že ví, že jste byla znásilněná.“

„Lžete! Ví to proto, že jste jí o tom řekli vy.“ Stehna mám promočená potem. Chce se mi omdlít a je mi na zvracení. „Chci vidět Roberta. Musím jet do nemocnice.“

Seržantka Zailerová pokládá přede mne na stůl tvou fotografii. Srdce mi poskočí tak prudce, jako když šlehne bič. Chci se obrázku dotknout. Máš šedou pleť. Tvůj obličej nevidím, protože je odvrácený od fotoaparátu. Na většině snímku je krev, podél okrajů rudá a uprostřed černá a zaschlá.

Jsem ráda, že mi to ukázala. Ať se ti stalo cokoli, nechci předtím zavírat oči. Chci ti být tak blízko, jak jen je to možné.

„Roberte,“ šeptám. Po obličeji mi stékají slzy. Musím se dostat do nemocnice. „Udělala to Juliet?“

„To mi povězte vy.“

Zírám na seržantku Zailerovou a přemýšlím, jestli tu náhodou neprobíhají dva naprosto odlišné rozhovory, dvě úplně jiné reality. Nevím, kdo to udělal. Nemám tušení. Kdybych to věděla, zabila bych ho. Nenapadá mě, kdo jiný kromě tvé ženy by na tebe mohl zaútočit.

„Možná jste Roberta zranila vy. Řekl vám, že to mezi vámi skončilo? Dovolil si vás už nemilovat?“

Tohle absurdní tvrzení mě rozzuří. „Jsou všichni zdejší detektivové tak natvrdlí jako vy?“ utrhuji se na ni. „Nemusíte při přijímání dělat nějaké zkoušky způsobilosti? Já o tom četla. Mohla bych mluvit s nějakým poldou, co má vysokou školu?“

„Já mám titul PhD.“

„V čem? V blbosti?“

„Budeme vám muset odebrat vzorek DNA, abychom ho porovnali s tím, co naši kriminalisté objevili na místě, kde byla pan Haworth napaden. Jestli jste to udělala vy, dokážeme to.“

„Dobrá. V tom případě brzy zjistíte, že já to nebyla. Jsem ráda, že se nemusíme spoléhat jen na vaši intuici, protože ta je asi tak stejně přesná jako…“

„Sluneční hodiny ve tmě?“ napověděla mi seržantka Zailerová. Vysmívá se mi. „Promluvíte si s Juliet Haworthovou? Budu u toho. Není to pro vás žádné riziko.“

„Když mě vezmete za Robertem, promluvím si s Juliet. Jestli ne, můžete na to klidně zapomenout.“ Napiju se ze sklenky vody.

„Vy jste tedy případ,“ uleví si tiše. Ale neodmítne.
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„Prue Kelveyová a Sandy Freeguardová.“ Detektiv seržant Sam Kombothekra z kriminalistického oddělení v západním Yorkshiru s sebou přivezl fotografie obou žen a ty se pak octly na Charliině tabuli společně se snímky Roberta Hawortha, Juliet Haworthové a Naomi Jenkinsové. Charlie Kombothekru požádala, aby zbytku týmu zopakoval to, co jí už řekl do telefonu. „Prue Kelveyová byla znásilněná šestnáctého listopadu 2003. Sandy Freeguardová o devět měsíců později, dvacátého srpna 2004. Od Kelveyové máme všechny odběry, ale od Freeguardové nic, takže u ní DNA nemáme. Čekala týden, než to nahlásila, ale útok byl totožný, takže jsme si byli skoro jistí, že máme co dělat se stejným mužem.“

Kombothekra se odmlčel, aby si odkašlal. Byl vysoký a štíhlý, měl lesklé černé vlasy, olivovou pleť a nápadný ohryzek, na který se Charlie musela neustále dívat; když Kombothekra mluvil, ohryzek poskakoval nahoru a dolů. „Obě ženy byly přinuceny nastoupit do auta, udělal to muž, který je oslovil jménem a choval se, jako by je znal, dokud se nedostal dost blízko na to, aby je mohl ohrožovat nožem. Prue Kelveyová věděla pouze to, že šlo o černé auto, ale Sandy Freeguardová mluvila konkrétněji: byl to hatchback a státní poznávací značka začínala Y. Freeguardová popisovala manšestrové sako podobné tomu, co viděla Naomi Jenkinsová. Ve všech třech případech byl muž vysoký, běloch, s krátkými tmavě hnědými vlasy. Kelveyová i Freeguardová byly přinuceny sedět na sedadle pro spolujezdce, ne vzadu, což je první rozdíl mezi našimi dvěma případy a výpovědí Naomi Jenkinsové.“

„Jeden z mnoha,“ poznamenala Charlie.

„To je pravda,“ souhlasil Kombothekra. „V autě obě ženy dostaly masku na oči – další podobnost – ale na rozdíl od Naomi

Jenkinsové už si v této chvíli musely svléknout všechno oblečení od pasu dolů. Obě se bály o život, takže poslechly.“

Proust kroutil hlavou. „Takže tu máme už tři případy – tři, o nichž víme – žen, které za denního světla někdo, pokud můžeme soudit, delší vzdálenost vezl autem s maskou přes oči. Copak to auto nikdo neviděl a nepřipadalo mu to podezřelé? Člověk by čekal, že si spolujezdkyně s maskou přes oči všimne nějaký kolemjdoucí.“

„Kdybych něco takového viděl, řekl bych si, že se jen chce trochu prospat,“ podotkl Simon. Sellers souhlasně přikývl.

„Hned se neozval nikdo,“ řekl Kombothekra. „Ale po výzvě v televizi se s námi spojili tři svědci, i když ani jeden nám neřekl o moc víc, než už jsme věděli: černý hatchback, spolujezdec s něčím přes oči, o řidiči vůbec nic.“

„Takže, přední sedadlo místo zadního, oblečení svlékané po cestě, ne přímo na místě,“ shrnoval Proust.

„Kelveyová i Freeguardová byly sexuálně napadány i během cesty. Obě tvrdí, že muž řídil jen jednou rukou a druhou se jich dotýkal na intimních místech. Obě říkaly, že nebyl ani hrubý, ani násilný. Sandy Freeguardová prohlásila, že to podle ní dělal hlavně z toho důvodu, aby jim dokázal, že může. Chtěl jim předvést, jakou má nad nimi moc, ne jim způsobit bolest. Nutil je sedět s nohama od sebe. V obou případech řekl něco velmi podobného tomu, co podle jejího líčení řekl i násilník Naomi Jenkinsové: ‚Nechceš se zahřát před představením?‘“ Kombothekra se podíval do poznámek. „Verze Kelveyové byla: ‚Já se před představením vždy rád zahřeju, co ty?‘ V té fázi pochopitelně nevěděla, jaké představení se chystá. Freeguardové řekl: ‚Považuj to za malé zahřátí před hlavním představením.‘“

„Takže to nejspíš je stejný muž,“ řekl Proust.

„Velmi pravděpodobně,“ souhlasila Charlie. „Ale jsme si poměrně jistí, že v každém z případů se sešlo jiné publikum.“

Kombothekra přikývl. „To jsme. I přeživší číslo třicet jedna na internetové stránce Promluv a přežij má jiné publikum. Tam pisatelka popisuje čtyři muže, dva s bradkami, a tři ženy. A říká, že všichni byli ve středním věku. Kelveyová i Freeguardová vypověděly, že v publiku seděli jen mladí muži.“

„A co ten příběh přeživší z té druhé internetové stránky, té Tanyi z Cardiffu?“ ptal se Simon. „Jestli je to její pravé jméno. U tohoto znásilnění nebylo žádné publikum. Tenhle případ se od ostatních liší nejvíc. Jediná pojítka jsou zmínky o hvězdě představení a zahřátí před představením, a to může být náhoda, může jít o dva naprosto odlišné útočníky.“

Charlie zakroutila hlavou. „Bylo tam jednočlenné publikum. Když jeden z mužů Tanyu znásilňoval, druhý se díval. Byla použita slova ‚představení‘ a ‚zahřátí‘– taková pojítka prozatím stačí, dokud neprokážeme, že s ostatními skutečně nesouvisí. A navíc ji fotili. Same?“

„Sandy Freeguardová tvrdí, že byla vyfocena nahá s roztaženýma nohama na matraci. Bylo zmíněno slovo ‚suvenýr‘, jako u Naomi Jenkinsové. Prue Kelveyová tvrdí, že ji asi fotografovali. Slyšela cvakání, které podle ní bylo od fotoaparátu, ale hlavní rozdíl v jejím případě byl, že jí vůbec nesundali masku z očí, v žádné fázi útoku. Násilník to zapracoval do svého představení. Tvrdila, že se na ni podle všeho zlobil, že jí neustále říkal, že je tak ošklivá, že musí mít zakrytý obličej, jinak by nebyl schopný aktu.“

„Je v pohodě,“ namítl Gibbs. Poprvé od začátku schůzky se ozval. „Nic výjimečného, ale žádná obluda.“

Všichni kromě Charlie se otočili ke snímkům na tabuli. Ona to dělat nemusela: už si je podrobně prohlédla a mátlo ji, že si oběti fyzicky vůbec nebyly podobné. U sériových zločinů sexuálního typu míval pachatel obvykle oblíbený typ.

Prue Kelveyová byla štíhlá, s pěkným obličejem, malým čelem a tmavými vlasy na ramena. Naomi Jenkinsová měla podobný účes, ale vlasy vlnitější a téměř kaštanové. Měla plnější obličej a byla vyšší. Kombothekra předtím říkal, že Prue Kelveyová měří pouze sto padesát pět centimetrů, Naomi Jenkinsová měla sto sedmdesát dva. Sandy Freeguardová byla naprosto odlišný typ: blondýna s hranatým obličejem a asi tak dvanácti kilogramy nadváhy, zatímco Kelveyová byla hubená a Jenkinsová štíhlá.

„I když tobě asi ne, všem ostatním tu záleží na tom, co se těm ženám stalo,“ obořila se Charlie na Gibbse, protože se za něj styděla. Sam Kombothekra se po té poznámce o obludě zamračil. Charlie se mu nedivila.

„Já snad něco takového řekl?“ bránil se Gibbs. „Jen tvrdím, že

Kelveyová není nějak nápadně ošklivá. Takže musel být jiný důvod, proč celou dobu měla tu masku.“

„Prostě musíš myslet předtím, než otevřeš pusu,“ napomenula ho Charlie. „Věci se přece dají říct lepším i horším způsobem.“

„Já myslím,“ prohlásil Gibbs výhrůžně. „Myslím hodně. Mnohem víc než vy ostatní.“

Charlie neměla tušení, co tím naznačuje.

„Musíme poslouchat vaše dohadování s Gibbsem, seržantko?“ vyhrkl Proust netrpělivě. „Pokračujte, seržante Kombothekro. Omlouvám se za své detektivy. Obvykle se nedohadují jako batolata.“

Charlie se v duchu rozhodla, že Mrazíkovi nepřipomene, že jeho žena bude mít narozeniny. Sam Kombothekra se na ni omluvně usmál, tušila, že za Prousta. Okamžitě u ní stoupl v ceně. Když dorazil, odepsala ho. V patnácti o takových typech mluvila jako o „hranolech“. Teď svůj příkrý úsudek trochu upravila; Sam Kombothekra zkrátka byl zdvořilý a dobře vychovaný. Až spolu později budou o samotě, omluví se mu za Proustovu drzost i Gibbsovu neomalenou poznámku.

„Prue Kelveyová odhaduje, že byla v autě tak hodinu, přibližně,“ pokračoval Kombothekra.

„Kde žije?“ zeptal se Simon.

„V Otley.“

Proust vypadal podrážděně. „To je nějaké město?“ divil se. A to říkal muž, který žije, tam kde žije, pomyslela si Charlie. Podle něj je Silsford asi Manhattan?

„Je to město,“ prohlásil Kombothekra. Další z jeho zvyků, který Charlii zpočátku dráždil: na otázky neodpovídal jednoduše „ano“, ale „Je to“ nebo „Já jsem“.

„Je to poblíž Leedsu a Bradfordu, pane,“ vysvětloval Sellers, který pocházel z Doncasteru.

Proustovo mírné kývnutí naznačovalo, že odpověď je přijatelná, ale jen tak tak.

„Sandy Freeguardová tvrdila, že mohla v autě strávit hodinu, ale i dvě,“ řekl Kombothekra. „Žije v Huddersfieldu.“

„Což je poblíž Wakefieldu,“ nedokázala se ovládnout Charlie. Zachovávala naprosto vážnou tvář; ať jí Proust nikdy nedokáže, že se jen nesnaží být nápomocná.

„Zdá se, že to divadlo, kde byly ty ženy napadeny, je blíže místům, kde žijí Kelveyová a Freeguardová, než k Rawndesley, kde žije Naomi Jenkinsová,“ shrnul to Proust.

„Podle nás Kelveyová a Freeguardová byly napadeny na jiném místě než Jenkinsová a přeživší číslo třicet jedna,“ namítl Simon.

„Ve výpovědích Kelveyové a Freeguardové se neobjevují ani pódium, ani divadlo.“ Kombothekra kývl. „Obě popisují dlouhou úzkou místnost s matrací na jednom konci a diváky stojícími na druhém. Žádné židle ani jídelní stůl. Diváci u znásilnění Kelveyové a Freeguardové pili alkohol, ale nejedli. Freeguardová tvrdila, že pili šampaňské, nemám pravdu?“

„To je výrazný rozdíl,“ prohlásil Proust.

„Je zde více podobností než rozdílů,“ namítla Charlie. „Věta o zahřátí před představením – ta se vyskytuje ve všech třech případech. Kelveyová říkala, že v místnosti byla příšerná zima, Naomi Jenkinsová zase líčila, jak násilník zdůrazňoval, že topení zapne až po příchodu hostů. Provokoval ji tím. Freeguardová byla přepadená v srpnu, takže není nic divného na tom, že se o chladu nezmiňuje.“

„Sandy Freeguardová i Prue Kelveyová tvrdily, že místnost měla zvláštní akustiku.“ Kombothekra se znovu podíval do poznámek. „Kelveyová si myslela, že je to garáž. Ani podle Freeguardové místnost nepůsobila domácky. Jí připomínala tovární halu nebo tak. Tvrdila, že jí stěny nepřipadaly skutečné. Zeď, kterou viděla z matrace, nebyla pevná – ale pokrytá nějakým materiálem, silným materiálem. Ano – a místnost popisovaná Freeguardovou neměla okna.“

„Jenkinsová se ve své výpovědi o okně zmínila,“ připomněla Charlie.

„Připadalo vám bezpečné předpokládat, že Kelveyová a Freeguardová byly napadeny na stejném místě?“ zeptal se Proust Kombothekry.

„Ano. Připadalo to tak celému našemu týmu.“

„Jenkinsová byla napadena jinde,“ řekl přesvědčeně Simon.

„Jestli vůbec,“ zapochyboval Proust. „Pořád jí úplně nevěřím. Je to notorická lhářka. Mohla si přečíst ty dva příběhy na stránkách pro znásilněné, které byly zveřejněné před jejím, a rozhodnout se, že vyplodí něco podobného. Pak se seznámila s Haworthem a zapletla ho do své fantazie, nejprve jako zachránce, později, když už jí celkem pochopitelně začal mít dost a nechal ji, jako násilníka.“

„Výborný psychologický rozbor, pane,“ neubránila se náznaku ironie Charlie. Simon se zazubil a jí se chtělo plakat. Někdy spolu sdíleli vtip, který nikdo jiný nechápal, a Charlii pak zaplavil pocit zmaru, že nejsou a zřejmě nikdy nebudou spolu. Přemýšlela o Grahamovi Angilleym, kterého nechala neuspokojeného a zmateného ve Skotsku, a slíbila mu, že mu zavolá. Ještě to neudělala. Graham byl příliš lehkovážný na to, aby kvůli němu plakala. Ale možná to není špatné, možná potřebuje právě takový méně intenzivní vztah.

Kombothekra kroutil hlavou. „Ve výpovědi Jenkinsové jsou podrobnosti odpovídající podrobnostem u Kelveyové a Freeguardové, věci, které nemohla zjistit pouhým přečtením příběhů na internetu. Například Jenkinsová tvrdí, že ji přiměl podrobně popisovat své sexuální fantazie a vyjmenovat oblíbené sexuální polohy. Kelveyová i Freeguardová měly dělat to samé. Navíc musely mluvit sprostě, přímo při aktu mluvit o tom, jak moc si užívají sex, k němuž byly nuceny.“

Colin Sellers znechuceně zasténal. „Vím, že žádný násilník není zrovna drahoušek nebo tak, ale tenhle chlápek je snad nejhorší, o kterém jsem slyšel.“ Ostatní přikývli. „Nedělá to ze zoufalství, ne proto, že by byl smutná opuštěná nula. Všechno plánuje z pozice síly, jako by to byl jeho koníček nebo tak.“

„To je pravda. I když ta pozice síly existuje jen v jeho hlavě,“ dodal Sam Kombothekra.

Simon souhlasil. „Nemá tušení, jak je to zvrácené. Je spíše zlý než nějak nemocný.“

„Nejde mu o sex,“ vložila se do hovoru Charlie. „Jde mu o to co nejvíce ty ženy ponížit.“

„Jde o sex,“ odporoval Gibbs. „Právě to ponižování ho vzrušuje. Proč by to jinak dělal?“

„Kvůli představení,“ vysvětloval Simon. „Chce to co nejvíce prodloužit. První jednání, druhé jednání, třetí jednání… mezi skutečnými znásilněními nutí ženy mluvit o sexu, je to verbální i vizuální představení. Účastní se ho platící publikum, nebo pozvaní přátelé?“

„To nevíme,“ prohlásil Kombothekra. „Nevíme toho ještě hodně. Že jsme toho chlápka nedostali, je jedno z našich nejhorších a nejvíc demoralizujících selhání. Dokážete si asi představit, jak se cítí Prue Kelveyová a Sandy Freeguardová. Kdybychom ho dostali teď…“

„Mám teorii,“ prohlásil Sellers a náhle se rozzářil. „Co když Robert Haworth znásilnil Prue Kelveyovou a Sandy Freeguardovou, pak o tom řekl Juliet i Naomi. To by vysvětlovalo, že obě znaly způsob provedení.“

„Proč by pak Jenkinsová lhala a říkala, že ji znásilnil?“

„Z důvodu, k němuž se nám přiznala,“ navrhla Charlie. „Připadalo jí, že ho nehledáme dost intenzivně. Myslela si, že až ho najdeme, celé obvinění stáhne a na vše se zapomene. Nepočítala s tím, že se dozvíme o Kelveyové a Freeguardové.“

Simon energicky kroutil hlavou. „Ani náhodou. Naomi Jenkinsová je do Hawortha zamilovaná – tím jsem si naprosto jistý. Juliet Haworthová by byla schopná zůstávat s mužem, který znásilňuje jiné ženy, kvůli zisku nebo pro zábavu, ale Naomi Jenkinsová by toho schopná nebyla.“

Proust vzdychl. „Vy o ženách nic nevíte, Waterhousi. Nebuďte přece bláhový. Lhala nám přece hned od začátku. No? Nemám pravdu?“

„Ano, pane. Ale podle mě je to v podstatě slušný člověk, lhala jenom ze zoufalství… Zatímco Juliet Haworthová…“

„Nemůžete je takhle srovnávat, Waterhousi! Vždyť ani o jedné nic nevíte.“

„No, uvidíme, jak dopadneme se vzorkem DNA Roberta Hawortha, jestli bude odpovídat,“ vložila se do toho diplomaticky Charlie. „Momentálně na tom pracují v laborce, výsledek by měli mít zítra. A Sam dostal kopii Haworthovy fotografie, aby ji mohl ukázat oběma ženám ze západního Yorkshiru.“

„Další podobností mezi Jenkinsové popisem znásilnění a výpověďmi Kelveyové a Freeguardové je pozvání někoho z publika, aby se připojil,“ prohlásil Kombothekra. „U Jenkinsové to byl muž jménem Paul. Kelveyová prohlásila, že násilník vyzval všechny přítomné muže, ale zvlášť k tomu vybízel jakéhosi Alana. Podle všeho pořád říkal: ,Tak pojď, Alane, chceš to přece taky vyzkoušet.‘ A ostatní muži se připojili a také toho Alana vybízeli.

Stejné to bylo i se Sandy Freeguardovou, jen se ten muž tentokrát jmenoval Jimmy.“

„A? Zapojili se Alan a Jimmy?“ ptal se Proust.

„Ani jeden to neudělal,“ řekl Kombothekra. „Freeguardová vypověděla, že Jimmy řekl: ‚Radši budu hrát na jistotu.‘“

„Když člověk slyší o podobných mužích, začne litovat, že už nemáme trest smrti,“ procedil skrz zuby Proust.

Charlie mu za zády udělala obličej. Poslední věc, kterou teď potřebovali, byly nějaké Mrazíkovy výlevy o starých dobrých časech, kdy se věšelo. Využil jakékoli příležitosti, aby mohl naříkat nad zákazem trestu smrti: krádeže CD v obchodním domě, noční ilegální vylepování plakátů. Inspektorova ochota odsoudit k smrti náhodně vybrané civilisty Charlii rozesmutňovala, i když u člověka, který znásilnil Naomi Jenkinsovou, Kelveyovou a Freeguardovou s ním náhodou souhlasila.

„Proč tam tedy jsou ty rozdíly?“ přemýšlela nahlas. „Musí to být stejný muž…“

„Jeho metoda se s každým znásilněním vyvíjí?“ navrhl Sellers.

„Líbí se mu základní postup, ale mírné odlišnosti to možná dělají zábavnější.“

„Proto nutí Kelveyovou a Freeguardovou, aby se svlékly už v autě,“ prohlašuje Gibbs. „Aby i cesta autem byla zábavná.“

„Proč u Kelveyové a Freeguardové změnil místo, proč vyřadil tu velkolepou večeři?“ vyštěkl netrpělivě Mrazík. Charlie čekala, že se mu zhorší nálada. Když bylo v případu moc nejistot, býval z toho nevrlý. Všimla si, že Sam Kombothekra náhle zmlkl. Ještě se s Proustem nesetkal, nikdy nezažil to neviditelné chrlení ledu, a proto se jistě divil, proč mu připadá, že se nemůže hýbat ani mluvit.

„Možná už to divadlo nebylo k dispozici,“ řekla Charlie. „Možná začala sezona a musel uvolnit prostor pro Kašpárka.“ Schválně použila uvolněný tón, aby trochu zlehčila atmosféru; po dlouholetých zkušenostech věděla, že to jako jediná z týmu dokáže. Simon, Sellers i Gibbs podle všeho považovali za nevyhnutelné, že budou hodiny, někdy i dny mrznout v Mrazíkově nelibosti. „Ve výpovědi Jenkinsové se uvádí, že násilník podával jídlo i mezi jednotlivými znásilněními. Přeživší číslo třicet jedna říká to samé.“

„Naznačuješ tím, že se rozhodl celou akci trochu zjednodušit?“ ptal se Simon.

„Možná,“ souhlasila Charlie. „Jen se zamysli nad tím, co popisovala Naomi Jenkinsová. Muselo to pro něj být dost náročné, nemyslíš? Únos následovaný dlouhou jízdou, několik znásilnění, podávání opulentního jídla více než deseti hostům, pak dlouhá cesta domů.“

„Také je možné, že se náš muž mezi znásilněním Jenkinsové a Kelveyové přestěhoval do západního Yorkshiru,“ prohodil Kombothekra. „Tím by se také mohla vysvětlit změna místa konání.“

„Nebo v západním Yorkshiru žil celou tu dobu, protože Jenkinsová tvrdila, že cesta autem trvala mnohem déle,“ navrhl Sellers.

„Možná tím také chtěl jen oběť zmást, možná to byl další důvod, proč ‚představení‘ toho zmetka bylo příliš náročné na to, aby ho mohl provozovat nějak dlouhodobě,“ ozvala se Charlie. „Možná žil ve Spillingu – a proto také Jenkinsovou tak dobře znal, nebo o ní věděl – a vozil ji kolem dokola, aby si myslela, že místo útoku je na druhé straně země.“

„Takové spekulace k ničemu nevedou,“ zabrblal znechuceně Proust.

„Je někde zaměstnaný?“ ptal se Gibbs. „Musí si na ty únosy brát volno?“

„O jedné věci jsme ještě nemluvili,“ přerušila ho Charlie.

„To mi připadá nemožné,“ vrčel Proust.

Nevšímala si ho. „Všechny ženy vypověděly, že útočník znal jejich jméno a různé detaily z jejich života. Jak? Musíme zjistit, jestli ty ženy mají ještě něco společného kromě toho, co je patrné na první pohled: všechny jsou úspěšné, patří do střední třídy a mají svou kariéru. Naomi Jenkinsová vyrábí sluneční hodiny. Sandy Freeguardová je spisovatelka – píše knihy pro děti. Prue Kelveyová je právnička zabývající se azylovými a imigračními záležitostmi.“

„Zabývala,“ opravil ji Kombothekra. „Od toho napadení nepracuje.“

„V případě přeživší číslo třicet jedna si nemůžeme být jistí,“ pokračovala Charlie, „ale podle stylu psaní je vzdělaná.“

„Jenkinsová, Kelveyová i Freeguardová tvrdí, že se jich násilník ptal, jaké to je být žena, co to pracovně někam dotáhla – musíme to považovat za možnou motivaci pachatele,“ shrnul to Kombothekra.

„Ale pak je tu ještě příběh přeživší ze stránek organizace OZIPZ, té Tanyi z Cardiffu,“ připomněl mu Simon. „Je to číšnice a písemný projev má dost ubohý. Nevěřím, že její znásilnění patří do stejné série.“

„Chronologicky byla první,“ řekl Sellers. „Myslíte, že byla zkušební vzorek, a pak si násilník řekl: To bylo skvělé, ale víc by se mi to líbilo s lepším modelem a publikem?“

„Je to možné,“ souhlasila Charlie. „Totiž…“ odmlčela se a přemýšlela.

Proust těžce vzdychl. „Vy tu teď hodláte popouštět uzdu fantazii?“

„Ti dva muži, které Tanya popisovala, v restauraci, kde pracovala, jedli kari. Zůstala tam jediná z obsluhy, oba muži byli opilí a bylo pozdě. Možná šlo o první útok, spontánní, bez rozmyslu. Jeden z mužů na to zapomněl nebo to považoval za jednorázovou záležitost, ale tomu druhému to zachutnalo…“

„Dost, seržantko. Tady nejste na konkurzu u toho, jak se jmenuje, Stevena Spielberga. Tak, jestli už nic nemáte…“ Zamnul si ruce.

„Tanya z Cardiffu nám tam z nějakého důvodu nezapadá,“ řekla Charlie. „Zaměříme se na tu stránku kariérně úspěšných žen. Gibbsi, prověř sdružení podnikatelek, nebo něco podobného.“

„Včera vysílali na Radio Four pořad,“ řekl Simon. „O organizaci sdružující osoby samostatně výdělečně činné. Jenkinsová i Freeguardová obě jsou na volné noze. Možná mezi ně patří i náš násilník.“

„Kelveyová není OSVČ. Nebyla,“ řekl Gibbs.

„Nějaké pokroky s Yvon Cotchinovou?“ ptala se ho Charlie.

„Pustím se do toho,“ řekl znuděně. „Ale z ní nic nedostaneme.

Řekne nám přesně to, co jí do hlavy nahučela Jenkinsová.“ Charlie se na něj ostře podívala. „Měl sis s ní promluvit včera.

Nařídila jsem ti to, a teď to tedy opakuju. Sellersi, pokus se najít někoho, kdo po internetu prodává lístky na znásilnění naživo, sex naživo a podobné věci. A spojte se s OZIPZ a Promluvte a přežijte, jestli bychom nemohli dostat kontaktní údaje o Tanye z Cardiffu a přeživší číslo třicet jedna. Nepřeje si uvést jméno a adresu, ale to ještě neznamená, že ji provozovatelé stránek nemají.“ Sellers vstal a už byl na cestě ke dveřím.

„Simone, ty se podívej na to malé divadlo. Vynechala jsem něco?“

„Podle mě ano,“ Sam Kombothekra vypadal zahanbeně. „Masky přes oči. Ten chlap všechny ženy zas po znásilnění odvezl zpátky na místo únosu, ale když odjel, nechal jim na očích masku. Nemohl pracovat pro aerolinky? Pilot nebo stevard by měl snadný přístup k tolika maskám.“

„Dobrá úvaha,“ řekla diplomaticky Charlie. „Ale… no, je poměrně snadné koupit takovou masku v každé větší drogerii.“

„Aha.“ Kombothekra zrudl. „Já tam nikdy nechodím,“ zamumlal a Charlie si přála, aby byla zticha. Koutkem oka viděla, jak se Proust chystá zpátky do kanceláře. „Pane, mohla bych si s vámi promluvit?“ zeptala se a zatajila dech. Inspektor nenáviděl, když jedna věc plynule navazovala na druhou bez řádné přestávky.

„Promluvit? To zase bude na dlouho. Jestli dovolíte, půjdu si uvařit šálek zeleného čaje,“ zavrčel Mrazík. Nedávno se bez bližšího vysvětlení začal vyhýbat všem mléčným výrobkům. „Dobrá, seržantko, dobrá. Budu u sebe v kanceláři. Tak mě tam bez odkladu a váhání přepadněte.“

„Jejky! Takový je pořád?“ ptal se Sam Kombothekra, když za sebou Proust práskl dveřmi skleněné kukaně. Místnost se otřásla.

„To je.“ Charlie se široce usmála. Kombothekra nikdy nepochopí, že si z něj utahuje.

 

 

„Rozhodně ne. Kdyby to byl váš vlastní příšerný nápad, možná bych se snažil vás trochu šetřit – no, spíš asi ne – ale tohle je cizí příšerný nápad. Ty obvykle umíte potlačit už v zárodku.“ Proust se zarazil, aby mohl srkat čaj. Při pití vždy hlasitě srkal, i když si předtím dával černý čaj se spoustou mléka a třemi cukry. Charlie si říkala, že je asi ten nejméně duševně osvícený ze všech pijáků zeleného čaje.

„V tom s vámi souhlasím, pane,“ řekla. „Jen jsem si chtěla ověřit, jestli nejsem moc přísná. Juilet Haworthová mi jednoznačně řekla, že když si bude moci promluvit s Naomi Jenkinsovou o samotě, možná nám pak všechno vysvětlí. Nechtěla jsem o tuhle možnost přijít, aniž bych se o tom s vámi neporadila.“

Proust přezíravě mávl rukou. „Stejně nám nic neřekne, ani kdybychom na její žádost přistoupili. Jenom chce mučit Jenkinsovou. Jedna z nich skončí mrtvá nebo v nemocnici vedle Roberta Hawortha. Už takhle je v tom dost velký zmatek.“

„To je pravda,“ souhlasila Charlie. „A co takhle rozhovor mezi Juliet Haworthovou a Jenkinsovou v mé přítomnosti? Pokud by šlo do tuhého, mohla bych zasáhnout. Kdyby Juliet Haworthová přistoupila na tohle…“

„Proč by to dělala? Vyjádřila se přesně: sama s Jenkinsovou.

A proč by s tím souhlasila Jenkinsová?“

„Už s tím souhlasila. Pod jednou podmínkou.“

Proust vstal a rozrušeně kroutil hlavou. „Všichni mají nějakou podmínku! Juliet Haworthová má podmínku, Naomi Jenkinsová taky. Jestli to Robert Haworth přežije, jistě ji bude taky mít. Co děláte špatně, seržantko, že si všichni myslí, že jim umožníme takové výjimečné zacházení?“

Proč chyba vždycky musí být ve mně? Charlie měla chuť ječet. Myslí si to Proust, myslí si to Olivia… Protože teď se sestrou nevycházela, necítila se Charlie dobře. Brzy to bude muset nějak vyřešit. Proč sakra byla tak pitomá? Zaslechla jméno Graham a bylo to: kvůli náhodě úplně ztratila rozum. Její smyšlený přítel náhle obživl. Nechala se do toho zaplést. Takhle to Olivii vysvětlí. Dnes večer jí zavolá – už to nebude odkládat.

Tyrannosaurus Sex. Charlie tu Oliviinu urážku vyhnala z hlavy a začala se unaveně hájit před Proustem. „Pane, k celé záležitosti jsem přistupovala naprosto stejně jako…“

„Víte, co mi jednou řekla Amanda?“

Charlie vzdychla. Amanda byla Mrazíkova dcera. Studovala sociologii na univerzitě v Essexu. I její narozeniny se blížily; Charlie si v duchu poznamenala, aby jejich datum brzy zakroužkovala v Proustově stolním kalendáři.

„U dvanácti studentů v jejím ročníku, všichni studují stejný obor – u dvanácti! – se u zkoušky musí brát v úvahu nějaké mimořádné okolnosti. Všichni tvrdí, že jsou dyslektici nebo… jak se jmenuje ta druhá věc?“

„Naomi Jenkinsová je ochotná mluvit s Juliet Haworthovou, když ji pak vezmeme do nemocnice za Robertem Haworthem,“ zadrmolila Charlie, a když spatřila inspektorův zuřivý výraz, dodala: „Ale nechce s ním být o samotě. Celou tu dobu tam budu s ní a budu na ni dohlížet.“

„Vy jste snad zešílela, seržantko!“ zařval Proust. „Je podezřelá z pokusu o jeho vraždu. Jak by to vypadalo, kdyby se o tom dozvěděl tisk? Koncem týdne už bychom všichni doplňovali zboží v supermarketu!“

„Kdyby byl Haworth při vědomí, tak bych s vámi souhlasila, pane, ale když není, když si nejsme jisti, jestli to vůbec přežije…“

„Ne, seržantko! Ne!“

„Pane, musíte být trochu pružnější!“

Proustova obočí se téměř dotýkala. Následovalo dlouhé ticho.

„Opravdu?“ řekl nakonec.

„Myslím, že ano. Děje se tu něco opravdu mimořádného a hlavní věc, klíč k tomu všemu, je ve vztazích. Mezi Haworthem a Jenkinsovou, Haworthem a jeho ženou, Juliet a Jenkinsovou. Pokud se spolu chtějí vidět, v jakékoli kombinaci, měli bychom té šance využít. Když s nimi celou tu dobu budeme i my, tak pro jasně převažují nad proti, pane. Ze sledování toho, jak se Jenkinsová chová u Haworthova lůžka, bychom mohli získat důležité informace…“

„Myslíte, když třeba z kabelky vytáhne obrovský balvan?“

„… a jak se k sobě budou chovat Juliet Haworthová s Jenkinsovou.“

„Mou odpověď už jste slyšela, seržantko.“

„Jestli je v tom pro vás nějaký rozdíl, tak Simon se mnou souhlasí. Myslí si, že bychom měli oběma vyhovět, pod řádným dohledem.“

„Je v tom pro mě rozdíl,“ prohlásil Proust. „Ještě to posiluje moje rozhodnutí odmítnout všechny vaše návrhy. Waterhouse!“ Ten budižkničemu, naznačoval jeho tón. Simon uzavřel více případů, než kterýkoli jiný detektiv podřízený Proustovi, včetně Charlie.

„Teď trochu odbočím…“

„Pane?“

„Co se děje s Gibbsem?“

„Já nevím.“ A nezajímá mě to.

„No, tak to zjistěte, ať je s ním cokoli, dejte to do pořádku. Už mám dost toho, jak mi tu postává u kanceláře, jako by mu spadly hračky do kanálu. Řekl vám Sellers o tom nápadu?“

„Gibbsově?“

„Samozřejmě že ne. Sellersově nápadu koupit Gibbsovi sluneční hodiny jako svatební dar.“

Charlie se nedokázala ubránit úsměvu. „Ne, o tom se mi nikdo nezmínil.“

„Sellers uvažuje o slunečních hodinách s datumovkou s datem Gibbsovy svatby, ale já si nejsem jistý. Je to moc složité, nemůžete mít datumovku představující pouze jediný den v roce, seržantko. Četl jsem o tom. Každá taková čára by musela představovat dva dny, protože každý den má své dvojče, víte? Je další den, někdy v průběhu roku, v němž má slunce stejné postavení jako v den Gibbsovy svatby. Takže ta malá věcička – říká se jí nodus – tak její stín by na tu čáru dopadal i ten další den.“ Proust kroutil hlavou. „To se mi nelíbí. Je to zmatek, moc náhodné.“

Charlie si nebyla jistá, o čem vlastně mluví.

„Ale Sellersův nápad mě inspiroval. Co kdybychom si koupili sluneční hodiny pro naše skromné vězení, ven na tu zadní stěnu, kde bývaly hodiny? Ty hodiny nikdo ničím nenahradil, je tam jen velké prázdné místo. Kolik by podle vás sluneční hodiny mohly stát?“

„Nevím, pane.“ Charlie si představovala, jak Proust ten návrh předkládá superintendantovi Barrowovi a málem se rozesmála nahlas. „Jestli chcete, zeptám se Naomi Jenkinsové.“

Inspektor mlaskl. „Od ní si je samozřejmě objednat nemůžeme. A musím si to nechat schválit z vedení. Snad by to ani nebylo tak drahé, ne? Co myslíte, takové pěkné velké za pět set?“

„Skutečně nemám tušení, pane.“

Proust zvedl velkou černou knihu, kterou měl položenou na stole, a začal v ní listovat. „Waterhouse byl tak laskav a koupil mi tohle. Je tam kapitola o hodinách upevňovaných na zeď… kde jenom je? Existují i hodiny, co se dají připevnit přímo ke zdi, bez rámu.“

„Pane, mám vám to zjistit? Jaké jsou ceny, jak dlouho trvá výroba a tak? Máte tolik práce.“ Věděla, že přesně tohle od ní chce slyšet.

„Výborně, seržantko. To je od vás pozorné.“ Proust se rozzářil a Charlie se zahanbením zjistila, že ji ta nečekaná chvála potěšila. Je to v lidské povaze neustále toužit po uznání těch nejvíce odsuzujících lidí, které člověk zná? Otočila se k odchodu.

„Seržantko?“

„Hmm?“

„Chápete, o co mi jde, že? Nemůžeme připustit, aby spolu Juliet Haworthová a Naomi Jenkinsová mluvily o samotě bez policejního dohledu. A stejně tak nemůžeme dovolit, aby byla Jenkinsová o samotě s Haworthem v nemocnici. Bylo by to příliš riskantní.“

„Když to říkáte, pane,“ začala Charlie opatrně.

„Vyřiďte Naomi Jenkinsové a Juliet Haworthové, že to my tu klademe podmínky. My to celé režírujeme, ne ony! Jestli se ty dvě… jestli má dojít k těm setkáním, musí tam být celou dobou přítomný i někdo z detektivů. Vlastně ne jakýkoli detektiv – chci tam vás, seržantko. Nezajímá mě, kolik máte práce, pod jakým jste tlakem.“ Po těch slovech se ušklíbl. „Tuhle pravomoc nemůžete předat nikomu dalšímu.“

Charlie předstírala zachmuřený pohled, ale uvnitř byla radostí bez sebe. „Když na tom trváte, pane,“ řekla.
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Pátek 7. dubna

 

 

„Co víte o mém muži?“ ptá se mě Juliet.

„Že mě miluje,“ odpovím jí.

Směje se. „To mluvíte o sobě, ne o něm. Co víte o Robertovi?

Například o jeho rodině.“

Detektiv Waterhouse zvedá pero. Vymění si se seržantkou Zailerovou pohled, který nedokážu rozluštit.

„S žádným z příbuzných se nevídá.“

„To je pravda.“ Juliet rukou udělá ve vzduchu gesto, jako by si chtěla něco odškrtnout. Druhou rukou si tře obočí, jako by se ten tenký oblouk znovu a znovu pokoušela uhladit. Náš rozhovor je nahráván. I moje paměť si zaznamenává Julietino vystupování a výrazy. Tohle je tvá žena, žena, která se s tebou, nebo aspoň myslím, často bavila o všedních věcech – kdo odveze auto do servisu, kdy se odmrazí lednice – čistila si přitom zuby a měla ústa plná zubní pasty. Tak blízká ti byla.

Čím pozorněji ji budu sledovat, čím delší dobu s ní strávím v této malé šedé místnosti, tím obyčejnější mi bude připadat. Je to podobné, jako když se člověk nedokáže podívat na snímek nějakého nechutného postižení, protože je moc velká citlivka. Když se na něj konečně přinutí podívat a seznámí se se všemi podrobnostmi, brzy to pro něj je běžné a vůbec ho to neděsí.

Pomáhá mi si uvědomovat, že teď už s tebou Juliet nesdílí něco, co já ne. Lidé tvrdí, že manželství je jen kus papíru a obvykle to není pravda, ale v tomhle případě to neplatí. Vy jste teď s Juliet tak rozdělení, jak jen žena s mužem mohou být, jste rozdělení nejen geograficky, protože jste každý zavřený na jiném místě, ale také faktem, že se tě pokusila zabít. Jestli se probereš – ne, až se probereš – bude vyloučené, abys jí to někdy odpustil.

„Vím, že Robert má tři sestry a jedna z nich se jmenuje Lottie.

Lottie Nichollsová.“ Tuhle informaci jsem z tebe musela doslova vypáčit a pak jsem z toho měla takové výčitky svědomí, že už jsem po tobě žádná jména nikdy nechtěla.

Další ostrý smích od Juliet, aby si ho Waterhouse se Zailerovou pak mohli přehrát. Její chladné prázdné oči si však nebudou pamatovat tak dobře jako já. „Proč Robert se sestrami nikdy nemluví?“ ptá se mě.

Tvá slova si vybavuji přesně, ale teď je budu mírně parafrázovat. „Myslí si, že pro ně není dost dobrý, a tím mu dokázaly, že ony nejsou dost dobré pro něj.“

„Příčinou téhle rodinné rozepře jsem byla já,“ prohlásí Juliet hrdě. „Vsadím se, že to vám Robert neřekl. Jeho nejbližší a nejdražší byli hrůzou bez sebe, když zjistili, že se se mnou dal dohromady. Což bylo trochu přehnané, s ohledem na to, že jsem jim nikdy ničím neublížila. Vybavují se mi slova ‚hrnec‘ a ‚konvice‘.“

Nechápu, co tím myslí.

„Řekl vám můj muž něco o tom, že jedna nebo všechny jeho sestry mohou být – jak jen to říct – mrtvé?“ Nakloní se dopředu a světle modré oči se jí zalesknou.

„Co tím myslíte?“

Zailerová a Waterhouse vypadají stejně překvapeně a znechuceně jako já, ale nic neříkají. Tvé sestry, mrtvé? Jedna nebo všechny. To není možné. Juliet by klidně mohla lhát. Musí lhát. Jinak došlo k nějaké tragédii…

Už předtím mě napadlo, že ty tragédii nějak ztělesňuješ. Jsi vášnivý a plný zármutku, jako odsouzenec, kterého brzy čeká šibenice a zoufale se snaží co nejvíc si užít vzácnou chvíli s milovanou ženou. Když jsme se poprvé sešli, poté co jsme si ujasnili, že naše city jsou vzájemné, že ani jeden z nás není více ani méně zamilovaný než ten druhý, jako hlupák jsem vyhrkla: „Je to tak úžasné. Nemůžu uvěřit tomu, že v tom není nějaký háček.“

Podíval ses na mě, jako bych byla šílenec. „No, dobrá, je v tom háček,“ řekl jsi.

„A teď si říkám, kdo asi rozmlátil hlavu Robertovi,“ prohlásí Juliet přátelsky, jako bychom probírali poslední vývoj v nějakém nekonečném seriálu. „Vy jste to neudělala, že ne? Vy Roberta milujete. Vy byste mu nikdy neublížila.“

„Přesně tak.“ Nemůže se mi vysmívat kvůli něčemu, na co jsem hrdá. „Udělala jste to vy. Všichni vědí, že jste to byla vy. Ví to i Robert. Až se probere, řekne policii, že jste to byla vy. Měla jste v úmyslu ho zabít? Nebo to byla hádka, která se vymkla z ruky?“ Juliet se zazubí na seržantku Zailerovou. „Vy jste ji vyškolili?

Mluví jako jedna z vás.“ Otočí se na mě. „Vlastně k nim možná patříte. Nevím, čím se živíte. Jste polda?“

„Ne.“

„To je dobře. Tolik ironie už bych nesnesla.“ Juliet se nakloní dopředu. „Proč milujete mého manžela?“

„Co tím myslíte?“

„Je to prostá otázka. Předpokládám, že Robert je poměrně atraktivní, i když poslední dobou trochu sádelnatí. Když jsem ho potkala já, byl štíhlejší. Ale stačí fyzická přitažlivost? Už jste si přece musela všimnout, že je to nula a suchar.“

„V úterý jsem tu oznámila znásilnění,“ říkám jí a snažím se nedívat na seržantku Zailerovou nebo Waterhouse. „Předstírala jsem, že mě znásilnil Robert, aby ho policie začala hledat.“

„Vy opravdu jste blázen, co?“ vyhrkne Juliet.

„Jak víte o podrobnostech, které jsem v tom oznámení policii uvedla?“

Usmívá se. „Proč jste předstírala, že vás znásilnil? Proč jste neřekla, že vás zbil nebo že vám ukradl kabelku?“

„Znásilnění se snadno předstírá,“ odpovím jí nakonec. Často mě zlobila myšlenka, že počet žen, které předstírají znásilnění, je možná stejný jako počet žen předstírajících, že nikdy znásilněné nebyly. „Neměla jsem modřiny, takže jsem jen těžko mohla tvrdit, že mě zmlátil.“

„Nic jste nepředstírala,“ oboří se na mě Juliet. „Byla jste znásilněná. Jen to neudělal Robert. Přesně vím, co se vám stalo. Scénu za scénou, obraz za obrazem.“ Juliet párkrát hlasitě mlaskne a předvádí mačkání tlačítka fotoaparátu.

„To není možné,“ namítnu, jakmile jsem schopná slova. „Pokud vám policie neukázala mou výpověď.“

Náhle začne vypadat netrpělivě. „Nikdo mi žádné výpovědi neukazoval. Poslyšte, možná vám neodpovím na všechny otázky, ale nebudu vám lhát. Když vám odpovím, je ta odpověď pravdivá.“

„Chcete přestat, Naomi?“ ptá se mě seržantka Zailerová. „Můžeme přestat kdykoli budete chtít.“

„Jsem v pořádku,“ uklidňuji ji. Tahle ledově klidná žena, připomínám si, je stejná Juliet, která je příliš plachá na to, aby zvedala telefon, příliš neschopná, aby se naučila pracovat s počítačem, příliš křehká na to, aby pracovala, žena, která tě přiměla nebrat noční směny, protože by nesnesla, kdyby v domě zůstala sama.

Když jsem si vybavila, jak jsi mi ji popisoval, náhle jsem věděla, co říct dále: „Změnila jste se. Bývala jste plachá a neurotická, bála jste se i vlastního stínu a ve všem závisela na Robertovi.“

„To je pravda.“ Usměje se. Je to pro ni hra, kterou si užívá.

„Teď už mi taková nepřipadáte,“ říkám.

„Získala jsem… jak jen to říct? Vnitřní sílu.“ Zazubí se a podívá se na seržantku Zailerovou, jako by doufala, že na ni udělala dojem.

„Jak? Tím, že jste praštila Roberta do hlavy cihlou?“ vyptávám se.

„Robertova zranění způsobil kámen používaný jako dveřní zarážka. Copak vám tihle báječní policisté neřekli základní fakta? Všude na něm jsou mé otisky prstů. Ale mohla jsem ho přece zvednout po útoku, ne? Rozrušená manželka, co objevila umírajícího manžela.“

„Z člověka, který celý život byl křehká chudinka, se najednou nestane chladnokrevná, vypočítavá a sebevědomá lhářka, kterou jste teď,“ namítám. „I když ztratí nervy a zaútočí na manžela, protože zjistila, že má poměr.“

Juliet vypadá znuděně a zklamaně. „O Robertově poměru s vámi jsem se dozvěděla už před Vánocemi,“ oznamuje mi. „Jak říkáte, byla jsem na něm naprosto závislá. Tak jsem byla zticha a snášela to. To je zoufalé, ne?“

„Tak proč jste minulý týden Roberta napadla? Řekl vám, že vás kvůli mně opouští? Proto jste ho chtěla zabít?“

Mlčky si prohlíží nehty na rukou. „Máte pravdu,“ říká mi. „Někdo, kdo byl celý život slaboch, se náhle úplně nezmění, dokonce ani po nějaké významné události.“

„Tak co mi tu tvrdíte? Že jste nebývala slaboch?“

„Hm.“ Juliet zavírá oči. „Neřekla bych, že přímo přihořívá, ale už jste vykročila z Arktidy.“

„Svou slabost jste předstírala,“ odhaduji nahlas. „Jste jedna z těch žen, které nesnáším, které by se o sebe dokázaly bez problémů postarat, ale jakmile je na obzoru nějaký muž, náhle jsou přímo neschopnost sama. Namlouvala jste Robertovi, že ho potřebujete, že jste bezbranná, protože jste moc dobře věděla, že o něj jinak přijdete!“

„Jejda. Bohužel jste zpátky v zemi sněhu a ledu s Ernestem Shackletonem a Robertem Falconem Scottem. Asi tam nějakou dobu budete.“ Juliet se dívá na detektiva Waterhouse. „Doufám, že jsem ta jména nespletla.“

„Bylo to proto, že se vám nechtělo pracovat?“ Držím se tématu a připadá mi, že bych se konečně mohla někam dostat. „Bylo pro vás snazší zůstávat doma a využívat Roberta?“

„Než jsem přestala pracovat, svou práci jsem milovala,“ říká Juliet. Mírně se jí zkřiví obličej.

„Co jste dělala?“

„Byla jsem keramička. Vyráběla jsem malé domky.“ Zailerová i Waterhouse si to zapíšou.

„Viděla jsem je,“ kývnu. „Jsou po celém vašem obývacím pokoji. Jsou pěkně hnusné.“ Hlasitě mi hučí v uších, když se snažím nevybavovat si Julietin obývák. Tvůj obývák.

„Kdybych udělala model vašeho domu, už by vám takové nepřipadaly,“ hájí se Juliet. „Tohle jsem totiž dělala – lidé si u mě objednávali modely svých domů. Měla jsem to moc ráda – zachycení všech detailů. Jestli chcete, můžu vám jeden udělat. Ve vězení mě určitě nechají pracovat. Nemám pravdu, seržantko Zailerová? Vlastně se těším, že začnu znovu. Mám návrh: všichni tři mi přineste fotografie svých domů, ze všech stran – zepředu, zezadu a z boku, a já vám je vyrobím.“

„Proč jste přestala s prací, kterou jste měla ráda?“ ptám se.

„Vítejte doma, pane Shackletone.“ Široce se usmívá. „Přišel jste o několik prstů kvůli omrzlinám, ale přežil jste. Postavte si židli k ohni, ano?“

„O čem to krucinál mluvíte?“

Můj hněv u ní vyvolá záchvat smíchu. „To je tak zábavné. Jako bych byla neviditelná. Můžu způsobit zmatek, ale nikdo s tím nemůže nic udělat.“

„Jen vás nechají shnít ve vězení,“ krotím ji.

„Ve vězení mi bude dobře, nemějte strach.“ Otočí se k seržantce Zailerové. „Mohla bych pracovat ve vězeňské knihovně? Ráda bych tlačila ten vozík s knihami a rozvážela je po blocích… Ve filmech s sebou tahle funkce nese určitou prestiž.“

„Proč to děláte?“ divím se. „Jestli vám skutečně nezáleží na tom, že zbytek života strávíte ve vězení, tak proč policii neřeknete, co chtějí slyšet: jestli jste se pokusila zabít Roberta Hawortha a proč?“

Juliet povytáhne své příliš vytrhané obočí. „No, na tuto otázku je lehká odpověď: kvůli vám. Proto hned všechno poslušně nevyklopím. Nemáte tušení, jak vaše existence, vaše místo v Robertově životě, všechno změnily.“
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„Je mi hrozně,“ říká Yvon Cotchinová. „Kdybych věděla, že je Naomi ve vězení, hned bych za ní přijela. Proč mi nezavolala?“ Sedí s koleny u brady na vybledlé modré pohovce uprostřed neuklizeného obývacího pokoje svého bývalého manžela v Great Shelfordu u Cambridge. Na podlaze jsou poházené poloprázdné hrnky, srolované ponožky, dálková ovládání, staré noviny a neotevřené reklamní dopisy.

Dům je cítit marihuanou; na okenní římse jsou kousky spálené stříbrné fólie a prázdné plastové lahve s otvory po stranách. Cotchinová, která voní šamponem a výrazným parfémem, se tu v těsném červeném svetříku a elegantních černých kalhotách vyjímá nějak nevhodně; v jedné ruce svírá cigarety Consulate a v druhé umělohmotný zapalovač. Ne, nevyjímá se tu: spíš tady ztroskotala.

„Naomi byla jen předběžně zadržená,“ vysvětluje Chris Gibbs.

„Potřebovali jsme odpovědět na několik otázek.“

„A teď je propuštěná na kauci a je zpátky doma,“ doplňuje Charlie, která raději Gibbse doprovází, aby se přesvědčila, že bývalou nájemnici Naomi Jenkinsové řádně vyslechne. Dal jasně najevo, že podle něj z Yvon Cotchinové nic užitečného nedostanou, a Charlie nechtěla, aby se tenhle předpoklad odrazil na přístupu k výslechu.

„Propuštěná na kauci? To zní hrozně. Naomi přece neprovedla nic tak strašného, ne?“

„Provedla vůbec něco?“

Cotchinová se odvrátila a hrála si s celofánem na krabičce cigaret.

„Yvon?“ vybídla ji Charlie. Proboha živého, otevři už tu krabičku. Nesnášela lidi, co si s něčím pořád hráli.

„Řekla jsem Naomi, že vám to povím. Když jsem jí nikdy neslíbila, že ji podpořím, tak ji tím přece nemůžu zradit.“

„Že ji podpoříte v čem?“ zeptal se Gibbs.

„Bude lepší, když se pravdu dozvíte dřív než Robert… Dostane se z toho, ne? Tedy, když přežil takhle dlouho…“

„Tvrdila jste nám, že jste se s Robertem Haworthem nikdy neviděla,“ připomněla Charlie.

„To je pravda.“

„V čem jste Naomi Jenkinsovou nechtěla podpořit?“ nedal se odbýt Gibbs.

„Lhala. Předstírala, že ji Robert znásilnil. Nemohla jsem uvěřit, že by byla něčeho takového schopná, ale… myslela si, že to bude jediný způsob, jak vás přimět ho hledat.“

„Určitě ji neznásilnil?“ ptala se Charlie.

„Určitě. Naomi zbožňuje zem, po níž ten chlap chodí.“

„Někdy se stává, že se žena zamiluje do muže, který ji znásilnil.“

„Naomi by to neudělala.“

„Jak si tím můžete být tak jistá?“

Cotchinová o té otázce přemýšlela. „Kvůli způsobu, jakým se Naomi dívá na svět. Všechno je černé nebo bílé, je posedlá spravedlností. Museli byste ji znát, abyste to dokázali pochopit. Když jí někdo zabere místo k parkování, začne mluvit o pomstě.“ Vzdychla. „Poslyšte, rozhodně jsem nepatřila do fanklubu Roberta Hawortha. Nikdy jsem ho neviděla, ale z toho, co mi Naomi vyprávěla… Přesto vím, že on ji neznásilnil. Copak ona se ještě nepřiznala, že lhala, teď když jste Roberta našli? Říkala, že to udělá.“

„Je to trochu složitější.“ Charlie otevřela složku, kterou držela v ruce. Na pohovku vedle Yvon Cotchinové položila kopie tří příběhů přeživších: toho ze stránky OZIPZ (od číšnice Tanyi z Cardiffu) a od čísel třicet jedna a sedmdesát dva ze stránky Promluvte a přežijte. Ukázala na číslo sedmdesát dva od pisatelky

„N. J.“. „Jak sama vidíte, dole jsou Naominy iniciály a dopis je datovaný 18. května 2003. Když nám Naomi přišla říct svou lež o Robertu Haworthovi, odkázala jednoho z našich detektivů na stránku Promluvte a přežijte a řekla mu, jak její příspěvek najít.“

„Ale… já to nechápu.“ Cotchinové se z obličeje vytratila všechna barva. „Vždyť v roce 2003 Naomi Roberta ještě ani neznala.“

„Přečtěte si zbylé dva,“ vyzval ji Gibbs.

Neměla sebedůvěru nebo dostatečně dobrý důvod, aby je odmítla. Jednou rukou se objala kolem kolen a začala číst, mhouřila oči, jako by některá ze slov chtěla vymazat nebo alespoň zmírnit jejich dopad. „Co to má znamenat? Jak to souvisí s Naomi?“

„Výpověď Naomi Jenkinsové sepsaná v úterý – to fiktivní znásilnění Robertem Haworthem – s těmito dvěma popisy sdílí řadu detailů,“ vysvětloval Gibbs.

„Jak je to možné?“ Cotchinová podle všeho začínala zmatkovat. „Jsem moc hloupá na to, abych to dokázala sama pochopit. Budete mi muset vysvětlit, co se tu děje.“

„V západním Yorkshiru také došlo ke dvěma případům odpovídajícím tomuto způsobu provedení,“ pokračovala Charlie. „Nejste jediná, koho zajímá, co se tu děje, Yvon. Musíme zjistit, jestli Robert Haworth znásilnil Naomi Jenkinsovou a ty další ženy, nebo jestli to udělal někdo jiný. Doufám, že nám pomůžete.“

Cotchinová mačkala krabičku cigaret přímo uprostřed, čímž drtila její obsah. „Naomi nemohla být znásilněná. Řekla by mi o tom. Jsem její nejlepší přítelkyně.“

„Žila jste u ní už tenkrát? Na jaře 2003?“

„Ne, ale stejně bych o tom věděla. Jsme s Naomi nejlepší přítelkyně už od školy. Říkáme si všechno. A… na jaře 2003 mi připadala v pořádku, všechno bylo v normálu. Bylo to její obvyklé silné já.“

„Vy máte tak dobrou paměť?“ divila se Charlie. „Já bych si nevybavila, v jaké náladě byli mí přátelé před třemi lety.“

Cotchinová vypadala ostražitě. „V té době jsme s Benem měli náročné období,“ přiznala nakonec. „První z mnoha. Bylo to dost vážné. Spala jsem u Naomi dvakrát týdně, možná i víckrát. Byla báječná. Vařila mi, psala za mě e-maily zákazníkům a všechno dávala do pořádku – byla jsem moc rozrušená na to, abych dokázala pracovat. Nutila mě, abych se sprchovala a čistila si zuby, zatímco já se chtěla tak zanedbávat, až úplně zmizím ze světa. Prošli jste si někdo náročným rozvodem?“

Charlie nedokázala rozluštit zvuk, který vydal Gibbs. „Ne,“ prohlásila.

„Pak si nedokážete představit, jak je to bolestivé, a člověka to úplně rozloží.“

„Připadá mi trochu neobvyklé, že jste po hádce s Naomi jela právě sem,“ podivila se Charlie. „Většina žen se v náročném období nevrací k bývalým manželům.“

Cotchinová vypadala zahanbeně. „Rodiče jsou příliš zabraní do práce. Nejsou rádi, když u nich někdo zůstává přes noc. A všichni moji sourozenci a přátelé kromě Naomi mají partnery a děti. Byla jsem rozrušená, chápete?“

„Existují přece hotely, penziony. Blíží se snad usmíření s Benem?“ vybízela ji Charlie. „Proto jste tady?“

„Do toho vám nic není. Nevrátili jsme se k sobě, jestli máte na mysli tohle. Spím v pokoji pro hosty.“

„Proč jste se vy dva rozešli?“ Charlie se rozhodla, že se na to zeptá, i když jí to pravděpodobně vůbec k ničemu nebude. Pokud tedy… V hlavě se jí začínala rodit hypotéza. Sice nepravděpodobná, ale přesto stála za pokus.

„To vám nemusím říkat!“ namítla Cotchinová. „Proč to chcete vědět?“

„Odpovězte na otázku.“ Gibbsův hlas sliboval nepříjemné následky.

„Ben moc pil, víte? A odmítal si najít práci.“

„Tohle je velký byt.“ Charlie se rozhlédla. „Má tu drahou televizi a DVD přehrávač. Jak si to Ben může dovolit, když nepracuje?“

„Všechno zdědil.“ Cotchinová mluvila zahořkle. „Ben ani den v životě nestrávil tvrdou prací a nikdy nebude muset.“

„Zmínila jste se o prvním náročném období…“

„V lednu 2003 se vyspal s někým jiným, když jsem byla na návštěvě u bratra a jeho rodiny. Když jsem se vrátila, ta žena už byla pryč, ale našla jsem Bena tvrdě spícího, nebo spíš úplně v bezvědomí, v posteli s použitým kondomem a jednou její náušnicí. Byl tak opilý, že usnul a nevzbudil se včas, aby stihl zakrýt stopy, než se vrátím domů.“

Ještě mu neodpustila, pomyslela si Charlie. Kdyby to udělala, řekla by jen: „Byl mi nevěrný, ale byla to jen jednorázová záležitost. Nic to neznamenalo.“

Gibbs se podíval do poznámek. „Takže jste s Naomi Jenkinsovou spolu byly v jejím domě v noci ve středu 29. března a celý den ve čtvrtek 30. března, dokud neodjela na schůzku s Haworthem do motelu?“

„Přesně tak.“ Yvon Cotchinové se podle všeho ulevilo. Pokus o vraždu Roberta Hawortha probírala mnohem raději než svůj milostný život.

„Mohla Naomi odejít z domu během středeční noci nebo čtvrtka, aniž jste si toho všimla?“

„Asi ano, uprostřed noci, když jsem spala. Ale neudělala to. Také spala. Ve čtvrtek ne. Moje kancelář a ložnice jsou v zrekonstruovaném sklepě v Naomině domě. Byly,“ opravila se Cotchinová. „Sám jste viděl,“ obrátila se na Gibbse, „že mám stůl u okna, a je odtud výborný výhled na příjezdovou cestu. Kdyby Naomi ve čtvrtek odjela z domu, musela bych ji vidět.“

„Vůbec jste od stolu neodešla? Namazat si chleba nebo na záchod?“

„No… ano, samozřejmě, ale…“

„Vy oknem ze sklepa vidíte na příjezdovou cestu?“ ptala se Charlie.

„Ano,“ řekla Cotchinová a v hlase se jí objevil náznak netrpělivosti. „Zeptejte se ho, on v domě byl.“ Kývla na Gibbse. „Když zvednu hlavu, vidím příjezdovou cestu a silnici. Všimla bych si, kdyby Naomi odjížděla. A ona to neudělala.“

„Ale ona to samé o vás říct nemůže, že?“ prohlásil Gibbs.

„Jestli pracovala v té kůlně, kde má dílnu, byla v zadní části domu. Nevšimla by si, kdybyste odešla, ne?“

Cotchinová se obrátila na Charlii a tvářila se prosebně. „Proč bych proboha chtěla Roberta napadnout? Vůbec ho neznám.“

„Neschvalujete jí ho,“ řekla Charlie. „Vaše manželství rozbila – i kdyby jen dočasně – nevěra.“ Cotchinová po té poznámce zrudla. „Robert Haworth svou manželku podváděl s vaší nejlepší přítelkyní přes rok. Nemohla jste to schvalovat.“

„Naomi mi poskytla útočiště, když jsme se s Benem konečně rozešli,“ vyhrkla Cotchinová rozhořčeně. „Neopustila bych ji jen proto, že dělá něco, co neschvaluju.“ Vzdychla. „Stejně jsem si na to postupně začala zvykat.“

„Pročpak?“

„Naomi Roberta zbožňovala. Byla hrozně šťastná. Nevím, jak to popsat. Připadalo mi, že se tak nějak rozzářila zevnitř. A tvrdila, že on cítí to samé. Říkala jsem si, možná našli to pravé, možná jsou předurčeni k tomu, aby život strávili spolu. Já na to věřím, víte?“ dodala posmutněle. „Viděla jsem, že se to v ničem nepodobá mému vztahu s Benem. Ben mi nebyl nevěrný kvůli tomu, že by mě nemiloval nebo že by miloval někoho jiného. Vždycky chtěl strávit celý život se mnou, jen byl moc pitomý a do sebe zahleděný na to, aby se ke mně choval správně. Teď se změnil. Skoro úplně přestal pít.“

A dal se na drogy, pomyslela si Charlie, když pohledem přejela po nádobíčku na parapetu. „Jestli Robert Naomi miloval, tak proč neopustil manželku, aby mohl být jen s ní?“

„To je dobrá otázka. Myslím, že Naomi trochu vodil za nos, i když se dušovala, že by to neudělal. Tvrdil, že Juliet nemůže opustit, že by se bez něj neobešla, což podle mě byly kecy. Kdyby s ní opravdu byl tak nešťastný, jak tvrdil Naomi, tak by ji opustil. Muži nezůstávají se ženami z povinnosti, když najdou někoho lepšího. Jen ženy jsou tak pitomé, aby něco takového udělaly. A když ho Naomi jela v pondělí hledat k němu domů, potkala Juliet a sama mi říkala, že ta ženská vůbec není taková, jak tvrdil Robert.“

Dveře obývacího pokoje se otevřely a dovnitř vešel muž, kterého Charlie odhadla na Bena Cotchina. Měl na sobě jen dlouhé červenomodré kostkované boxerky, byl vysoký, hubený a neoholený, dlouhé tmavé vlasy si stáhl do culíku. Úplně stejné vlasy jako Yvon, napadlo Charlii – stejná barva, stejný typ. „Dá si někdo čaj?“ zeptal se.

„Ne, díky,“ odpověděla Charlie za sebe, Gibbse i Yvon. Kdyby jim totiž dělal pití, musel by jim ho taky přinést. Ztráceli by čas – a když se Charlie dnes ráno vzbudila, úplně ji drtila představa, kolik toho bude muset udělat, než si zase bude moct lehnout do postele.

„Robert a Naomi měli jediné téma rozhovoru,“ prohlásila Yvon, jakmile její bývalý manžel odešel z pokoje. „Jak moc se milují a jak je nespravedlivé a smutné, že nemohou být spolu. Společně si vytvořili jakousi další realitu, která existovala pouze tři hodiny týdně, v jedné místnosti. Proč ji nikdy nevzal někam na víkend? Tvrdil, že na tak dlouho by Juliet nemohl opustit…“

„Jaký k tomu podle vás měl důvod?“ ptala se Charlie.

„Robert musí mít všechno pod kontrolou. Chtěl Juliet i Naomi, a chtěl Naomi udržet ve velice konkrétním políčku svého rozvrhu: od čtyř do sedmi ve čtvrtek. Ona to nevidí. Přivádí mě to k šílenství. Jako by o něm věděla věci, o nichž neví, že je ví, jestli rozumíte, co tím chci říct. Tedy – že všechno musí ovládat vím jen podle toho, co mi o něm vyprávěla. Ale já ty věci vidím takové, jaké jsou, což ona nedokáže.“

„Jaké věci?“

Způsob, jakým Yvon obrátila oči v sloup, naznačoval, že takových věcí je spousta. „Vždy na schůzku přinese lahev vína. Jednou, když lezl do postele, tu lahev převrhl. Byla téměř plná a skoro všechno víno se rozlilo na koberec. Naomi se nabídla, že půjde koupit novou, ale on jí to nedovolil. Když to navrhla, rozrušilo ho to.“

„Jestli na sebe měli jen tři hodiny…“ začala Charlie, ale Yvon kroutila hlavou.

„Ne, v tom problém nebyl. Robert to Naomi vysvětlil – dotklo se ho, že považovala za samozřejmé, že když se rozlije víno, prostě si koupíte další, abyste ho nahradili. Podle něj rozlil víno svou neopatrností, proto se teď bude muset bez toho vína obejít. Něco jako pokání – sice to tak nenazval, ale přesně tak to myslel. Naomi říkala, že si vyčítal, že tu lahev převrhl a nechtěl, aby mu to jen tak prošlo. ‚Každodenní vandalismus,‘ tak tomu říkal. Padaly z něj i jiné nesmysly, celou tu dobu nezvládal, když se dělo něco nečekaného. Podle mě je trochu cvok. Nemá to v hlavě v pořádku.“

Obrátila se na Gibbse. „Kdy mi vrátíte počítač?“

„Už ho máte zpátky,“ oznámil jí. „U Naomi Jenkinsové.“

„Ale… já teď bydlím tady. Musím pracovat.“

„Já nejsem stěhovák. Budete si tam pro něj muset zajet sama.“ Charlie se rozhodla, že je na čase prověřit tu teorii. „Yvon, nebyla jste to náhodou vy, koho před třemi lety znásilnili? Proto jste byla ve špatném psychickém stavu, proto se vám začalo rozpadat manželství? Napsala Naomi na Promluvte a přežijte vaším jménem a podepsala se svými iniciálami, aby zachovala vaši anonymitu?“

Chvilku trvalo, než Yvon ten návrh vstřebala. Vypadala, jako by se snažila si něco sestavit v hlavě, ve stroji s tolika složitými součástkami. Když se jí to podařilo, vypadala zděšeně. „Ne,“ vyhrkla. „Samozřejmě že ne. Jak něco takového můžete říct! Jak mi něco takového můžete přát?“

Charlie neměla s citovým vydíráním velkou trpělivost. „Dobrá,“ prohlásila a vstala. „To bude prozatím stačit, ale zřejmě si s vámi ještě budeme chtít promluvit. Neplánujete náhodou, že byste někam odjela, že ne?“

„Možná ano,“ pípla Yvon jako dítě přistižené při nějakém prohřešku.

„Kam?“

„Na jedno místo do Skotska. Ben tvrdí, že si potřebuju odpočinout a má pravdu.“

„On jede taky?“

„Ano. Jako kamarád. Nevím, proč se tak zajímáte o mně a Bena.“

„Jsem všestranná,“ vysvětlila Charlie.

„Nemáme s tím nic společného.“

„Budeme potřebovat adresu.“

Yvon se natáhla pro malou černou kabelku, která ležela vedle pohovky, mezi šálky a novinami. O chvíli později podala Charlii povědomou vizitku.

„Chaty Silver Brae?“ Charlie se snažila mluvit neutrálním tónem. „Tam jedete? A proč zrovna tam?“

„Když to musíte vědět, tak tam mám velkou slevu. Udělala jsem jim internetové stránky.“

„Jak jste se k tomu dostala?“

Yvon Charliin zájem podle všeho mátl. „Graham, majitel, je přítel mého otce. Táta ho učil na vysoké.“

„Na které univerzitě?“

„Na Oxfordu. Graham byl nejlepší z ročníku v klasických předmětech. Tatínka zklamalo, že nechtěl zůstat na škole. Proč vás to zajímá?“

Na tu otázku nehodlala Charlie odpovídat. Graham, učitel na Oxfordu. Škádlil ji, že se zmínila o knize, co četla: Rebecce od Daphne du Maurier. Hm, intelektuálka. Zřejmě se nechtěl svým vzděláním vytahovat. Skromný. Přestaň, okřikla se Charlie. Nelíbí se ti. Bylo to jen takové přechodné okouzlení. To je všechno.

„Byla Naomi někdy v Silver Brae?“ zeptala se. „Měla jejich vizitku.“

Yvon zakroutila hlavou. „Snažila jsem se ji přesvědčit, ale… po seznámení s Robertem nechtěla nikam jezdit. Myslím, že si říkala, že když nemůže jet s ním, nestojí to za to.“

Charlie rychle přemýšlela. Tak proto měla Naomi tu vizitku. Graham znal Yvon Cotchinovou; teď už Charlie neměla jinou možnost, než mu zavolat. Ať Yvon říkala cokoli, Naomi s Robertem klidně mohli do Silver Brae jet.

„Proč se tak zajímáš o slečnu, co kouří mentolky, a jejího hipísáckého manžela?“ utrhl se na ni Gibbs, když byli zpátky v autě. „Namyšlenej hajzl! My tam stojíme, díváme se na jeho huličské nádobíčko na parapetu a jemu je to úplně jedno!“

„Zajímají mě vztahy jiných lidí,“ vysvětlovala Charlie.

„Kromě toho mého. Nudný Chris Gibbs a jeho stejně nudná přítelkyně.“

Charlie si bříšky prstů masírovala spánky. „Gibbsi, jestli se nechceš ženit, tak se proboha živého nežeň. Řekni Debbie, že sis to rozmyslel.“

Gibbs zíral na silnici před nimi. „Vsadím se, že by se ti to líbilo, viď?“ prohodil.

 

 

„Nevím,“ řekla Prue Kelveyová. Seděla si na rukou a dívala se na zvětšeninu fotografie Roberta Hawortha. Sam Kombothekra si myslel, že své zklamání dokonale zakryl. „Když jste mi tu fotku ukázal poprvé, byla jsem překvapená – to není ta tvář, co vidím v hlavě od… od té události. Ale moje paměť a… city vše zkreslují. A tenhle muž se… no, mohl by to být on. Jen prostě… prostě nejsem schopná říct, že ho poznávám.“ Následovala dlouhá pauza. Pak se zeptala: „Kdo je to?“

„To vám nemůžu říct. Mrzí mě to.“

Kelveyová to přijala bez námitek. Sam se rozhodl, že jí raději neprozradí, že právě srovnávají DNA, kterou odebrali ze vzorků získaných po jejím znásilnění, s DNA muže z Culver Valley obviněného z velice podobného zločinu. Vycítil, že Prue Kelveyová vlastně nestojí o to, aby jí cokoli říkal; stále ještě se vzpamatovávala ze šoku způsobeného tím, že se jí Sam vůbec objevil u dveří. Předpokládal, že se za několik dní ozve, aby získala další informace.

Vždy si sama sebou byla nejistá, mluvila s největší opatrností a říkala jen to, co bylo naprosto jednoznačné. Sam doufal, že se Sandy Freeguardovou bude mít víc štěstí. Když vstal, Prue Kelveyové se viditelně ulevilo a Samovi bylo hrozně, když mu došlo, že právě jeho tvář je pro ni – tedy kromě tváře násilníka – nejvíce spojena s tím strašlivým utrpením.

Od domu Kelveyové do domu Freeguardové to byla přibližně hodina cesty. Od jedné k druhé nejel Sam poprvé. Dálnice M62 mu nevadila, když nebyl moc hustý provoz. Nenáviděl jen úsek mezi Shipley a Bradfordem, kde se jelo kolem polorozpadlých obecních bytů a nablýskané, ale podobně deprimující nákupní zóny a nového kina s mnohapatrovým parkovištěm a spoustou stejných kavárniček. Velké šedivé nenasytné bloky. Copak architekti už nemají fantazii?

Silnice naštěstí byly prázdné a Sam u domu Sandy Freeguardové zastavil pětačtyřicet minut po opuštění Otley. Freeguardová v mnoha ohledech byla pravým opakem Prue Kelveyové. Sam se s ní od začátku cítil příjemně a rychle si přestal dělat starosti s tím, co jí smí a nesmí říkat. Když se u ní bez ohlášení objevil, vždy se usmívala, chrlila ze sebe další a další informace a skoro ho nepustila ke slovu. Když i na malou chviličku ztratil koncentraci, byl jednou provždy ztracený. Sandy totiž za minutu probrala několik desítek témat. Sam ji měl rád a měl podezření, že ta upovídanost je její strategií, jak ho zbavit napětí. Tušila snad, jak je pro něj těžké jednat s ženami jako ona, které si kvůli mužům prošly peklem? Byl z toho rozhořčený a měl výčitky svědomí. Žádný z mužů, které znal, takový nebyl; z představy, že by mohl znát někoho, kdo by byl schopný udělat to, co se stalo Prue Kelveyové a Sandy Freeguardové, se mu zvedal žaludek.

„… ale, samozřejmě, to mohli být Peter a Sue, kdo naprosto nepochopil, o co jde, a proto si Kavitha myslela, že mi to bude vadit.“

Sam neměl tušení, o čem je řeč. Peter, Sue a Kavitha byli jeho kolegové. Sandy Freeguardová si s celým týmem tykala. Věřila jim, i když už to začalo vypadat, že muže, který ji napadl, možná nechytí. Odmítla propadat poraženeckým náladám. Místo toho založila místní skupinu pro podporu obětí, vyškolila se na poradkyni, pracovala jako dobrovolnice pro organizace podporující oběti znásilnění. Když se s ní Sam viděl naposledy, mluvila o tom, že napíše knihu. „Koneckonců jsem přece spisovatelka a tohle téma mě nikdy nebude nechávat v klidu. Zpočátku mi připadalo prospěchářské psát o vlastním zážitku, ale… k čertu s tím, využívat budu jen sama sebe a mně to nevadí, tak proč by to mělo vadit někomu jinému?“

Sam přerušil její švitoření. „Chci vám ukázat fotografii, Sandy,“ oznámil. „Myslíme si, že by to mohl být on.“

Zarazila se s ústy dokořán. „Dobře,“ řekla. „Znamená to, že už jste ho možná dopadli?“

Sam přikývl.

„Sem s ní, ukažte mi ji.“ A očima už mu prohledávala oblečení, dívala se mu na ruce, aby zjistila, jestli něco nese. Jestli tu fotografii nepředloží dost rychle, snad ho i začne šacovat.

Vytáhl z kapsy kalhot fotografii a podal ji Sandy. Rychle se na ni podívala, pak se tázavě obrátila na Sama. „To má být nějaký vtip?“ vyhrkla.

„Samozřejmě že ne. To není on?“

„Ne. Rozhodně ne.“

„Promiňte…“ Sam měl náhle plnou hlavu výčitek svědomí. Měl jí říct, aby si od toho tolik neslibovala. Neměl jí tu fotografii ukazovat tak rychle, ať už Sandy chtěla cokoli. Možná nebyla tak odolná, jak vypadala, možná tím…

„Same, já toho muže znám.“

„Cože?“ ohromeně zvedl hlavu. „Ale tvrdila jste…“

„Tvrdila jsem, že to není ten muž, co mě znásilnil,“ smála se jeho udivenému výrazu. „Tohle je Robert Haworth. Jak jste proboha přišli na to, že to byl on?“
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Pátek 7. dubna

 

 

Držím tvou ruku. Je těžké nějak vyjádřit sílu toho pocitu někomu, kdo to nezažil. Tělo mi září a praská, když zuřivým teplem spaluje tmu dosud panující v mém nitru. Něco ve mně bylo sepnuto tvým dotykem, cítím se stejně jako první den na benzinové pumpě: rozzářená, v bezpečí. Vydrápala jsem se zpátky na skalní římsu. Už jsem vyhasínala a teď jsem se v pravý čas znovu připojila ke zdroji svého života. Také to cítíš? Sester se radši nebudu ptát. Mluvily by o pravděpodobnosti a statistice. Řekly by: „Studie dokázaly…“

Vím, že víš, že jsem tady. Nemusíš se hýbat, ani nic říkat; cítím, jak z tvé ruky do mojí proudí energie poznání.

Seržantka Zailerová stojí v rohu tvého pokoje a sleduje nás. Cestou sem mě varovala, že mě pohled na tebe možná vyděsí, ale jakmile viděla, že jsem se hned po příchodu do pokoje rozběhla k tobě a dotýkala se tě se stejným nadšením jako vždycky, zjistila, jak moc se mýlila. Vidím tebe, Roberte, ne ty obvazy a trubičky. Pouze tebe a obrazovku ukazující, že ti bije srdce, že jsi naživu. Nepotřebuju žádné doktory, aby mi vykládali o tvém pevném a vytrvalém srdci.

Tvá postel je upravená tak, že ti horní mírně zvednutá část podepírá záda. Zdá se, že jsi v pohodlí, jako by sis zdříml na lehátku s knihou na klíně. V klidu.

„Tohle je poprvé,“ říkám seržantce Zailerové. „Úplně poprvé, kdy dokázal uniknout, za celý jeho život. Proto ještě není připravený se probudit.“

Seržantka se tváří skepticky. „Nezapomeňte, že na to nemáme celý den,“ upozorňuje mě.

Svírám ti ruku. „Roberte?“ začnu zkusmo. „Všechno bude v pořádku. Miluju tě.“ Jsem odhodlaná mluvit s tebou naprosto stejným způsobem, jako bychom byli sami; nechci, aby sis všiml nějakých rozdílů v mém chování, protože by tě to mohlo zmást a vyděsit. Stále jsem to já a ty; tahle podivná situace, do níž jsme se dostali, nás vůbec nezměnila, že ne, Roberte? Musíme seržantku Zailerovou považovat za součást nábytku, co se nijak neliší od malé černé televize na vysoké poličce proti tvé posteli, zeleného křesla s dřevěnými područkami, na němž sedím, nebo malého umělohmotného stolu se zaoblenými hranami se sklenkou a džbánem vody.

V této nemocnici si potrpí na zaoblené hrany. Mezi podlahou a stěnami není žádný pravý úhel, jsou spojené šedou gumovou páskou vedoucí podél místnosti. Při pohledu na pásku myslím na všechny škodlivé věci, co musí zůstat venku, daleko od tebe.

Za tvou postelí na stěně je velké červené tlačítko pro případ nouze. Tohle je případ nouze, protože tě budu muset brzy opustit.

„Je to trochu hloupé,“ říkám a hladím tě po paži. „Dali ti na stolek vodu a sklenici, ale jak bys ji asi mohl pít? Někdo v téhle nemocnici má zvláštní smysl pro humor.“ Mluvit bezstarostně, nezávazně. Vždy jsem to byla já, kdo nás oba rozveseloval. Tak tu teď nebudu vedle tebe sedět, lomit rukama a plakat. Už takhle sis prožil dost a já to nechci ještě zhoršit.

„Vlastně to může být jakýsi úplatek,“ říkám. „Stejně jako ta televize na zdi. Chodí sem lékaři a slibují ti, že když se rychle probereš, stihneš poslední díl seriálu a napiješ se vody z kohoutku? To je tedy úžasná pobídka. Do toho džbánu by raději měli dát šampaňské.“

Kdyby ses mohl usmát, určitě by ses usmál. Jednou jsi mi řekl, že máš rád šampaňské, ale piješ ho pouze v restauraci. Dotklo se mě to a připadalo mi od tebe netaktní se o tom zmiňovat, protože společně jsme v restauraci nikdy nebyli a v té době jsem se bála, že také nikdy nebudeme. Představovala jsem si tě s Juliet v Bay Tree – kde jsi mi koupil Magret de Canard aux Poires – jak se spokojeně vybavujete s šéfkuchařem, který mezi hosty přišel z kuchyně, protože dobře víte, že budete mít spoustu času na to bavit se spolu – po zbytek vašich životů. Pořád ten obraz vidím v duši a stále ještě mi zraňuje srdce.

„Nemyslela jsem si, že budeš mít pokoj sám pro sebe,“ říkám.

„Je to tu pěkné. Všechno je čisté. Uklízí se tu každý den?“

Na chvilku se odmlčím. Chci, abys věděl, jak moc doufám, že mi odpovíš.

„Také máš báječný výhled – na malý čtvercový dvůr s nepravidelnou dlažbou, s lavičkami po stranách a udržovanou francouzskou zahradou uprostřed.“ Dívám se na seržantku Zailerovou. „Je to francouzská zahrada?“

Krčí rameny. „Mě se na zahrady radši neptejte, já je nesnáším.

Žádnou nemám a žádnou nechci.“

„Je to francouzská zahrada. A na jedné straně dvora roste řada kulatých keřů. Když otočíš hlavu na stranu a otevřeš oči, určitě na ni uvidíš.“

Seržantce Zailerové začne zvonit mobil. Ten hluk mě vyruší a pustím ti ruku. Očekávám, že se omluví a telefon si vypne, ale ona hovor přijme. Několikrát řekne: „Jo.“ Pak: „Opravdu?“ Přemýšlím, jestli ten hovor nějak souvisí s tebou a Juliet.

„Víš, co se ti stalo?“ šeptám a nakláním se k tobě blíž. „Já to nevím přesně, ale podle policie tě napadla Juliet. Myslím, že to tak opravdu bylo. O vlásek jsi unikl smrti, ale povedlo se. Díky mně tě našli včas. Operovali tě…“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Otáčím se a vidím sestru, která nás sem přivedla, obtloustlou mladou ženu s blond vlasy sepnutými do krátkého a vysoko vytaženého culíku. Mám strach, že řekne, že musím odejít, ale zamračila se na seržantku Zailerovou.

„Už jednou jsem vám řekla, že na tomhle oddělení se nesmí používat mobily. Ruší nám přístroje. Vypněte ho.“

„Omlouvám se.“ Seržantka Zailerová vrací telefon do kabelky. Jakmile sestra odejde, řekne: „Jsou to nesmysly, ty řeči o přístrojích. Zdejší doktoři neustále používají mobily. Ženská pitomá.“

„Jen dělá svou práci,“ namítnu. „Jako u většiny lidí je její součástí i nesoustavné uplatňování nesmyslných pravidel. Vzhledem k tomu, čím se živíte vy, byste se jí neměla divit.“

„Ještě dvě minuty a půjdeme,“ varuje mě. „Mám spoustu práce.“

Odvrátím se od ní zpátky k tobě. „Tobě nevadí, že tu jsem, že ne?“ říkám. „Hodně lidí nemocnice nesnáší, ale pro tebe to podle mě neplatí. Nikdy jsme o tom nemluvili, ale vsadím se, že kdybychom to udělali, řekl bys, že je máš celkem rád, ze stejného důvodu jako benzinové pumpy.“

„On má rád benzinové pumpy?“ přeruší mě hlas seržantky Zailerové. „Promiňte, ale… něco takového jsem ještě neslyšela. Všichni přece benzinky nesnášejí.“

Mě nikdy nevadily, ale od té doby, co jsme se na jedné seznámili, je přímo miluju. Nejen Rawndesley východ – všechny benzinové pumpy na dálnicích. Máš pravdu: je to svět sám pro sebe, který může být v podstatě kdekoli, který se podle tebe zbavil tyranie zeměpisu. „Každá z nich je světem existujícím mimo reálný prostor a čas,“ řekl jsi. „Líbí se mi, protože mám nadměrně vyvinutou představivost.“

„Mají na ně stejný názor všichni řidiči náklaďáků?“ škádlím tě.

„Je to pro vaše povolání typické?“

Odpověděl jsi, jako bych tu otázku myslela smrtelně vážně:

„Nevím. Mohlo by to tak být.“

A já teď pokaždé, když jedu kolem značky s nápisem benzinová pumpa nebo odpočívadlo nebo modré značky, na níž je v bílém obdélníku uprostřed postel, myslím na nás a na náš pokoj jedenáct.

„Včera jsem tam byla,“ říkám ti. „V našem pokoji. Myslela jsem… nemohla jsem vynechat ani týden.“

„Vy jste včera byla v motelu?“ přerušuje mě znovu seržantka Zailerová.

Kývnu.

„Ale já vás dnes ráno přece vyzvedávala doma.“

„Z motelu jsem odjela v půl šesté a v šest už jsem byla doma,“ vysvětluji. „Poslední dobou moc nespím. To snad můžu, ne?“

„Jestli skutečně chcete.“

Znovu jí zazvoní telefon. Tentokrát už tvou ruku nepustím.

„Jo,“ říká. „Cože?“ Zvláštně se na mě podívá. „Jo. Zavolám ti zpátky.“

„Co se stalo?“ ptám se a nezajímá mě, jestli už jsem to nepřehnala.

„Počkejte tady,“ nařizuje mi. „Za chvilku jsem zpět.“

Jakmile odejde, jdu ke stolu a naliju si sklenku vody. „Nesmí nás tu nechat o samotě,“ říkám ti. „Řekla mi to cestou sem. Ale nechala nás tu. Což je dobré. Znamená to, že mi důvěřuje víc než na začátku. Možná že když nás uviděla spolu, uvědomila si…“ Zhluboka se nadechnu. „Juliet se tě pokusila zabít, Roberte. Můžeš se s ní rozvést. A pak se můžeme vzít. Budeme i po svatbě každý čtvrtek jezdit do motelu? Nepřekvapilo by mě, kdybys…“ Zarážím se. Srdce mi vyskočí až do krku. Mrkám a kontroluji, jestli se mi to nezdá.

Chvějí se ti oční víčka a rty. Máš otevřené oči.

Pustím vodu, běžím k tobě a vezmu tě za ruku. „Roberte?“

„Naomi.“ Je to spíše výdech než slovo vyslovené nahlas.

„Panebože, Roberte. Já…“ bojím se promluvit.

Pohybují se ti ústa, jako bys mi chtěl ještě něco říct. Zkřiví se ti obličej.

„Bolí tě něco?“ ptám se. „Mám zavolat sestru?“

„Jdi pryč. Nech mě na pokoji,“ šeptáš.

Zírám na suchou bílou kůži na tvých rtech. Kroutím hlavou. To není možné. To nejde. Nevíš, co říkáš. „To jsem já, Roberte. Ne Juliet.“

„Vím, kdo jsi. Nech mě být.“

Něco uvnitř mě padá a padá. Tohle se nemůže dít. Miluješ mě. Vím, že ano. „Miluješ mě,“ říkám nahlas. „A já miluju tebe.“ Už jednou jsem to prožila, ten ničivý pocit, jako by od mě všechno dobré na tomhle světě bylo odtrháváno. Ze zkušenosti vím, že trvá jen pár vteřin, než se to odtrhne úplně a já znovu ztroskotám: poslední pojítko k bezpečí a štěstí bude zničeno a já se opět nebudu mít čeho držet.

„Vypadni,“ řekneš.

„Proč?“ Jsem příliš ohromená a v duši mám takový chlad, že nedokážu plakat. Kdybys byl při smyslech, jistě bys neřekl to, co jsi právě řekl, ale stejně tě musím požádat o vysvětlení; co jiného mi zbývá? Chci ti pěstmi bušit do hrudníku, abys znovu začal být sám sebou. Tohhle je moje nejhorší noční můra. Než tě policie našla, byla má mysl plná nejrůznějších tragických konců, ale tohle mě ani nenapadlo.

„Dobře víš proč,“ říkáš a díváš se přímo na mě. Ale já to nevím. Chystám se ti to říct, chci tě začít prosit, ale tobě se náhle prohnou záda a zasténáš. Oči se ti obrátí v sloup a začneš se třást, jako by v tvém těle začalo zemětřesení. Z úst ti vytéká bílá pěna. Trvá několik vteřin, než si vzpomenu na to nouzové tlačítko a stisknu ho. Slyším, jak se na chodbě ozývá slabé a opakované pípání.

„Naomi?“ ozve se za mnou hlas seržantky Zailerové. Dívá se na můj prst na tlačítku, na sklenici a na vodu rozlitou na podlaze.

„Panebože!“ Za paži mě odtáhne na chodbu oddělení. „Co se tu krucinál stalo?“ řve na mě. Mám ochablé a studené tělo, jsem jako houba, kterou někdo nechal v ledové vodě. Má mysl hledá nějaký nouzový východ, nějaký způsob jak zrušit posledních několik minut mého života.

Je mi jedno, co jsi řekl. Jsem ochotná zemřít, kdybys ty díky tomu mohl žít.

Poslední věc, kterou vidím, než mě vystrčí z jednotky intenzivní péče, jsou tři sestry běžící do tvého pokoje.

 

 

„Neřekla jsem vám pravdu,“ přiznávám se seržantce Zailerové.

„Lhala jsem, omlouvám se.“ Dnes ráno mi bylo úplně jedno, co si myslí. Ale teď – nemá tušení, kolik toho od ní potřebuju, jak prudce se změnila rovnováha sil. Když jsem si byla jistá tím, že mě miluješ, byla jsem všemocná.

Už jsme téměř v Rawndesley. Nechci, aby mě vysadila u mého domu, kde budu sama. Nemůžu seržantce Zailerové dovolit, aby mě tam nechala. Když řídí, bojuji s živými výjevy ze své paměti – jsou jako filmové záběry – o tom, co se mi stalo kdysi, když jsem byla unesená; postel se sloupky se žaludy, dřevěný stůl. Ten muž. Tvá láska ke mně byla jako chránič, který to všechno ode mě odháněl, ale teď jsem ho náhle byla zbavena. Má duše je rozdrcená a odhalená.

„Lhala?“ říká seržantka Zailerová. Mám pocit, že mě její lhostejnost snad udusí.

„Ten popis znásilnění byl pravdivý, úplně celý. Jen to neudělal Robert. Nevím, kdo to byl. Mrzí mě, že jsem vám lhala.“ Yvon měla pravdu. Je to všechno moje vina, všechno to zlo, co se mi stalo. Řekla jsem lež, která smísila to nejlepší, co mě potkalo, s tím nejhorším. Rouhání. Ty bys to nazval každodenní vandalismus. A teď jsem za to potrestaná.

„Mohla a vlastně i měla bych vás obvinit z bránění spravedlnosti,“ reaguje na to Zailerová. „Co ten záchvat paniky minulé pondělí u Robertova okna, ta hrozná věc, kterou jste tam údajně viděla, ale nedokážete si ji vybavit? To taky byla lež?“

Další jasný záblesk, jako by se vyhrnula roleta, a já znovu vidím tvůj obývák. Jsem tam, dívám se oknem. Lapám po dechu, držím se sedadla, palubní desky. „Přestaňte,“ dostanu ze sebe.

„Prosím!“ Zápasím s páčkou na otevírání dveří, jako by na tom závisel můj život, jako osoba, která s autem zajela pod vodu. Vidím tu místnost, skleněnou vitrínu. V duchu na ni zaostřuji, procházím jí. Musím se dostat ven.

Seržantka Zailerová zastavuje u obrubníku. Otevírám dveře auta a rozepínám si bezpečnostní pás. „Dejte si hlavu mezi kolena,“ nařizuje mi. S rozepnutým pásem mi je lépe. Tísnivý pocit v hrudníku postupně mizí a hltám tolik vzduchu, kolik dokážu. Z čela mi na ruce kape pot.

„Kde jste ho našli?“ ptám se a zrychleně dýchám. „Roberta.

Byl v obýváku? Řekněte mi to!“

„Byl v ložnici, ležel na posteli,“ oznamuje mi seržantka Zailerová. „V obýváku jsme nic nenašli.“

To, co jsem viděla – ta nesnesitelná věc – bylo v té skleněné vitríně. Teď už to vím, ale mám strach říct to seržantce Zailerové. Podobně konkrétní detail by ji možná inspiroval k tomu, aby po mně chtěla tam s ní zajít, a to já nedokážu. Raději bych spolkla jed, než se znovu podívala tím oknem.

„Jak se jmenujete křestním jménem?“ ptám se, jakmile se přestanu zadýchávat.

Zamračí se, jako by jí ta otázka vadila. „Charlotte,“ odpoví mi.

„Proč?“

„Můžu vám říkat Charlotte?“

„Ne. To jméno nesnáším, připadám si pak jak nějaká viktoriánská tetička. Jsem Charlie, a ne, tak mi říkat nemůžete.“

„Zavolejte ještě do nemocnice. Prosím.“

„Robert je stále ještě naživu. Kdyby nebyl, ozvali by se mi.“ Jsem příliš slabá na to, abych reagovala. „Musíte všechno to, co jsem řekla nebo udělala, pochopit… bojuju o život,“ říkám jí.

„Tak mi to připadá.“

„Naomi, vzpomínáte, jak jsem odešla z Robertova pokoje, abych si zavolala?“ ptá se mě jemně seržantka Zailerová.

Kývám.

„Detektiv seržant Kombothekra z kriminalistického oddělení v západním Yorkshiru dnes ukazoval Prue Kelveyové a Sandy Freeguardové fotografii Roberta. Proto mi teď volal.“

Nejdříve mi žádné z těch jmen nic neříká. Pak si vzpomenu. Zavřu oči a uleví se mi. Vůbec mi nedošlo, že na tu zprávu čekám.

„Dobře,“ říkám. „Takže už Roberta nepovažujete za možného pachatele několika znásilnění.“ Ta pitomá a hrozná věc, co jsem udělala, už je vyřešená a všichni na ni můžeme zapomenout.

„Prue Kelveyová řekla, že si není jistá…“

„Cože? Co tím myslíte?“

„Přímo ho neidentifikovala, ale řekla, že ten muž byl podobný typ, že to mohl být on.“

„To je absurdní. Nemůže si to pamatovat. Zřejmě si myslela, že to musí být Robert, když jí polda ukazuje jeho fotku, a nechtěla všechno zkazit tím, že by hned řekla, že to není on!“

„Je to možné,“ přitaká seržantka Zailerová. „Ale její odpověď mě zas až tak nezajímá. V jejím případu máme DNA, kterou můžeme porovnat s Robertovou, takže jestli to neudělal, brzy se to prokáže…“

„Co myslíte tím, jestli to neudělal? Přece víte, že jsem si všechno vymyslela. Nebo snad ne? To o Robertovi?“

Kýve hlavou. „Asi ano. Ale když někdo lže tak zkušeně jako vy, člověk těžko může poznat, čemu může věřit. Vy byste po té době obličej toho násilníka byla schopná poznat?“

„Ano.“

„Takže jste si jistější než Prue Kelveyová. Její reakce na fotografii nám byla moc užitečná. Víc mě zaujala odpověď Sandy Freeguardové. Tvrdila, že Robert rozhodně není muž, co ji znásilnil…“

„Díkybohu, že alespoň jedna z nich má dobrou paměť.“

„… ale zároveň řekla, že ho zná. Vyhrkla: ‚To je Robert Haworth.‘,“ dodává seržantka.

Točí se mi hlava. Znovu se všechno známé rozpohybuje a začne se uspořádávat do nového náhodného tvaru. Nic není tam, kde si myslím, že je, a nic není to, co si myslím, že je. „Povídejte,“ vyzvu ji.

„Tři měsíce po znásilnění potkala Roberta. Začali spolu chodit.“

„Kde se potkali? To jsou kecy. Žádná žena, která něco podobného prožila, si tak rychle nenajde nového přítele.“

„Sandy Freeguardová to udělala. Potkali se v centru Huddersfieldu. Její auto se srazilo s jeho autem.“

„Myslíte s náklaďákem?“ Jsem odhodlaná jí vyvrátit každý nový fakt. Muselo dojít k omylu. Detektiva Kombothekru neznám, tak proč bych měla věřit tomu, co tvrdí?

„Ne, Robert byl ve svém osobním autě, ve volvu. Za nehodu mohla Freeguardová, nebo to aspoň tvrdí, a byla z toho dost rozrušená. Robert byl podle všeho nesmírně chápavý a nakonec si spolu zašli na kávu. A tak zřejmě začal jejich vztah.“

„Ale… ne! To by byla moc velká náhoda!“

„To mi nemusíte říkat,“ poznamená ironicky seržantka Zailerová. „Taky to nechápu. Se Sandy Freeguardovou vás napadli stejným způsobem, pravděpodobně to byl ten samý muž a obě jste pak měly známost s Robertem Haworthem. Jak je to možné?“

Její zmatek mě děsí stejně jako ten můj. „Kdy?“ ptám se. „Kdy ta Sandy chodila s Robertem?“

„V listopadu 2004. Znásilněná byla v srpnu stejného roku.“

Za minulý týden jsem tolikrát slyšela slovo „znásilnění“. Už mě vůbec neděsí ho slyšet. Ztratilo svou moc. „Já se s Robertem seznámila v březnu 2005. Kdy se rozešli?“ Mám hroznou předtuchu ohledně toho, co seržantka Zailerová řekne teď. „Panebože. Oni se nerozešli, že ne?“

„Jo, rozešli. Těsně před Vánocemi 2004. Myslela jste, že by vás s ní Robert mohl podvádět?“

„Ne. Jen protože…“

„Vadilo by vám to? Takhle s vámi podváděl svou ženu, ne?

Takže jste si nemohla myslet, že vám je naprosto věrný.“

„To je něco úplně jiného. O Juliet jsem věděla. Samozřejmě by mi vadilo, kdybych zjistila, že mi Robert po celou tu dobu, co jsme byli spolu, lhal a skrýval přede mnou tajnou přítelkyni.“ Několikrát se zhluboka nadechnu. „Proč se rozešli, Robert a ta Sandy Freeguardová? Řekla vám to?“

„Detektiv seržant Kombothekra se jí na ten vztah podrobně vyptal, nezapomněl ani na rozchod. Podle všeho byl Robert přímo vzorový přítel – pozorný a vášnivý – ale pak jí jednoho dne náhle oznámil, že je konec, úplně zničehonic. Jako by všechno vypnul, popisovala to. Najednou se z něj stal řádný manžel, prý to podle něj není fér k jeho manželce a tím to skončilo. Takže…“ pokrčila rameny.

„Takže co?“ obořím se na ni. „Takže se mi tu pokoušíte namluvit, že je nespolehlivý, že je ten typ, co je jednu minutu plný vášně a druhou už zase úplně chladný? Ani náhodou. Miloval mě rok. Nemohl by se ode mě zničehonic odvrátit.“

„Ani Sandy Freeguardová to nemohla pochopit,“ říká trpělivě seržantka Zailerová. „Naomi, spousta mužů, zvláště ženatých, slibuje horoucí lásku až do chvíle, kdy už s vámi nechtějí mít vůbec nic společného.“

„Robert není jako ostatní muži a má úplně jiné motivy než oni.

Nemůžete to pochopit, protože jste ho neznala.“

Seržantka Zailerová nastartuje auto. „Zavřete dveře,“ nařizuje mi. „Musím se vrátit zpátky. Sezením nic nevyřešíme.“ Při řízení si zapálí. Přeju si, abych kouřila. „Sandy Freeguardová s Robertem nikdy nespala. Předpokládám, že o vás a Robertovi to neplatí.“

„Ne. My se milovali každý čtvrtek celé tři hodiny. Nedivím se, že nechtěla, vždyť to bylo jen tři měsíce od té hrůzy.“

„Chtěla. To Robert trval na tom, že počkají, tvrdil, že ještě nemůže být připravená. Svěřila se mu, co se jí stalo.“

Vyhrknou mi slzy do očí. „To je celý on,“ říkám. „Je tak pozorný.“

„Sandy Freeguardové to lezlo na nervy. Chtěla, aby s ní zacházel jako s normální ženou, a on pořád trval na tom, že na to půjdou pomalu, aby nic neuspěchali. Tvrdila, že ji odrazoval od toho, aby založila podpůrnou skupinu, nechala se vyškolit jako poradkyně a dělala všechny přínosné věci, které si naplánovala. Tvrdil, že ještě není připravená a kdyby si toho vzala moc, nezvládla by to.“

„Zřejmě měl pravdu.“ Bráním tě, i když jsi mi právě rozdrtil srdce. Jednou si to nedorozumění vysvětlíme a ty vezmeš zpátky to, co jsi mi dnes řekl. Proč jsi jel do Huddersfieldu volvem, a ne náklaďákem? Proč jsi ten den nepracoval?

Seržantka Zailerová kroutí hlavou. „Podle popisu Sama Kombothekry je Freeguardová jako dynamo. Vyrovnává se se vším tak, že se tu zlou zkušenost snaží proměnit v něco pozitivního, pro sebe i pro ostatní. Sam tvrdí, že je to skutečně obdivuhodné.“

„No, dobře jí tak,“ ulevím si zlomyslně. Nemůžu si v tom zabránit. Jak podle Zailerové mám reagovat na to, že jsem v soutěži o Nejlepší oběť znásilnění prohrála na celé čáře?

„Tak jsem to nemyslela,“ vzdychne seržantka. „Sandy Freeguardová se Kombothekrovi svěřila, že jí Robertovy důvody ukončení vztahu nepřipadaly pravdivé. Podívejme se pravdě do očí – kdyby mu opravdu tak záleželo na záchraně manželství, tak by si přece o pár měsíců později nezačal s vámi, ne? Vlastně se k jejímu názoru přikláním; nezvládl to, že mu řekla o znásilnění, a nakonec ji kvůli tomu opustil. To by také vysvětlovalo, proč s ní nechtěl spát.“

„Jak můžete říct něco tak hrozného! Robert by nikdy nic podobného neudělal.“

„Určitě? Možná jste se bála, že by to udělat mohl, proto jste mu nikdy neřekla, co se vám stalo.“

„Já to neřekla nikomu.“

„A přesto Juliet Haworthová přesně ví, co se vám stalo. Kdo jí to řekl, když ne Robert?“

„Všechno překrucujete, aby se vám to hodilo…“

„Snažím se,“ souhlasí. „Ale ať se snažím jakkoli, nemůžu na to přijít. Tvrdíte, že vás Robert neznásilnil, a já vám to celkem věřím. Ale už nevěřím na náhody.“

„Ani já ne,“ souhlasím tiše.

Ušklíbne se. „V tom případě, ať se vám to líbí nebo ne, a ať se to mně líbí nebo ne, musíme se podívat pravdě do očí. Robert Haworth je s těmi znásilněními nějak spojený.“
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„Už je zase v bezvědomí?“ Sellers se z neznámých důvodů cítil ponížený, jako by jim to snad Robert Haworth udělal naschvál.

„Epileptický záchvat, nové krvácení, otok. A od té doby má malé, ale pravidelné epileptické záchvaty. Nevypadá to dobře.“ Gibbs si svlékl sako z ramen a napil se piva. Byli se Sellersem v Hnědé krávě, což sice pro ně nebyla nejbližší hospoda, ale jediná ve Spillingu, kde podávali sedm různých druhů piva Timothy Taylor. Stěny a strop byly obložené tmavým dřevem a vlevo od vchodu nekuřácký salonek, se zarámovaným portrétem slavné hnědé krávy na stěně. Do téhle místnosti by si za žádnou cenu nesedl žádný policajt ani detektiv, i když náhodou nekouřili, protože by je tam mohl někdo vidět. Seržantka, která kouřila, říkala, že není fér, že nekuřáci mají v místnosti obrázek krávy, jediný obraz v celé hospodě. „My tu máme jen pitomé desky s jídelním lístkem,“ stěžovala si často. Nápis napravo od baru upozorňoval zákazníky, že od pondělí 17. dubna se nebude smět kouřit v celé hospodě.

„Status epilepticus,“ řekl Gibbs drsným zahořklým hlasem.

„My ale máme smůlu. Co jsi mi objednal?“ Znovu si pořádně přihnul z půllitru a říhl.

„Steak v těstíčku a hranolky. Waterhousovi jsem neobjednal.“

„Dá si pivo, jíst nebude. Má nějakej pitomej blok a nedokáže jíst před lidma. Neříkej mi, že sis toho nevšiml.“

Když bylo všechno v pořádku, Sellers s Gibbsem někdy probírali zvláštnůstky Simona Waterhouse, ale když byl teď Gibbs v nenáladě, Sellersovi se do toho moc nechtělo.

„Vsadím se, že ty máš kuře, vycpaný nějakým humusem, ovocem nebo tak.“

„Kde je seržantka?“ Sellers jeho tón ignoroval; koneckonců, objednal si úplně normální tresku s hranolky.

„Ve špitále, procvičuje si tam učené kecy.“ Všechno, co Gibbs zatím řekl, vlastně byly úžasné způsoby, jak ukončit hovor.

Sellers to zkusil znovu. „Slyšel jsem, že nám poslali pár posil, aby nám pomohli s otrockou prací. Kde je Proust schrastil?“

„Je to jen ztráta času. Půlka z nich hledá ta divadla, druhá půlka se probírá pornostránkami o znásilnění, ale zatím kde nic, tu nic. Ta mrcha Juliet Haworthová pořád mlčí a my s tím nemůžeme vůbec nic dělat, ne?“

„Co tím myslíš?“

„Myslím, že rozmlátila manželovi hlavu šutrem. A dala nám jasně najevo, že my ji nerozhodíme, kráva namyšlená. Je na čase použít hole a kameny.“

„Ty začneš mlátit ženský? To ti báječně obohatí životopis.“

„Když tím zabráním, aby někdo sbíral na ulici nevinný ženský a znásilňoval je…“

„Jak to souvisí s Juliet Haworthovou?“

Gibbs pokrčí rameny. „Něco ví. Věděla, co se stalo Naomi Jenkinsový, ne? Podle mě je ten násilník Haworth, ať si Jenkinsová říká, co chce. A ta mrcha jeho žena mu pomáhala.“

Tak proč se na mě díváš, jako by to byla moje chyba? Sellers si říkal, jestli na stará kolena nezačíná být paranoidní.

„Mluvil jsem s lidmi OZIPZ o té Tanye z Cardiffu,“ prohlásil Gibbs. „Přidali pár nových informací.“

„A?“

„Je mrtvá. Zabila se. Předávkování.“

„Doprčic. Kdy?“

„Loni. Chceš další dobrou zprávu? Promluvte a přežijte zkrachovali. Teď už jim z původních věcí nezbylo skoro nic. Mají nové počítače, jen málo dokumentů. Někoho jsem tam poslal, ale pochybuju, že si s přeživší jednatřicet v dohledné době promluvíme.“

„Doprčic.“

„Jo. Přesně tak. Ale nenech se tím deprimovat,“ Gibbs předstíral náznak úsměvu. „Brzy vyrážíš se Suki, ne? Slunce, zábava a sex. Ani se ti nebude chtít vracet.“

„To mi povídej,“ šeptl Sellers a kousavý podtón ignoroval. Už teď si začínal dělat starosti, co bude dělat po dovolené, až už se nebude mít na co těšit. Podle něj nevěra za všechno to riziko nestála ani tak kvůli sexu samotnému, ale spíše kvůli těšení na něj.

„Jestli Stacey zjistí, kde jsi, vlastně už se ani nebudeš moct vrátit, i kdybys třeba chtěl. Možná bych Suki mohl pozvat na svatbu. To by bylo milé překvapení pro Stacey, ne?“

Sellers se uměl poměrně dobře ovládat, ale Gibbs ho poslední dobou věčně provokoval. „Co je doprdele tvůj problém? Ty žárlíš, nebo co? Vždyť brzo pojedeš na svatební cestu. Kam že to jedeš? Na Seychely?“

„Do Tunisu. Jo, svatební cesta. Jasně – starodávná tradice.

Když se oženíš, jedeš na svatební cestu.“

„Cože?“ Sellers nedokázal pochopit, co tím naznačuje, jestli vůbec něco.

„Tradice jsou důležitý, ne? To bych si nenechal ujít,“ prohlásil Gibbs. Poslední dvě slova pečlivě slabikoval. Na horním rtu měl pěnu z piva.

Když Sellers zaslechl píseň, co hlasitě hrála z jukeboxu, uvědomil si, že má Chrise Gibbse čím dál tím méně rád. „Ty si to snad rozmýšlíš?“ zeptal se.

„Co si rozmýšlí?“ ozvalo se za nimi.

„Waterhousi! Co to… Em, tady máš jedno.“ Sellers ho moc rád viděl. Přivítal cokoli, co ho zachrání od náročného rozhovoru o citech. Jestli byl Gibbs vůbec něčeho takového schopný?

„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl Simon. „Udělali jsme pokrok. Zrovna mi volali z laborky.“

„A?“

„Ten odstraňovač skvrn z koberce na schodech u Haworthů. Pod ním je krev – Roberta Hawortha.“ Sellers otevřel ústa, ale Simon odpověděl dřív, než se stihl zeptat. „Schody jsou viditelné z vchodových dveří. Ložnice ne. Tak jako tak v ložnici bylo krve moc. Nemělo by cenu ji odstraňovat.“

„Nějaký další pokrok?“ ptal se Sellers.

„Ten náklaďák Roberta Hawortha. Po celé podlaze jsou stopy spermatu. Není jeho.“

„Vsadím se, že spousta kamioňáků si ho honí na korbě, když zastaví na odpočívadle,“ brblal Gibbs.

„Není jeho?“ zopakoval Sellers. „Určitě?“

Simon přikývl. „To není všechno. Klíče od náklaďáku byly v domě, jsou na nich otisky prstů Juliet Haworthové i jejího manžela. To samo o sobě ještě nemusí být významné. Všechny klíče u Haworthových se odkládají do keramické misky na stole v kuchyni, takže se Juliet těch od náklaďáku mohla dotknout, když tam dávala klíče od domu, ale…“

„Dlouhá úzká místnost, kterou popisovaly Kelveyová a Freeguardová…“ přemýšlel Sellers nahlas. „Haworthův náklaďák.“

„To jako první napadlo i mě,“ připojil se Simon. „Ale kde je matrace? V náklaďáku nebyla a z té, na níž našli Roberta Hawortha v ložnici, kriminalisti sejmuli jen jeho DNA a Julietinu.“

„Naomi Jenkinsová se ve své výpovědi zmínila o plastovém obalu na matraci,“ připomněl Sellers.

„Ale Kelveyová s Freeguardovou ne,“ namítl Simon. „Volal jsem Samovi Kombothekrovi, aby to prověřil. Ani v jednom případě tam žádný plastový kryt nebyl. Jen holá matrace. Už bohužel zřejmě byla odvezená někam na skládku.“ Pomalu vydechl.

„Ale máte pravdu. Kelveyovou i Freeguardovou znásilnili v Haworthově náklaďáku. Jedna z delších stran není kovová – je z jakéhosi silného plátna. Je to obrovská látková plocha, co má po délce očka, aby se mohla připevnit k podlaze. Freeguardová říkala něco o látkové stěně. Musel to být ten náklaďák.“

„Podle mýho je hlavní organizátorkou všech znásilnění Juliet Haworthová,“ vybalil na Simona svou teorii Gibbs. „Má mužského komplice, toho, co na korbě Haworthova náklaďáku nechal všechno to sperma, ale ona je mozek celé té akce. Manželovu dodávku používá jako místo konání. Pěkný přivýdělek. A pak že nepracuje.“

„Naomi Jenkinsová jí opovrhuje, že je vydržovaná,“ poznamenal Simon zamyšleně. „Neustále na to naráží.“

„Prdlajs vydržovaná,“ odfrkl si Gibbs. „Možná tím podnikáním vydělá víc peněz než Haworth šoférováním.“

„Nejsem si jistý,“ zapochyboval Sellers. „Víme pouze o čtyřech obětech: Jenkinsové, Kelveyové, Freeguardové a přeživší číslo třicet jedna. A jen dvě z nich byly v dlouhé úzké místnosti. Ty druhé byly v nějakém divadle, ať už je kdekoli.“

„Proč ta změna z divadla do auta?“ podivil se Simon.

„Mohlo jich být mnohem víc, jen to neohlásily,“ prohlásil Gibbs. „Jenkinsová, Kelveyová i Freeguardová tvrdily, že ten násilník vyhrožoval, že je zabije. A kdyby je neumlčelo tohle – přiznejme si – spousta žen s tím nechce jít na veřejnost, protože pak by z nich bylo vadné zboží, a spousta mužů by se na ně tak opravdu dívala. Ať říkají, co chtějí.“

„Dobrá,“ kývl unaveně Sellers. „Ale když budeme předpokládat, že to opravdu byla Juliet a její komplic, věděl o tom Robert Haworth? Jel v tom?“

„Já mám tušení, že nevěděl. Možná to zjistil, a proto ho Juliet praštila tou dveřní zarážkou,“ hádal Simon. „Ještě něco jsme zjistili: když Charlie mluvila s Yvon Cotchinovou, Cotchinová jí řekla, že jí Naomi Jenkinsová tvrdila, že Robert už nebere práci přes noc. Podle všeho Juliet vadilo, že není doma – tak to aspoň odůvodňoval Jenkinsové…“

„Ale podle tebe jí spíš vadilo, že doma není ten náklaďák, protože ho potřebovala pro vlastní práci,“ dokončil za něj Sellers hypotézu. „Jestli máš pravdu, pár věcí by to vysvětlovalo. Robert Haworth začal chodit se Sandy Freeguardovou i Naomi Jenkinsovou po jejich znásilnění – u Freeguardové tři měsíce poté, u Jenkinsové dva roky. Možná ho s nimi nějak dala dohromady Juliet.“

„Jo, jasně,“ utrhl se na ně Gibbs. „Jak přesně by to provedla?“

„Jak – a proč?“ Simon si v zamyšlení kousal vnitřní část rtu.

„A i kdyby se o to snažila, opravdu by s tím Haworth souhlasil? Přemýšlel jsem o tom a připadalo mi to nemožné. Minimálně nepravděpodobné.“

„Na to proč ti odpovím,“ začal Gibbs. „Je perverzní. Vzrušuje ji vědomí, že její muž píchá ženský, který už předtím opíchal ten násilník. Ať je to kdokoli.“

„Ale pak by Haworth musel nějak zinscenovat seznámení s nimi – to je příliš pracné. Co z toho plyne pro něj? Je taky perverzní? A kdo si mohl být jistý, že si s ním ty ženské budou chtít něco začít?“

„Právě to je oba tak vzrušuje,“ trval na svém Gibbs. „Ona připraví znásilnění, on pak chrápe s obětmi. Okořeňuje jim to sexuální život. Proto taky Robert Haworth ta znásilnění neprovádí sám. Ty ženské by si s ním sotva něco začaly, kdyby v něm poznaly muže, který je znásilnil.“

Sellers to nechápal. „Kombothekra tvrdil, že Sandy Freeguardová s Haworthem nespala. Chtěla, on ne. A s Naomi Jenkinsovou chodil rok. Proč tak dlouho, když si s manželkou chtěli jen trochu povyrazit?“

„Je možné, aby manželský pár společně trpěl Munchhausenovým syndromem v zastoupení?“ přemýšlel nahlas Simon. Moc si od toho nesliboval, ale byla to teorie. Někdy ty špatné vedou k lepším. „Jestli to tak je, možná Juliet zorganizuje to mučení, poté se dostaví Robert, postará se o ženy, pomůže jim se vzpamatovat, znovu nabýt sebedůvěru. Kombothekra říkal, že si Sandy Freeguardová stěžovala, že si ji chtěl Haworth chovat jako v bavlnce. Nechtěl nic uspěchat. Ze stejného důvodu s ní ani nechtěl spát.“

Zamračil se, protože si uvědomil, že ta teorie má vadu. „Ale Naomi Jenkinsová se mu nesvěřila, že byla znásilněná, z toho, co nám řekla, mi připadá, že s ní jednal úplně jinak, rozhodně ne jako s obětí. Dokonce se spolu vyspali už několik hodin po seznámení.“

„To jsou kecy,“ zívl Gibbs. „Nikdy jsem neslyšel, že by nějaká dvojice měla Munchhausenův syndrom v zastoupení. Tím trpí jenom jednotlivci. O tom se přece nemluví. Tak jak by mohli zjistit, že tím trpí oba?“

„Snad máš pravdu,“ souhlasil Simon. „Ale asi si to ještě ověřím u odborníka.“

„Odborníka,“ ulevil si Gibbs.

„To je ta nejdivnější věc, co jsem zažil,“ prohlásil Sellers a na čele měl vrásky od usilovného přemýšlení. „Pojítkem musí být Robert Haworth – Juliet znala způsob provedení těch znásilnění a dvě z obětí pak začaly být Haworthovými přítelkyněmi… ale to je právě ono, ne? Začaly s ním chodit. Opravdu to může být pojítko, když se s Freeguardovou i Jenkinsovou seznámil až po jejich znásilnění?“

Simon prstem přejel po okraji půllitru. „Lidská nejistota je vše, co lidský rozum posiluje. Až do svého pádu nevíme, že v každém svém slově se mýlíme.“

„Co to má krucinál být?“ obořil se na něj Gibbs.

„Napsala nám to Juliet Haworthová,“ vysvětloval Sellers.

„A je to báseň od C. H. Sissona,“ doplnil Simon. „Nedávno zemřel. Jmenuje se ‚Nejistota‘.“

„Skvělé, takže si tu založíme nějakej debilní čtenářskej kroužek?“ ušklíbl se Gibbs.

„Myslíš, že to něco znamená?“ zeptal se Sellers. „Snažila se nám tím Juliet Haworthová předat nějaký vzkaz?“

„Jo, hlasitý a zřetelný.“ Gibbs vypadal znechuceně. „Že si z nás dělá srandu. Dejte mi s ní deset minut o samotě…“

„Naznačuje nám, že se ve všem mýlíme.“ Simon se snažil neznít tak deprimovaně, jak se cítil. „Že to, jak moc se mýlíme, zjistíme, až bude příliš pozdě.“ Nebo možná, že ona sama až příliš pozdě zjistila, že se v Robertovi spletla, a právě proto se ho pokusila zabít? Ne, tím už by to moc komplikoval.

Simon změnil téma. „Co jste zjistili o jejich původu? Zjistili jste o Juliet Haworthové něco, co by nás mohlo dovést k jejímu komplicovi? Jestli tedy nějakého měla.“

„Mám seznam jmen dávných přátel, pár obchodních kontaktů,“ řekl Sellers. „Hodně nám pomohli její rodiče.“ Zároveň je dost rozrušilo zjištění, že jejich jediné dítě bylo obviněné z pokusu o vraždu. Sdělit jim to nebylo právě příjemné.

„Obchodních kontaktů, když vyráběla a prodávala ty keramické domky?“

„Jo. Docela se jí dařilo. Nějaký čas prodávala její věci jedna celkem známá firma.“

„Má hlavu na podnikání.“ Gibbs vypadal potěšeně. „Teď mu řekni to zajímavé.“

„Zrovna jsem se na to chystal.“ Sellers se otočil zpátky k Simonovi. „Už se s nimi roky neviděla, s těmi jmény na seznamu. Od nervového zhroucení v roce 2001 způsobeného přepracováním se vídala pouze s manželem.“

„Nepřipadá mi, že by měla slabé nervy,“ divil se Simon, když si vybavil Julietino sebevědomé vystupování; vlastně téměř královské. „Spíš naopak. Jsi si jistý?“

Sellers ho zpražil pohledem. „Mluvil jsem se ženou, která byla v té době její ošetřující lékařka,“ řekl. „Juliet Haworthová šest měsíců nevylezla z postele. Roky pracovala jako maniak, bez žádné pauzy, bez dovolené. Prostě… vyhořela.“

„Byla už tehdy vdaná za Roberta?“

„Ne. Před zhroucením žila sama, po něm se nastěhovala zpátky k rodičům. Za Roberta se vdala v roce 2002. Dnes ráno jsem dlouze mluvil s oběma jejími rodiči. Jmenují se Norman a Joan Heslehurstovi. Oba tvrdí, že Juliet by Robertovi nikdy neublížila. Ale také říkali, že by s nimi jistě chtěla mluvit, chtěla, aby ji navštěvovali – a ona o to podle všeho nestojí.“

„Vlastně nelžou,“ prohlásil Gibbs. „Chtějí se cítit potřební.

Jsou to přece rodiče.“

„Juliet a Robert se seznámili v obchodě s videokazetami,“ pokračoval Sellers. „V Sissinghurstu, v Kentu. Jmenuje se Blockbuster, je na Stammers Road, těsně vedle bydliště Heslehurstových. Po zhroucení to byla jedna z Julietiných prvních cest ven. Zapomněla si však vzít peněženku, a když se dostala k pokladně a zjistila to, dost ji to rozrušilo. Robert Haworth stál ve frontě za ní. Zaplatil za kazetu a doprovodil ji domů. Oba rodiče ho považují téměř za světce. Joan Heslehurstová byla kvůli Robertovi stejně rozrušená jako kvůli Juliet. Tvrdí, že mu musí poděkovat za to, že Juliet postavil zpátky na nohy. Podle všeho se k ní choval úžasně.“

Simonovi se to vůbec nelíbilo, jen si nebyl jistý proč. Připadalo mu to nějak příliš v pořádku, bude se nad tím muset zamyslet.

„Co Haworth dělal v obchodě s videokazetami v Kentu? Kde v té tobě žil?“

„Dům ve Spillingu koupil těsně před svatbou s Juliet,“ řekl Gibbs. „Předtím, kdo ví. Místo jeho minulosti máme zatím velkou černou díru.“

„Způsobila to zhroucení nějaká konkrétní zakázka?“ zeptal se Simon. „Nějaká změna situace nebo okolností?“

Gibbs se předklonil a zavrčel na procházející servírku, kde je jídlo.

„Byla stále úspěšnější,“ vysvětloval Sellers. „Její matka říkala, že na začátku, když firmu teprve zaváděla, byla v pořádku. Když se jí začalo dařit, úplně se zhroutila.“

„To nedává smysl,“ usoudil Gibbs.

„Ale jo, dává,“ namítl Simon. „Když se začne dařit, nastává ten největší tlak. Člověk musí udržet tempo.“

„Julietina matka tvrdí, že se hrozně vyčerpávala, dřela dnem i nocí, přestala chodit ven. Byla hrozně motivovaná. Celý život.“

„Co tím myslíš?“ vyptával se Simon.

„Až do zhroucení byla hrozně ambiciózní. Na základní i střední škole byla předsedkyně třídy, k tomu sportovkyně – na krajské úrovni získala spoustu cen. Zpívala ve sboru, dostala hudební stipendium na Královskou kolej v Cambridge, které odmítla, a místo toho šla na výtvarnou školu…“

„Pořád je ambiciózní,“ prohlásil Gibbs a rozzářil se, protože si všiml, že z kuchyně už nesou jeho steak v těstíčku. „Jen se teď věnuje únosům a znásilněním.“

„Jaký dojem sis udělal o její osobnosti?“ zeptal se Simon. Při pohledu na Sellersovu rybu s hranolkami se mu sbíhaly sliny. Cestou domů si bude muset koupit sendvič. „Manipulativní? Vychytralá? Vzdorovitá?“

„Vlastně ani ne. Extrovertní, živá, společenská. Trochu maniak, dodal otec, když měla stres z práce, chovala se podrážděně a nerozumně. Řekl mi, že před tím zhroucením byla náladová. Manželku tím samozřejmě naštval. Myslela si, že tím do toho Juliet namočil. Já jim neřekl, že už v tom byla až po uši, ještě než otevřel pusu. Nejzvláštnější je, že oba rodiče, vlastně všichni, s nimiž jsem hovořil, mluví, jako by existovaly dvě Juliet, skoro jako dvě samostatné bytosti.“

„Před a po zhroucení?“ ujišťoval se Simon. „To je podle mě možné.“

„Matka mi to zhroucení popisovala – jak se to celé seběhlo, znáš to.“ Sellers si mnul oči a potlačil zívnutí. „Jen se dala do řeči, nešlo ji zastavit.“

„Co přesně říkala?“ Simon ignoroval Gibbsovo přezíravé odfrknutí.

„Juliet jednou měla k rodičům přijít na večeři, ale nedorazila. Volali jí, volali a nic. Tak vyrazili k ní. Juliet neotevírala, ale poznali, že je doma – měla tam auto, hlasitě hrála hudba. Nakonec otec rozbil okno. Našli ji v pracovně, vypadalo to, že několik dní nejedla, nespala a nemyla se. Také s nimi nechtěla mluvit – jen se skrz ně dívala, jako by tam nebyli a pokračovala v práci. Říkala jen: ‚Musím to dokončit.‘ Opakovala to pořád dokola.“

„Dokončit co?“ zeptal se Simon.

„To na čem pracovala. Její máma říkala, že mívala spoustu zakázek, zákazníci to často chtěli mít hotové narychlo – dárky, výročí. Když byla hotová – někdy k ránu – a rodiče tam celou tu dobu seděli a sledovali ji – prohlásili: ‚Jedeš domů s námi,‘ a ona se vůbec nebránila. Její maminka tvrdila, že vypadala, jako by jí bylo úplně jedno, co dělá.“

Gibbs do Sellerse dloubl loktem. „Waterhouse už ji začíná litovat. Že mám pravdu?“

„Pokračuj,“ vyzval Simon Sellerse. „Jestli je toho ještě víc.“

„Vlastně už moc ne. Rodiče se jí ptali, pro koho ten model je, ten, na němž pracovala až do tří do rána – říkali si, že jestli je to tak naléhavé, mohli by jí třeba pomoct s dodávkou – ale Juliet neměla ani tušení. Pracovala jako šílená, tvrdila, že to musí dokončit, a pak si nedokázala vybavit, pro koho ta zakázka je.“

„Přeskočilo jí,“ shrnul to Gibbs.

„Po té noci už ale nechtěla mít s prací nic společného, dokonce ani nevydržela v jedné místnosti se svými výrobky. Pár jich kdysi udělala i pro rodiče, ale teď je museli schovat do sklepa, aby je neviděla. A ve sklepě rodičů skončily i domečky z jejího domu. A tím to skončilo – od té doby nepracovala.“

„Ano, pracovala, jen změnila obor,“ namítl Gibbs. „Je to workoholička, která je schopná přivést se prací k šílenství – možná se tentokrát stalo to samé. Ty únosy a znásilnění měly obrovský úspěch, ona se nedokázala vyrovnat se vším tím tlakem, tak ztratila nervy a zaútočila na manžela kamenem.“

„Její matka říkala, že věděla, že něco není v pořádku,“ mluvil Sellers do svého půllitru. „Jako teď. Ještě než zjistila, co se stalo Robertovi.“

„Jak je to možné?“ divil se Simon.

„Juliet jim zničehonic zavolala, že chce zpátky všechny své věci, všechny ty hliněné modely.“

„Kdy to bylo?“ Simon se ze všech sil snažil nedat najevo, jak je podrážděný. Tohle mu Sellers měl říct jako první a zbytek mohl počkat.

„Minulou sobotu.“

„Tedy dva dny poté, co se Haworth nedostavil na schůzku s Jenkinsovou v motelu,“ pronesl Simon zamyšleně.

„Správně. Juliet jim to nijak nevysvětlila, jen řekla, že chce všechny zpátky. Zajela si je vyzvednout v neděli. Podle její matky byla ve výborné náladě – v lepší už ji dlouho neviděla. Proto taky rodiče byli tak překvapení, když se dozvěděli…“

„Takže ty malé domečky, které Naomi Jenkinsová v pondělí viděla u Haworthů v obývacím pokoji… ty tam byly méně než čtyřiadvacet hodin?“

„No a?“ zvedl Gibbs obočí.

„Nevím. Jen je to zajímavé. To načasování.“

„Možná se k tomu chtěla vrátit, k výrobě modelů,“ navrhl Sellers. „Jestli s Haworthem v tom znásilňování jeli společně a on je teď v nemocnici a možná už se nedostane ven…“

„Jo,“ přikývl Gibbs. „Měla v plánu začít předstírat, že k ničemu z toho nikdy nedošlo a znovu začít s keramikou. Je to opravdu ‚zlatíčko‘.“

„A co Haworthova minulost?“ ptal se Simon. „A Naomi Jenkinsové?“

Sellers se podíval na Gibbse, který prohlásil: „O Haworthovi zatím nevíme nic. Ani o jeho sestře Lottie Nichollsové. Ráno jsem se věnoval těm internetovým stránkám, ale dám se do toho.“

„U Naomi Jenkinsové je to jednoduché,“ začal Sellers. „Narodila se a vyrostla ve Folkestone v Kentu. Chodila na internátní školu, prospěch měla výborný. Středostavovský původ, matka učitelka dějepisu, otec ortodontista. Studovala typografii a grafickou komunikaci na univerzitě v Readingu. Spousta přátel a známostí. Živá, extrovertní…“

„Přesně jako Juliet Haworthová,“ poznamenal Simon. Zakručelo mu v břiše.

„Proč si neobjednáš něco k jídlu?“ navrhl Gibbs. „Nebo snad trpíš nějakým syndromem katolické viny? Potrestej tělo a očistíš duši?“

Starý Simon by mu teď chtěl dát ránu pěstí, ale osobnost se může změnit následkem nějaké traumatické nebo významné události. Jednou provždy už svůj život budete vidět rozdělený do dvou odlišných časových pásem – před a po. V jednu dobu si všichni včetně Gibbse dávali pozor, protože Simon měl vznětlivou povahu. Teď už to neplatilo. Což musí být dobré.

Simon se rozhodl, že Alici Fancourtové nebude volat. Bylo by to příliš nebezpečné. Byl by blázen, kdyby připustil, aby ho její city k ní znovu vyvedly z rovnováhy. Vyhýbej se komplikacím a problémům – to bylo pravidlo, kterým se v životě snažil řídit. Jeho rozhodnutí nijak nesouviselo s Charlií. Proč by Simona mělo zajímat, jestli se na něj zlobí nebo ne? Stejně se to nestalo poprvé.

Zahlédl v Sellersových očích záblesk paniky a zároveň na zadní straně krku ucítil studený vzduch. Bylo jasné, kdo právě prošel dvojitými dveřmi restaurace, ještě dřív, než zaslechl jeho hlas.

„Steak v těstíčku a hranolky. Smažená ryba s hranolky. Vzpomínám si, jaké to bývalo, když jsem si ještě nemusel dělat starosti kvůli cholesterolu.“

„Pane, co tady děláte?“ Sellers předstíral, že ho rád vidí.

„Vždyť hospody nesnášíte.“

Simon se otočil. Proust zíral na jídlo. „Pane, dostal jste…?“

„Váš vzkaz jsem dostal, ano. Kde je seržantka Zailerová?“

„Na cestě z nemocnice. Napsal jsem vám to do vzkazu,“ připomněl Simon.

„Já ho nečetl celý,“ vyhrkl Proust, jako by se to rozumělo samo sebou. Opřel si ruce o stůl, až ho celý rozkýval. „Je škoda, že ta DNA z náklaďáku neodpovídá Haworthovi. Taky je škoda, že Naomi Jenkinsová i Sandy Freeguardová dál trvají na tom, že je neznásilnil Haworth.“

„Pane?“ přišel Sellers s očekávanou pobídkou.

„Ještě se nám to zkomplikovalo. Mám život rád, když je jednoduchý. A teď není.“ Inspektor si vzal jeden ze Sellersových hranolků a dal si ho do úst. „Mastný,“ zhodnotil ho a hřbetem ruky si otřel ústa. „Když jste tady do sebe všichni lili pivo, zvedal jsem telefony jako pilná sekretářka. Volal Yorkshire.“

Cože, celé hrabství? málem vyhrkl Simon. Mrazík se bál všeho, co bylo „nahoře na severu“. Obvykle se o tom vyjadřoval s co největší nejasností.

„Nevím, kolik si toho pamatujete z toho krátkého mezidobí, kdy jste byli střízliví,“ začal Proust, „ale v jejich laboratoři porovnávali vzorek DNA muže, co znásilnil Prue Kelveyovou, se vzorkem Roberta Hawortha. Připomíná vám to něco?“

„Ano, pane,“ řekl Simon. Někdy, pomyslel si, bývají i pesimisti příjemně překvapeni. „A?“

Proust si ze Sellersova talíře vzal další hranolek. „Dokonalá shoda,“ oznámil sklíčeně. „Bohužel nám nezbývá žádný prostor pro nejasnosti a dohady. Robert Haworth znásilnil Prue Kelveyovou.“

„Když se ti Steph neozve, zavoláš jí ještě jednou?“ ptala se Charlie.

Bylo deset hodin a ona už byla v posteli. Měla časnou večerku, kterou tolik potřebovala. S Grahamem a lahví červeného vína, které dovezl ze Skotska. „My v Anglii také máme víno,“ škádlila ho. „Dokonce i v zapadákově jako Spilling.“

V práci to byl dlouhý, náročný a zmatený den a Charlii potěšilo, že při návratu domů objevila u dveří Grahama. Vlastně ji to více než potěšilo. Byla přímo uchvácená. Jel sem takovou dálku, jenom aby ji viděl. Většinu mužů – například Simona – by něco takového nikdy nenapadlo. „Jak jsi zjistil mou adresu?“ vyzvídala.

„Zarezervovala sis jednu z mých chat, víš?“ Graham se nervózně usmál, jako by se bál, že jeho gesto – tahle cesta – bude považováno za trochu přehnané. „Tenkrát jsi mi ji napsala. Promiň. Vím, že to trochu vypadá, jako bych tě pronásledoval, když jsem sem takhle dorazil bez ohlášení, ale za prvé takové ty pronásledovatele obdivuju za jejich vytrvalost a za druhé…“ Naklonil hlavu dopředu a schoval oči za záclonu z vlasů. Charlie tušila, že úmyslně. „… já… em… no, chtěl jsem tě znovu vidět a myslel jsem…“

Charlie už mu nedovolila říct nic dalšího, políbila ho a vtáhla dovnitř. To bylo před několika hodinami.

Bylo příjemné mít Grahama v posteli. Líbila se jí vůně jeho těla; připomínala jí čerstvě nasekané dřevo, trávu a vzduch. Byl nejlepší v klasických předmětech na Oxfordu, ale přesto voněl venkovem. Charlie si dovedla představit, jak s ním jde na pouť, do divadla na Oidipa i na táborák. Je univerzálně použitelný. Co… kdo... by mohl být lepší, položila si řečnickou otázku a nedovolila si na ni odpovědět.

„Doufám, že mě znovu neodložíte, šéfová,“ ujišťoval se Graham, když leželi mezi poházeným oblečením na podlaze Charliina obývacího pokoje. „Jak jsi naposledy zmizela uprostřed noci, cítil jsem se tak trochu jako mužská verze madame Butterfly. Pan Butterfly, to jsem já. Musím ti říct, že vyrazit sem bez pozvání mě stálo dost odvahy. Myslel jsem, že budeš mít spoustu práce, a já dopadnu jako jedna z těch manželek s laníma očima v hollywoodských filmech, těch, jejichž manžel musí všechno zahodit, aby zachránil planetu před okamžitým zničením asteroidem, meteoritem nebo smrtícím virem.“

„Jo, ten film jsem viděla,“ usmívala se Charlie. „Všech pět set verzí.“

„Jak sis jistě všimla, manželku pokaždé hrála Sissy Spaceková. Proč to nikdy nedokáže pochopit?“ zeptal se Graham, otočil si kolem prstu pramen Charliiných vlasů a díval se na něj, jako by to byla ta nejzajímavější věc na světě. „Vždycky se hrdinu pokouší přesvědčit, aby si meteoritu ohrožujícího lidstvo nevšímal a šel raději s rodinou na piknik nebo na zápas žákovské ligy. Pokud jde o plánování budoucnosti, je to od ní trochu krátkozraké. Absolutně nemá pochopení pro zásadu odloženého uspokojení… na rozdíl ode mě…“

Graham sklonil hlavu, aby Charlii políbil prsa. „Mimochodem, co je to žákovská liga?“

„Nemám tušení,“ odpověděla Charlie a zavřela oči. „Baseball?“ uvědomila si, že Graham je na rozdíl do Simona dost upovídaný. Simon říkal jen důležité věci, jinak mlčel.

S ohledem na to, jak si Graham stěžoval, že ho nechala kvůli práci, neměla dobrý pocit z toho, že mu musí položit otázky, na něž potřebuje znát odpověď. Neřekla, že se mu chystala zavolat, ale jen z pracovních důvodů, čili mu nechtěla navrhnout, že by se ještě mohli setkat. Co s ní není v pořádku? Proč se netěšila, že se s ním znovu uvidí? Byl sexy, zábavný, chytrý. Uměl to v posteli, jen na ni snad až trochu moc chtěl udělat dojem.

Když konečně sebrala odvahu a zeptala se, Grahamovi to vůbec nevadilo. Okamžitě zavolal Steph. Teď čekali, až se ozve zpátky. „Neřekl jsi jí, že to chci vědět já, že ne?“ ujišťovala se Charlie.

„Protože pak určitě nezavolá.“

„Víš, že jsem to neudělal. Byla jsi u toho.“

„Jo, ale… ona nevěděla, že jsi jel za mnou?“

Graham se zachechtal. „Jasně že ne. Nikdy nohsledce neříkám, kam jedu.“

„Tvrdila, že jí povídáš o všech ženách, se kterými ses vyspal, do všech podrobností. Také říkala, že řada z nich jsou původně zákaznice.“

„Ta druhá část není pravda. Tím myslela tebe, to je všechno. Snažila se tě vyvést z míry. Většina mých zákazníků jsou tlustí rybáři jménem Derek. Představ si, jak někdo ve tmě jemně sténá jméno Derek – to přece není možné, ne?“

Charlie se rozesmála. „A ta první část?“ Opravdu si Graham myslí, že ji okouzlí natolik, aby na všechno zapomněla?

Vzdychl. „Jednou, a jenom proto, že tomu prostě nešlo odolat, jsem Steph řekl o ženě, s níž jsem se vyspal. Statické Sue.“

„Statické Sue?“ zopakovala pomalu Charlie.

„Nežertuju, ta žena nepohnula ani svalem, prostě celou dobu ležela tuhá jako prkno. Můj ohromující výkon na ni vůbec neúčinkoval. Chtělo se mi přestat a změřit jí pulz, abych zkontroloval, jestli je naživu.“

„Ale neudělal jsi to.“

„Ne. Bylo by to trapné, ne? Zvláštní je, že když jsme přestali, okamžitě se zase začala normálně pohybovat. Vstala, jako by se vůbec nic nestalo, usmála se na mě a zeptala se, jestli nechci čaj. Musím přiznat, že jsem po téhle příhodě nějakou dobu pochyboval o svých dovednostech!“

Charlie se usmála. „Přestaň si říkat o poklonu. Takže… proč by mě Steph chtěla vyvádět z míry? Jen proto, že jsem si půjčila tvůj počítač, nebo…?“

Graham se ušklíbl. „Ty chceš vědět, jak je to mezi mnou a Steph, šéfová?“

„Nezlobila bych se.“

„Já bych se zas nezlobil, kdybych věděl, jak je to mezi tebou a Simonem Waterhousem.“

„Jak…?“

„Tvá sestra se o něm zmínila, pamatuješ? Olivia. Slibuju, že od této chvíle už nebudu používat přezdívky.“

„Vlastně jo.“ Charlie se na tu hroznou chvíli ze všech sil snažila zapomenout: na Oliviin výbuch, když měla navrch morálně i doslova, protože stála ve svém pokoji v mezipatře.

„Už jste se usmířily?“ Graham se opřel o loket. „Vrátila se, víš o tom?“

„Cože?“ Na její vkus až moc dělal, jako by se nic nestalo. Začínal se v ní probouzet hněv. Jestli tím myslel to, co podle ní myslel…

„Do chaty. Druhý den, po tvém odjezdu. Podle všeho byla zklamaná, že tě tam nenašla. Řekl jsem jí, že jsi měla něco důležitého v práci… Proč se na mě tak díváš?“

„Měl jsi mi to říct hned!“

„To od tebe není fér, šéfová. Vždyť sis až do této chvíle moje ústa zabrala pro sebe. Měli jsme dost práce, ne? Neseděl jsem tady a nedělal si palci mlýnek. A jestli ano, dělal jsem to s těmi nejlepšími úmysly…“

„Grahame, myslím to vážně.“

Vědoucně se na ni podíval. „Vy jste se ještě neusmířily, viď? Myslela sis, že je sestřička pořád ještě uražená, proto jsi jí nevolala. Teď si to vyčítáš a snažíš se to hodit na mě. Nevinného přihlížejícího!“ Vystrčil spodní ret a předstíral, že je mu do breku.

Charlie musela neochotně uznat, že má pravdu. „Měl jsi mi hned zavolat. Moje číslo jsi měl. Dala jsem ho Steph, když jsem si rezervovala chatu.“

Graham zanaříkal a zakryl si oči rukama. „Poslyš, většina lidí není ráda, když se majitelé ubytovacího zařízení, kde se rekreovali, aktivně zapojují do jejich rodinných rozepří. Vím, že jsme spolu málem…“

„Přesně tak.“

„… ale nedošlo k tomu, ne? Tak jsem dělal drahoty. Sice krátce, ano, to přiznávám, paní policistko, ale aspoň jsem to zkusil. Kromě toho jsem si myslel, že ti zavolala ona. Už mi nepřipadala naštvaná. Omluvila se mi.“

Charlie přimhouřila oči. „Určitě? Určitě to byla má sestra, a ne někdo, kdo se jí hodně podobal?“

„Na mou duši to byla tlustoprdka.“ Graham se odvalil, aby ho nemohla praštit. „Hezky jsme si popovídali. Podle všeho na mě změnila názor.“

„Nepředbíhej. Že na tebe nekřičela, ještě nic neznamená.“

„To nedělám. Nemusel jsem se ničeho dohadovat. Sama mi to řekla. Prý pro tebe budu mnohem lepší než Simon Waterhouse. Což mi připomíná, že jsi mi ještě neodpověděla na otázku.“

Charlie zuřila, že se do toho sestra takhle plete. Přemýšlela, jestli Oliviin nový přístup má být nějaký nenápadnější pokus, jak zajistit, aby si s Grahamem nezačali. Spoléhala na to, že zafunguje Charliina vzdorovitá povaha?

„Mezi mnou a Simonem nic není,“ prohlásila. „Vůbec nic.“ Graham vypadal ustaraně. „Jen do něj jsi zamilovaná.“

To bych mohla snadno popřít, pomyslela si Charlie. „Ano,“ souhlasila.

Vzpamatoval se z toho rychleji než většina mužů. „Přirostu ti k srdci, uvidíš,“ prohlásil znovu vesele. Charlie si říkala, že má možná pravdu. Když se ona bude snažit, možná bude Graham skutečně mít pravdu. Nehodlá být další Naomi Jenkinsovou a hroutit se jen proto, že jí nějaký zmetek řekl, aby ho nechala na pokoji. Mnohem větší zmetek než Simon Waterhouse; Charlie Naomi překonávala na všech frontách. Robert Haworth. Násilník, co znásilnil Prue Kelveyovou. Charlie ještě nedokázala úplně vstřebat všechny důsledky.

Přes Simonův zákaz odpoledne Naomi o všem informovala. Nedalo se sice říct, že by jí ta ženská nějak přirostla k srdci, a rozhodně jí nedůvěřovala, ale myslela si, že chápe, jak funguje Naomin mozek. Až moc dobře. Jinak inteligentní žena, kterou pobláznila síla jejích vlastních citů.

Naomi tu zprávu o shodě DNA přijala mnohem lépe, než Charlie čekala. Na chvilku zmlkla, ale když znovu promluvila, znělo to klidně. Řekla Charlii, že jediný způsob, jak se s tím vším může vyrovnat, je zjistit pravdu, úplnou. Naomi Jenkinsová už jim v ničem lhát nebude – o tom byla Charlie přesvědčená.

Naomi si s Juliet Haworthovou měla znovu promluvit zítra. Jestli je Juliet zapojená do nějaké zvrácené výdělečné činnosti s mužem, který znásilnil Naomi a Sandy Freeguardovou, je Naomi možná jediný člověk, který ji může vyprovokovat, aby se trochu prořekla. Z nějakého důvodu, který Charlie nedokázala odhalit, byla Naomi pro Juliet důležitá. Nikdo jiný už důležitý nebyl, rozhodně ne její muž – to jim Juliet dala více než jasně najevo.

„Přiměju ji, aby mi to prozradila,“ řekla Naomi rozechvěle do telefonu. Charlie její odhodlání obdivovala, ale zároveň ji varovala, ať Juliet nepodceňuje.

„No, já do nohsledky zamilovaný nejsem, což jistě ráda uslyšíš,“ ozval se Graham a zívl. „Ale už jsem se s ní, jak to říct, potěšil. Čas od času. Ale tobě se nevyrovná, seržantko, i když to asi zní omšele. Už jí mám po krk. Chci tebe, s tím tvým tyranským kouzlem a nemožně vysokými standardy.“

„To není pravda!“

Graham chrochtl smíchy a založil si ruce za hlavou. „Seržantko, já ještě ani nezačínám chápat, co všechno po mně vlastně chceš, natož pak, abych to plnil.“

„No, dobrá. Nevzdávej se tak lehce.“ Charlie předstírala, že je uražená. Graham spal se Steph. Potěšil se s ní. S ohledem na to, co mu před chvílí řekla, si nemůže stěžovat.

„Aha! Můžu ti dokázat, že Steph pro mě nic neznamená. Počkej, až si poslechneš tohle.“ Zablýsklo se mu v očích.

„Jsi příšerná drbna, Grahame Angilley!“

„Pamatuješ si tu píseň? Od Grandmastera Flashe?“ Začal zpívat. „Bílé čáry, lákají mě bílé čáry…“

„Jo, jasně.“

„Nohsledka Steph má bílou čáru, která jí zadek rozděluje na dvě poloviny. Až příště přijedeš k nám na chatu, přinutím ji ti to ukázat.“

„Děkuju, nechci.“

„Vypadá to stejně příšerně jako to zní. Teď už snad chápeš, že s takovou ženou to prostě nemůžu myslet vážně.“

„Bílou čáru?“

„Jo. Tráví hodiny v soláriu a z toho důvodu má oranžovou pleť.“ Graham se usmál. „Ale kdybys jí, jak to říct... oddělila jednu polovinu hýždí od druhé…“

„Dobrá, už je mi to jasné!“

„… uviděla bys bílou čáru. Trochu je to vidět, i když jde kolem.“

„Často kolem tebe chodí nahá?“

„Vlastně ano,“ přiznal Graham. „Trochu po mně jede.“

„Což pochopitelně ničím nepodporuješ.“

„Jistě že ne!“ hrozil se Graham naoko.

Zazvonil mu mobil, tak ho zvedl. „Jo.“ Zašeptal Charlii: „Bílá čára,“ aby nemusela přemýšlet, s kým mluví. „Hm… hm. Dobrá. Dobrá. Skvělé. Výborně, holka. Svou čáru sis zasloužila.“ Dloubl do Charlie.

Nedokázala se ubránit smíchu. „No?“

„Žádná Naomi Jenkinsová u nás nikdy nebyla.“

„Hm.“

„Ale kontrolovala všechny Naomi, protože je důkladná a vytrvalá. Jedna Naomi Haworthová – H, a, w, o, r, t, h, o, v, á – si loni v září zamluvila chatu na víkend. Naomi a Robert Haworthovi, ale podle Steph tu rezervaci vyřizovala žena. Je ti to k něčemu?“

„Ano.“ Charlie se posadila a odstrčila Grahamovu ruku. Potřebovala se soustředit.

„Než si od toho začneš něco slibovat…“

„Co?“

„Tu rezervaci zrušila. Haworthovi sem nikdy nedorazili. Steph si pamatuje, jak ta žena rezervaci odvolávala, a podle všeho byla dost rozrušená. Dokonce snad plakala. Steph prý přemýšlela, jestli tu rezervaci ruší proto, že ji manžel opustil, zemřel nebo tak.“

„Dobrá.“ Charlie přikývla. „Dobrá. To… moc jsi mi pomohl.“

„Tak řekneš mi teď, co to všechno má znamenat?“ lechtal ji Graham.

„Přestaň! Ne, to nejde.“

„Vsadím se, že Simonu Waterhousovi bys všechny podrobnosti řekla.“

„Ten už toho ví tolik jako já.“ Charlie se široce usmála Grahamovu dotčenému výrazu. „Je to totiž jeden z mých detektivů.“

„Takže se s ním vídáš každý den?“ Graham vzdychl a spadl zpátky na postel. „Já mám příšernou smůlu.“
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Pátek 7. dubna

 

 

Yvon vedle mě sedí na pohovce a pokládá mezi nás dezertní talířek. Je na něm obložený chléb. Nedívá se na něj, nechce mě na něj totiž upozorňovat, abych ho náhodou kvůli tomu neodmítla.

Zírám na šedou obrazovku televize. Pokoušet se cokoli sníst, dokonce i tenhle měkký bílý chléb, je pro mě příliš náročné. Jako kdyby někdo chtěl urazit maraton a přitom se teprve probíral z celkové narkózy.

„Celý den jsi nejedla,“ vyčítá mi Yvon.

„Vždyť jsi se mnou celý den nebyla.“

„Ty jsi jedla?“

„Ne,“ přiznávám. Nevím, kolik hodin ještě zbývá do konce dne. Venku je tma, víc nevím. Proč by na tom mělo záležet? Kdyby se nedostavila Yvon, neopustila bych ložnici. V hlavě mám momentálně prostor pouze pro tebe, pro nic jiného. Přemýšlím o tom, co jsi řekl a co to mělo znamenat. Znovu a znovu slyším v tvém hlase ten chlad a odstup. Za rok, za deset let si to stále budu schopná přehrát v hlavě.

„Mám pustit televizi?“ ptá se Yvon.

„Ne.“

„Možná tam budou dávat něco zábavného, něco…“

„Ne.“ Nechci se nechat rozptýlit. Jestli mi po tobě zbyla jen tahle hrozná bolest, tak se na ni chci soustředit.

Připravuju se na to, že řeknu něco zásadnějšího. Chvilku mi to trvá a stojí mě to energii, které opravdu nemám nazbyt. „Poslyš, jsem moc ráda, že jsi přišla, a těší mě, že jsou z nás znovu přítelkyně, ale… klidně zase můžeš jít.“

„Zůstávám tady.“

„V pořádku,“ ujišťuji ji. „Ale jestli doufáš, že dojde k nějakému pokroku, doufáš marně. To se nestane. Nebudu se cítit lépe, nezapomenu na to a nezačnu se bavit o něčem jiném. Nedokážu na to přestat myslet. Budu tady takhle sedět a zírat do zdi.“ Někdo by mi na dveře měl namalovat velký černý kříž, jak se to dělalo v době moru.

„Možná bychom měly mluvit o Robertovi. Když o tom budeš mluvit…“

„Nebudu se cítit lépe. Poslyš, vím, že se mi jenom snažíš pomoct, ale to se ti nepovede.“ Toužím po tom, aby mě přemohl zármutek. Je příliš těžké s ním bojovat a snažit se vypadat kultivovaně. Neříkám to, aby to neznělo přehnaně. O zármutku se může mluvit pouze, když někdo zemře.

„Nemusíš se přede mnou přetvařovat,“ naléhá na mě Yvon.

„Jestli se ti chce, klidně si lehni na podlahu a zavyj. Je mi to jedno. Ale neodejdu.“ Schoulí se na druhý konec pohovky. „Přemýšlela jsi o zítřku?“

Kroutím hlavou.

„Kdy pro tebe seržantka Zailerová přijede?“

„Hned ráno.“

Yvon tiše zakleje. „Nedokážeš mluvit, ani jíst, máš energii tak na to, aby ses trochu hýbala. Jak proboha můžeš zvládnout další výslech s Juliet Haworthovou?“

Nevím, jak na to odpovědět. Zvládnu to, protože mi nic jiného nezbývá.

„Měla bys zavolat seržantce Zailerové a oznámit jí, že ses rozmyslela. Jestli chceš, udělám to za tebe.“

„Ne.“

„Naomi.“

„Musím si s Juliet promluvit, jinak nezjistím, co všechno ví.“

„A co víš ty, Naomi?“ Yvonin hlas je plný zoufalství. „Nikdy jsem nebyla Robertova velká fanynka, ale… on tě miluje, Naomi. A není to násilník.“

„To povídej odborníkům přes DNA,“ ulevím si hořce.

„Spletli se. Všichni ti takzvaní odborníci se přece občas pletou.“

„Přestaň, prosím.“ Po téhle falešné útěše je mi hůř než předtím. „Zvládnu to jen tak, že se vyrovnám s tou nejhorší možností. Nenechám se uchlácholit nějakou nepravděpodobnou teorií, abych se pak znovu zklamala.“

„Dobrá,“ povzbuzuje mě Yvon. „A jaká je nehorší možnost?“

„Robert je do těch znásilnění zapojený,“ odpovídám otupělým hlasem. „Některá dělá on, jiná zase ten druhý muž. Je do toho zapojená i Juliet, možná dokonce všechno organizuje. Jsou tříčlenný tým. Robert celou tu dobu věděl, že jsem jednou z obětí druhého muže. To samé platilo i pro Sandy Freeguardovou. Z toho důvodu se s námi tak usilovně snažil seznámit.“

„Proč? To je šílené.“

„Já nevím. Možná si chtěl ověřit, že nepůjdeme na policii. Takhle se přece chovají špioni, ne? Proniknou na nepřátelské území a podávají z něj zprávy.“

„Ale ty jsi tvrdila, že Sandy Freeguardová na policii byla, ještě než se začala scházet s Haworthem.“

Přikyvuji. „Přítel oběti znásilnění by přece byl dokonale informován o postupu vyšetřování, ne? Policie by oběť informovala a ona by se zase svěřovala svému příteli. Juliet, ten druhý muž, Robert nebo všichni tři dohromady, možná chtěli v případu Sandy Freeguardové sledovat, co dělá policie. Vždyť jsme se vždy shodly na tom, že Robert musí mít všechno pod kontrolou.“ Když to říkám, už nedokážu potlačovat slzy.

Víš, co je na tom všem nejhorší? Všechny ty laskavé, zamilované a sladké věci, které jsi mi řekl nebo udělal, jsou po tvém odmítnutí v nemocnici v mé mysli mnohem hmatatelnější a určitější. Bylo by pro mě snazší, kdyby se mi vybavovaly i horší chvíle a soustředila jsem se i na ně. Pak bych našla něco, co jsem dosud přehlížela, a dokázala svému srdci, jak moc jsem se v tobě spletla. Ale já teď dokážu myslet pouze na tvá vášnivá slova. Nemáš ani tušení, jak moc jsi mi drahá. Říkal jsi mi to na konci každého telefonátu místo na shledanou.

Paměť se obrátila proti mně a snaží se mě přemoci kontrastem mezi tím, jaký jsi byl dnes ráno a jaký jsi býval kdysi.

„Proč Juliet Robertovi rozmlátila hlavu kamenem?“ ptá se Yvon, bere si polovinu mého sendviče a ukusuje. „Proč tak touží po tom tě provokovat a trápit?“

Ani na jednu z otázek neumím odpovědět.

„Protože je Robert do tebe zamilovaný. Jiné vysvětlení není. Konečně jí řekl, že ji opouští kvůli tobě. Žárlí – proto tě tak nenávidí.“

„Robert do mě není zamilovaný.“ Tíha těch slov mě drtí. „Řekl mi, abych odešla a nechala ho na pokoji.“

„Nemyslelo mu to, Naomi – vždyť se ho pokusila zabít. Kdybys za sebou měla krvácení do mozku a měla jsi tam otok, kdybys byla několik dní v bezvědomí, taky bys nevěděla, co říkáš.“ Yvon smetá na podlahu drobečky z pohovky. To je její představa úklidu. „Robert tě miluje,“ trvá na svém. „A dá se do pořádku.“

„Skvělé. Budu až do smrti šťastně žít s násilníkem.“ Zírám na drobky na podlaze. Z nějakého důvodu si kvůli tomu vzpomenu na pohádku o Jeníčkovi a Mařence. Jídlo je nezbytnou součástí každé záchranné operace. Magret de Canard aux Poires z restaurace Bay Tree. I v tom malém divadle, kde jsem byla napadena, podávali jídlo. Několik chodů.

„Polož ten sendvič,“ nařizuju Yvon. „Máš hlad?“

Vypadá zahanbeně, jako by se styděla, že v takovéhle chvíli myslí na jídlo. Já na něj také myslím, i když podle mě nebudu schopná pozřít ani sousto. „Kolik je hodin? Budou v Bay Tree ještě vařit?“

„V Bay Tree? Tím myslíš nejdražší restauraci v tomhle hrabství?“ Yvonin výraz se změní, tetu Sally právě nahradila přísná paní ředitelka. „Odtud měl Robert to jídlo, viď? V den, kdy ses s ním seznámila.“

„Není to tak, jak myslíš. Nechci tam jít z nostalgie po starých dobrých časech,“ vysvětluji zahořkle a s hrůzou myslím na to, čemu jsem kdysi věřila: na minulost, budoucnost. Přítomnost. Co jsi mi udělal ty, je mnohem horší, než činy toho násilníka. On ze mě udělal oběť na jednu noc; kvůli tobě jsem byla vysmívaná, ponižovaná a srážená k zemi po celý rok, aniž bych o tom věděla.

Yvon už od počátku tušila, že s naším vztahem není něco v pořádku. Proč jsem to neviděla i já? Proč to nevidím ještě teď? Jsem odhodlaná si o tobě myslet nemyslitelé, věřit neuvěřitelnému, protože musím zabít tu část své duše, která tě i přes všechno, co jsem se dozvěděla, miluje. Teď už by měla být jen malá a dohasínající, ale tak to není. Je obrovská. Nezkrotná. Rozšířila se mi po těle jako rakovina, dobyla příliš velké území. Nevím, co ze mě zbude, když se mi ji podaří vymazat. Jen jizvy, prázdnota, zející díra. Ale musím se pokusit. Musím být stejně bezohledná jako najatý vrah.

Yvon nechápe, proč náhle chci někam jít, a já jí to ještě nejsem připravená vysvětlovat. Vždy jen jeden strašlivý zážitek naráz.

„Jestli to není z nostalgie, tak proč do Bay Tree?“ brání se. „Půjdeme někam, kde nás to finančně nezruinuje.“

„Já jdu do Bay Tree,“ oznamuju jí a vstávám. „Jdeš se mnou nebo ne?“

 

 

Budova, v níž sídlí restaurant Bay Tree, patří mezi nejstarší ve Spillingu. Stojí tu od roku 1504. Má nízké stropy, silné nerovné zdi a dva krby, ve kterých může hořet opravdový oheň – jeden je v oblasti baru a druhý v restauraci. Přestože je celá v úrovni terénu, restaurace připomíná povedenou umělou jeskyni. Je tu pouze osm stolů a normálně si je člověk musí rezervovat tak měsíc dopředu. Yvon a já máme štěstí; je pozdě, tak získáváme stůl, který si někdo před několika týdny zarezervoval na půl osmou. Když dorazíme, původní hosté už jsou dávno pryč – nasycení a o dost chudší.

Restaurace má venkovní dveře, které jsou vždy zamčené, a vnitřní dveře, aby teplo uvnitř nenarušil studený vzduch z hlavní ulice. Musíte zazvonit a číšník, který vám přijde otevřít, si dává pozor, aby nejdříve jedny dveře zavřel a až pak otevřel druhé. Většina personálu jsou Francouzi.

Už jsem tu jednou byla s rodiči. Slavili jsme otcovy šedesátiny. Při cestě dovnitř se táta bouchl do hlavy. Pro vysoké lidi jsou stropy v Bay Tree zrádné. Ale to ti nemusím povídat, že Roberte? Ty to tady znáš lépe než já.

Tu noc nás obsluhoval číšník, který nebyl Francouz, ale matka trvala na tom, že na něj bude mluvit pomalu a jednoduše, s jakýmsi evropským přízvukem: „Mohli bychom zaplatít, prrosím?“ Musela jsem se držet, abych ji neupozornila, že s největší pravděpodobností vyrůstal tady v Rawndesley. Byla to oslava, tak by bylo nevhodné být drzá.

Nikdy ses s mými rodiči nesetkal. Dokonce o tobě ani nevědí. Myslela jsem, že se tím chráním před jejich kritikou a nesouhlasem, ale ukazuje se, že jsem spíš chránila je. Je to zvláštní představa: většině lidí na světě – mámě, tátovi, mým zákazníkům, kolemjdoucím, co potkávám na ulici – jsi život nezničil. Neznají tě a nikdy tě znát nebudou.

A to samé platí i naopak. Číšník, který nás s Yvon má dnes na starosti, je až příliš pozorný: postává moc blízko u našeho stolu, jeho držení těla je formální a nepřirozené; s jednou paží za zády se sklání, aby nám dolil víno pokaždé, když jedna z nás trochu upije ze sklenky – možná mu, někdy v minulosti, zničil život někdo, jehož jméno mi nic neříká.

Stejný svět jako ostatní obýváme pouze ve velmi omezeném a bezvýznamném smyslu.

„Jak ti to chutná?“ ptá se Yvon.

Objednala jsem si pouze předkrm, foie gras, ale ona vidí, že jsem se ho ani nedotkla. „To má být nějaký chyták?“ ptám se. „Jako – už jste přestal bít svou ženu? Je současný král Francie plešatý?“

„Když nemáš v plánu cokoli sníst, tak co tady sakra děláme? Uvědomuješ si, kolik to jídlo bude stát? Od chvíle, kdy jsme sem vešly, mám pocit, jako by se můj účet proměnil v přesýpací hodiny. Všechny mé těžce vydělané peníze jako písek odtékají pryč.“

„Zaplatím to,“ uklidňuji ji a mávám na číšníka. Stačí mu tři kroky a už je u našeho stolu. „Mohly bychom si dát lahev šampaňského, prosím? Nejlepšího, jaké máte.“ Odběhne. „Udělala bych cokoli, abych se ho na chvíli zbavila,“ vysvětluji Yvon.

Zírá na mě s otevřenou pusou. „To nejlepší? Zbláznila ses? Bude stát tak milion.“

„Je mi jedno, kolik stojí.“

„Já tě nechápu! Před půl hodinou…“

„Co?“

„Nic. Zapomeň na to.“

„Byla bys snad raději, kdybych zase seděla na pohovce a zírala do prázdna?“

„Byla bych raději, kdybys mi prozradila, co se děje.“ Široce se usmívám. „Něco ti povím.“

Yvon odloží příbor a duševně se připraví na nepříjemnou pravdu.

„Šampaňské nemám ráda. Svědí mě po něm v nose a hrozně mě nadýmá.“

„Panebože, Naomi!“

Když se smíříte s tím, že vás nikdo nikdy nepochopí, a překonáte ten obrovský pocit opuštěnosti, je to vlastně celkem uklidňující. Jste ve svém malém světě jediný odborník a můžete si dělat, co chcete. Tak se cítíš i ty, Roberte. Nemám pravdu? Když sis vybral mě, šeredně ses spletl. Protože já jsem schopná fungování tvojí mysli pochopit. Proto teď chceš, abych tě nechala na pokoji? Číšník se vrátí se zaprášenou lahví, kterou mi ukáže. „To vypadá dobře,“ říkám. Souhlasně kývne a znovu zmizí.

„Tak proč ho zase odnesl?“ vyzvídá Yvon.

„Asi jde pro jednu z těch snobských chladicích nádob a speciální sklenky na šampaňské.“

„Naomi, mám z toho husí kůži.“

„Poslyš, jestli tě to uklidní, klidně zítra půjdeme někam do rychlého občerstvení a můžeš si koupit spoustu kuřecích křidýlek smažených na přepáleném tuku, ano? Když se necítíš na život na vysoké noze.“ Hihňám se a připadá mi, jako bych říkala věty, které mi napsal někdo jiný. Třeba Juliet. Ano; připomíná to její ostrá a ironická slova.

„Tak, jak je to teď mezi tebou a Benem?“ ptám se Yvon, protože si uvědomím, že její život, na rozdíl od toho mého, neskončil.

„Nijak!“

„Opravdu? Takhle nijak? No tedy.“ Ben Cotchin není zas tak špatný. Nebo jestli ano, je špatný normálním způsobem. Což mi momentálně připadá poměrně neškodné – možná to nejlepší, v co člověk vůbec může doufat.

„Přestaň,“ říká Yvon. „Byla jsem rozrušená a neměla jsem kam jít, to je všechno. A… Ben přestal pít.“

Číšník se vrací s naším šampaňským ve stříbrném kbelíku plném ledu a vody, s podnosem na kolech pro odložení kbelíku a dvěma sklenkami. „Promiňte,“ říkám mu. Už bych měla začít s tím, kvůli čemu jsem přišla. „Pracujete tu dlouho?“

„Ne,“ říká číšník. „Jenom tři měsíce.“ Je příliš zdvořilý na to, aby se mě zeptal proč, ale v očích má tázavý výraz.

„Kdo tu pracuje nejdéle? Co třeba šéfkuchař?“

„Myslím, že ten už je tady dlouho.“ Jeho angličtina je bezchybná. „Jestli chcete, mohl bych se ho zeptat.“

„Ano, prosím,“ požádám.

„Mám…?“ Kývá na lahev šampusu.

„Potom. Teď se jděte zeptat šéfkuchaře.“ Najednou se nemůžu dočkat.

„Naomi, tohle je šílené,“ sykne Yvon, jakmile jsme zase samy.

„Ty se budeš ptát šéfkuchaře, jestli si vzpomíná, jak sem přišel Robert a objednal ti to jídlo, viď?“

Nic neříkám.

„Co když ano? Co pak? Co mu řekneš pak? Zeptáš se ho, co přesně Robert říkal? Vypadal jako muž, který se právě zamiloval? To není zdravé, takhle tu svou posedlost podporovat!“

„Yvon,“ říkám tiše. „Zamysli se nad tím. Rozhlédni se kolem sebe, podívej se, jaké to tu je.“

„Co jako?“

„Sněz to svoje drahé jídlo, než ti vystydne,“ upozorňuji ji. „Vypadá to tu jako restaurace, kam si někdo může jen tak zaskočit a objednat si jídlo domů? Vidíš tu někde jídelníček jídel s sebou? Je to podnik, odkud by cizího člověka nechali odejít s jídlem, ale také podnosem, příborem a drahým látkovým ubrouskem? A jen tak mu důvěřovali, že jim ho pak vrátí?“

Yvon o tom přemýšlí a přežvykuje jehněčí. „Ne. Ale… proč by ti Robert lhal?“

„Podle mě nelhal. Myslím, že mi zatajil některé klíčové informace.“

Náš číšník se vrací. „Tohle je náš šéfkuchař, Martin Gilligan,“ oznamuje mi. Za ním je malý hubený muž s neupravenými rezavými vlasy.

„Jak vám chutná?“ ptá se Gilligan jakýmsi severním přízvukem. Kamarád z vysoké pocházel z Hullu; hlas šéfkuchaře mi ho připomíná.

„Je to fantastické. Úžasné,“ usmívá se na něj vřele Yvon.

O tom, že je podle ní také předražené, se nezmiňuje.

„Etien tvrdí, že jste chtěly vědět, jak dlouho tu pracuju?“

„Správně.“

„Jsem tu už stálý inventář.“ Tváří se omluvně, jako by se bál, že ho obviníme, že nemá smysl pro dobrodružství. „Pracuju tu od otevření v roce 1997.“

„Znáte Roberta Hawortha?“ ptám se.

Kývne a vypadá příjemně překvapeně. „Je to váš přítel?“ Nechci na to říkat ano, i když bych tím usnadnila tok konverzace. „Odkud ho znáte?“

Yvon nás sleduje, jako by šlo o tenisový zápas, otáčí hlavu sem a tam.

„Kdysi tu pracoval,“ odpovídá Gilligan.

„Kdy? Jak dlouho?“

„No… počkejte, muselo to být někdy v roce 2002 nebo 2003, tak nějak. Už je to pár let. Když začal, tak měl krátce po svatbě, to si pamatuju. Říkal, že se právě vrátil ze svatební cesty. A odešel… no, asi tak za rok. Začal řídit náklaďák. Tvrdil, že má radši otevřené silnice než rozpálené kuchyně. Pořád ještě jsme v kontaktu, čas od času si dáme pivko ve Hvězdě. Ale teď jsem ho nějakou dobu neviděl.“

„Takže Robert pracoval v kuchyni? Nebyl číšník?“

„Ne, byl taky kuchař. Můj zástupce.“

Přikyvuji. Tak díky tomu jsi mi byl schopný připravit to malé překvapení. V Bay Tree tě znali – pracoval jsi tady – takže ti pochopitelně důvěřovali. Přirozeně ti půjčili podnos, příbor a ubrousek a Martin Gilligan ti s radostí připravil Magret de Canard aux Poires, když jsi mu řekl, že ho nutně potřebuješ, abys mohl pomoci dámě v nesnázích.

Další otázky už pokládat nemusím. Poděkuji Gilliganovi a on se vrací do kuchyně. Podobně jako náš číšník Etien je příliš diskrétní na to, aby se ptal, proč jsem ho podrobila takovému výslechu.

O Yvon už to však neplatí. Jakmile zůstaneme samy, nařídí mi, abych jí všechno vysvětlila. Mám silnou touhu mluvit nejednoznačně a vyhýbavě. Hry jsou bezpečnější než realita. Ale Yvon to nemůžu udělat; je to má nejlepší kamarádka a já nejsem Juliet.

„Robert mi jednou řekl, že dělat řidiče náklaďáku je mnohem lepší než dělat kuchtíka,“ vysvětluji. „Tenkrát jsem to úplně nechápala, ale teď už je to jasné!“

Yvon krčí rameny. „No a?“

„Muž, který mě znásilňoval, přitom divákům podával jídlo o třech chodech,“ pokračuji. „Vždycky zmizel do místnosti v zadní části divadla a přišel s dalším jídlem. Ta místnost musela být kuchyně.“

Yvon kroutí hlavou. Chápe, kam tím mířím, ale vlastně nechce, aby to byla pravda.

„Nikdy jsem nepřemýšlela nad tím, kdo to jídlo asi připravoval.“

„Panebože, Naomi.“

„Ten násilník měl plné ruce práce. Musel bavit hosty, odnášet nádobí, přinášet další chod. Představoval přední část domu.“ Hořce se směju. „A teď už víme, že nepracoval sám, podle toho, co říkala Charlie Zailerová. Minimálně ke dvěma z těch znásilnění došlo v Robertově dodávce a Prue Kelveyovou znásilnil přímo Robert.“ Dělám to utrpení ještě horší, schválně si vybírám tu nejdelší možnou cestu. Jako když máte kolem zápěstí gumičku, natáhnete ji co možná nejvíc, až je celá napnutá a tenká, a pak si ji pustíte zpátky na kůži. Čím je dále, tím víc vás to pak bude bolet. Zraňující blízkost. Tak jsi tomu říkal?

Yvon už tě přestala hájit. „Když tě ten muž znásilňoval, Robert byl v kuchyni,“ říká, vzdává to a dává mi najevo, že jsem ji přesvědčila. „Připravoval jídlo.“

 

 

S trhnutím se probudím a v hrdle mi uvízne výkřik. Jsem zalitá potem a prudce mi buší srdce. Hrozný sen. Je to mnohem horší, než být vzhůru, než skutečný život? Ano. Dokonce ještě horší. Když počkám dost dlouho na to, abych si mohla ověřit, že nemám mrtvici ani infarkt, otočím se k radiobudíku u postele. Přes sloupek knih na nočním stolku vidím jen horní část čísel, malé svítící červené čárky a obloučky.

Shodím knihy na podlahu. Jsou tři hodiny třináct minut ráno. Tři jedna tři. To číslo mě děsí; bušení v hrudníku se zrychlí. Kdybych volala, Yvon by mě neslyšela, ani kdybych ječela. Její pokoj je v suterénu, můj v horním patře. Chci za ní běžet dolů, ale nezbývá mi čas. Padám zpátky; strach mě přišpendlí k posteli. Brzy se něco stane. Musím to dovolit. Nemám na výběr. Odhánění věcí od sebe funguje jen nějakou dobu. Panebože, ať to mám rychle za sebou. Když si musím vzpomenout, ať si na to vzpomenu teď. Byla jsem Juliet. Tuto jistotu jsem si přinesla z té noční můry.

Zdálo se mi, že už dlouho jsem tvá žena, ale pouze v bdělém stavu. A ve snu jsem tvou ženou byla já, Naomi Jenkinsová. Nikdy jsem nechtěla být Juliet Haworthovou. Mluvil jsi o ní, jako by byla slabá, zbabělá, k politování.

Ve snu, nejhorším, jaký jsem zatím měla, jsem byla Juliet. Byla jsem připoutaná k posteli, k sloupkům s vyřezanými žaludy, na pódiu. Otočila jsem hlavu na stranu, abych ležela tváří na matraci. Kůže se mi lepila k plastovému obalu. Bylo to nepohodlné, ale přímo jsem se dívat nemohla, protože pak bych viděla toho muže, výraz v jeho obličeji. Už jen poslouchat, co říká, bylo dost hrozné. Muži v publiku jedli uzeného lososa. Cítila jsem ho – ten nechutný růžový rybí pach.

Tak jsem hlavu nechala tam, kde byla, a zírala před sebe, na okraj opony. Opona měla tmavě červenou barvu a byla navržená tak, aby se zatahovala kolem tří stran pódia, tedy podél všech stran kromě zadní. Ano, přesně tak to vypadalo. Předtím jsem si to nevybavila. A ještě něco neobvyklého na tom bylo. Co? Nemůžu si vzpomenout.

Za okrajem opony byla vnitřní stěna divadla. Dívala jsem se dolů na malé okno. Správně: okno nebylo v úrovni očí, bylo níže. Nebylo ani v úrovni očí mužů u stolu.

Rohem přikrývky si otírám pot z čela. Určitě mám pravdu, ten sen byl přesný. To okno bylo divné. Nemělo záclony. Ve většině divadel vůbec nejsou okna, natož pak u pódia. Musím sklopit oči, abych ho viděla, muži by se zase museli dívat nahoru. Bylo mezi dvěma úrovněmi, uprostřed. Když se setmělo, už jsem neviděla vůbec nic. Ale předtím, když jsem ve snu byla Juliet a ležela jsem na posteli a ten muž mi nůžkami odstřihával oblečení, tak jsem viděla, co je venku. Upínala jsem na to oči, snažila se nemyslet na to, co se děje, co se bude dít…

Shazuji ze sebe přikrývku a cítím, jak se mě obklopuje chladný noční vzduch. Už vím, co jsem viděla malým oknem divadla. A vím, co jsem viděla oknem tvého obývacího pokoje, Roberte. A proč se mi zdál zrovna tenhle sen; teď už vím, co to všechno znamená. Všechno se tím mění. Nic není tak, jak jsem myslela. Jak jsem si myslela, že vím. Nemůžu uvěřit tomu, jak moc jsem se mýlila.

Panebože, Roberte. Musím se s tebou vidět a všechno ti říct – jak jsem na to přišla, dala si to dohromady. Musím přesvědčit seržantku Zailerovou, aby mě znovu vzala do nemocnice.
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ZKRÁCENÝ PŘEPIS VÝSLECHU POLICEJNÍ STANICE SPILLING, 8. DUBNA 2006, 8.30

 

Přítomni: Detektiv seržant Charlotte Zailerová (C. Z.), detektiv konstábl Simon Waterhouse (S. W.), Naomi Jenkinsová (N. J.), Juliet Haworthová (J. H.)

 

J. H. : Dobré ráno, Naomi. Jak se to říká? Musíme se přestat takhle vídat. Říkali jste si to někdy s Robertem?

N. J. : Ne.

J. H. : Spoléhám na vás, že mi pomůžete přivést tady ty trouby

k rozumu. Všichni se dnes ráno probudili s přesvědčením, že jsem pornomagnátka. [Smích] To je absurdní.

N. J. : Je pravda, že jste se s Robertem poprvé setkala v prodejně videokazet?

J. H. : Jak by nějaká žena mohla řídit firmu vydělávající peníze na znásilňování jiných žen. [Smích] Ale o člověku, který se pokusil svému muži rozdrtit mozek na prach obrovským kamenem, se asi dá říct, že je schopen všeho. Myslíte, že jsem to dělala, Naomi? Myslíte, že jsem prodávala lístky mužům, kteří se chtěli dívat na to, jak vás znásilňují? Papírové lístky, které vám někdo u dveří utrhne jako v kině? Za kolik asi myslíte, že jste byla?

S. W. : Tak dost.

N. J. : Vím, že jste to nedělala. Povězte mi o seznámení s Robertem.

J. H. : Podle všeho už vám to došlo.

N. J. : V obchodě s videokazetami?

J. H. : Oui. Si. Souhlas.

N. J. : Povězte mi o tom.

J. H. : Právě jsem to udělala. Vy máte alzheimera?

N. J. : Oslovil on vás, nebo vy jeho?

J. H: Majzla jsem ho po hlavě videokazetou, odtáhla si ho domů a přinutila ho vzít si mě. Zvláštní bylo, že celou tu dobu ječel: „Ne, ne, já miluju Naomi.“ To chcete slyšet? [Smích] Příběh o tom, jak jsem se seznámila s Robertem? Představte si chudinku mě – stojím ve frontě u pokladny, obal videokazety držím v upocených dlaních, celá se klepu. Poprvé po hrozně dlouhé době jsem venku. Vsadím se, že si mě nedokážete představit jako neurotickou trosku, že ne? Jen se na mě teď podívejte – jsem inspirací nám všem.

N. J. : Vím, že jste se zhroutila, a vím proč. [Dlouhá pauza]

J. H. : Opravdu? Podělte se o to s námi.

N. J. : Pokračujte. Byla jste ve frontě.

J. H. : A když jsem se dostala k pokladně, zjistila jsem, že jsem si zapomněla peněženku. Připadalo mi to jako konec světa. Můj první výlet ven – rodiče na mě byli tak hrdí – a já to celé pokazila tím, že jsem si nevzala peníze. Málem jsem se z toho počurala. Věděla jsem, že budu muset jít domů s prázdnýma rukama a přiznat porážku. Také jsem věděla, že pak už se zase ven neodvážím. [Pauza] Začínám něco blekotat ženě u pokladny – už si ani nepamatuju co. Vlastně jsem se jí asi pořád dokolečka omlouvala. Za všechno totiž můžu já. Zeptejte se tady našich drahých detektivů. Pokusila jsem se o vraždu, a navíc vedu divadelní pornoprůmysl. Ale zpátky k našemu příběhu: pak už jen vím, že mi někdo poklepal na rameno. Robert. Můj hrdina.

N. J. : Zaplatil za ten film.

J. H. : Zaplatil za film, zvedl mě z podlahy, doprovodil mě domů, uklidnil mě, uklidnil rodiče. Panebože, ti byli tak rádi, že se mě zbavili. Proč jsem si podle vás Roberta vzala po tak krátké známosti?

N. J. : Předpokládám, že to byl vír vášní.

J. H. : Ano, ale co ten vír pohánělo? To je jasné: rodiče se o mě nechtěli starat, zato Robert ano. Na rozdíl od nich ho to neděsilo. Blázen v rodině.

N. J. : Vy jste ho nemilovala?

J. H. : Jistě že ano, doprčic! Byla ze mě troska. Přestala jsem o sebe pečovat, naprosto jsem věřila tomu, že nestojím vůbec za nic, a v tu chvíli se objevil Robert a řekl mi, že jsem se úplně spletla: že rozhodně mám svou cenu, že jsem jen měla náročné období a potřebuju, aby o mě někdo chvíli pečoval. Tvrdil, že někteří lidé nejsou uzpůsobení k tomu, aby pracovali, že už jsem dosáhla víc, než někteří lidé za celý život. Slíbil, že se o mě postará.

N. J. : Tím velkým úspěchem myslel ty vaše škaredé keramické domky? Já je viděla. Ve vašem obýváku. V prosklené vitríně.

J. H. : A?

N. J. : Nic. Jen vám říkám, že jsem je viděla. Je to zvláštní. Vaše práce způsobila váš kolaps a přesto ty domečky teď máte po celém obýváku. Nepřipomínají vám něco? Nepřinášejí vzpomínky, které byste raději zapomněla?

 

[Dlouhá pauza]

 

C. Z. : Paní Haworthová?

J. H. : Nepřerušujte nás, seržantko. [Pauza] V mém životě byla lepší i horší období, ale chci je vymazat z paměti? Ne. Jestli chcete, myslete si o mně, že jsem marnivá, ale pro mě je důležité držet se nějakých důkazů o tom, že jsem vůbec existovala. Je to pro vás přijatelné? Abych věděla, že jsem si celý svůj zatracený život jen nepředstavovala?

N. J. : Ano, já to chápu.

J. H. : To jste mě tedy potěšila. Jen si nejsem jistá, jestli chci, aby mě chápala osoba, která si stáhne kalhoty před prvním mužem, na kterého narazí na benzince. Spousta obětí znásilnění se pak stane promiskuitní, nebo si to aspoň myslím. Protože si připadají bezcenné. Tak se dají komukoli.

N. J. : Robert není jen tak někdo.

J. H. : [Smích] To je teda pravda. Páni, velká pravda.

N. J. : Poznala jste ho dobře, než jste se do něj zamilovala?

J. H. : Ne. Ale teď už toho o něm vím hodně. Jsem skutečný odborník. Vsadím se, že ani nevíte, kde vyrůstal, že ne? Co víte o jeho dětství?

N. J. : Už jsem vám to řekla jednou. S rodinnými příslušníky se nestýká, má tři sestry…

J. H. : Vyrůstal v malé vesnici jménem Oxenhope. Znáte ji? Je v Yorkshiru. Kousek od kraje, kde žili Brontëovi. Které dílo je podle vás lepší – Jana Eyrová nebo Na Větrné hůrce?

N. J. : Robert znásilnil ženu z Yorkshiru. Prue Kelveyovou.

J. H. : Už mě informovali.

N. J. : Udělal to?

J. H. : Měla byste se Roberta na Brontëovy zeptat. Jestli tedy s vámi ještě někdy bude mluvit. Nebo vlastně s kýmkoli jiným. Podle něj měl největší talent Branwell. Robert se pokaždé postaví na stranu nějakého outsidera. Když vyrůstal, měl na zdi reprodukci portrétu Branwella Brontëho – opilce a povaleče. Je to zvláštní, ne? Když je Robert takový pracant.

N. J. : Co tím naznačujete?

J. H. : Tohle mi řekl až po svatbě. Uchovával si to až do svatby, jako si lidé dříve uchovávali nevinnost. Přepokládám, že jste postřehla závislost mého muže na odloženém uspokojení. Co taky jiného? Jeho matka byla vesnická běhna a otec byl nějak zapojený do Národní fronty. Nakonec manželku opustil kvůli jiné ženě. Robertovi bylo šest. Úplně ho to zničilo. Matka otce nikdy nepřestala milovat, i když ji odkopl, přestože si z ní po většinu manželství dělal boxovací pytel. A na Roberta kašlala, i když ji zbožňoval. Buď si ho nevšímala, nebo ho kritizovala. A protože po otcově odchodu byli hrozně chudí, musela se přestat honit za všemi kalhotami v oblasti a začít pracovat. Hádejte, jaký obor si vybrala?

N. J. : Začala vyrábět nevkusné keramické drobnosti?

J. H. : [Smích] Ne, ale dala se na podnikání. Založila si vlastní firmu, jako vy a já. Akorát že ona se věnovala sexu po telefonu. Vydělala tak spoustu peněz, dost, aby děti poslala na drahou soukromou školu. Giggleswick. Slyšela jste o ní?

N. J. : Ne.

J. H. : Otec Roberta nikdy nemiloval. Mluvil o něm jako o tom tupci, potížistovi, druhém dítěti, o jehož zplození nikdy nestál. Když je pak opustil, matka z toho obviňovala Roberta. Robert se stal oficiální černou ovcí rodiny. Přes drahé vzdělání nesložil zkoušky a skončil v kuchyni steakové a kebabové restaurace v Oxenhope. Možná proto se tak ztotožňuje s Branwellem Brontëm.

N. J. : To si klidně můžete vymýšlet. Robert mi nic z toho nikdy neřekl. Proč bych vám měla věřit?

J. H. : Máte snad jinou možnost? Buď si ode mě vyslechnete tyhle informace nebo žádné. Chudinko Naomi. Krvácí mi srdce.

N. J. : Proč mě tak strašlivě nenávidíte?

J. H. : Protože jste mě chtěla připravit o manžela a já nic jiného neměla.

N. J. : Když Robert zemře, nebudete mít nic.

J. H. : [Smích] Omyl. Jistě jste si všimla, že jsem použila minulý čas: já nic jiného neměla. Teď už jsem v naprostém pořádku. Mám něco mnohem důležitějšího, než je Robert.

N. J. : Co to má být?

J. H. : Přijďte si na to sama. Je to něco, co vy nemáte. Víc vám k tomu neřeknu.

N. J. : Víte, kdo mě znásilnil?

J. H. : Ano. [Smích] Ale jeho jméno vám nepovím.
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„Brontëovi pocházejí z Haworthu,“ řekl Simon. „A Robert se jmenuje Haworth.“

„Já vím.“ Charlii napadlo to samé.

„Znáš jméno muže, kterého si vzala Charlotte Brontëová?“ Charlie zakroutila hlavou. Byla to jedna z těch věcí, které žádný normální člověk kromě Simona nevěděl.

„Arthur Bell Nicholls. Vzpomínáš na sestru Roberta Hawortha Lottie Nichollsovou, tu, o níž řekl Naomi Jenkinsové?“

„Ježíši. Tři sestry! Juliet naznačovala, že jsou mrtvé.“

„Vypadá to, že to Haworth s tím ztotožněním s Branwellem Brontëm trochu přeháněl,“ prohlásil zachmuřeně Simon. „Co to příjmení? Je to podle tebe náhoda?“

„Na náhody nevěřím,“ odpověděla Charlie – totéž řekla den předtím Naomi Jenkinsové. „Gibbs to právě prověřuje na škole v Giggleswicku a v Oxenhope, takže bychom brzy měli znát konkrétnější informace. Není divu, že jsme o té zatracené Lottie Nichollsové vůbec nic nezjistili.“

„Ty výslechy se mi nelíbí.“ Simon zakroužil zbytkem vlažného čaje v umělohmotném pohárku. „Dvě bláznivé ženy Roberta Hawortha. Ježí se mi z nich chlupy.“

Byli s Charlií v policejní kantýně, sále s holými stěnami a bez oken, s rozbitým herním automatem v rohu. Ani jeden nebyl nadšený z prostředí, ani ze slabého vlažného čaje. Normálně by podobný rozhovor probíhal U hnědé krávy nad pořádným pitím, ale Proust Charlii naznačil, že by chtěl, aby jeho detektivové v budoucnu dělali svou práci v práci a nepoflakovali se uprostřed směny ve čtvrti červených luceren.

„Pane, U hnědé krávy jsou červené pouze Murieliny ubrousky, které dostanete před obědem,“ namítla Charlie.

„Do práce chodíme pracovat,“ zařval Proust. „A ne rozmazlovat si chuťové pohárky. Krátký sprint do kantýny – to je oběd, co si dopřávám už dvacet let a ani jednou jste nezažili, že bych si stěžoval.“

Až na to, že Charlie to zažívala zrovna teď. A nebylo to nic neobvyklého. Mrazík měl už zase mizernou náladu. Charlie mu zjistila ceny od toho nejlevnějšího výrobce slunečních hodin, kterého našla, bývalého kameníka z Wiltshiru, ale i on prohlásil, že konečná cena hodin, o které stál Proust, by byla minimálně dva tisíce liber. Superintendant Barrow plán zamítl. Zdroje jsou omezené a prioritu mají jiné věci. Například oprava toho herního automatu.

„Víte, co mám podle toho kreténa udělat?“ stěžoval si Proust Charlii. „Tvrdil, že v zahradním centru poblíž jeho bydliště mají sluneční hodiny za mnohem míň než dva tisíce. Jestli chci, mám jeho svolení jedny si tam koupit. Je mu úplně jedno, že ty jsou plošné a musí někde stát! Nezajímá ho, že se ani nesnaží měřit čas! Em, ještě nějaký důležitý fakt jsem vám zapomněl sdělit, seržantko? Jo, správně: Barrow nechápe rozdíl mezi ozdobnými hodinami uprostřed zahrady, které jsou jen pro efekt, a skutečnými, které měří sluneční čas! Ten muž je pro nás jenom přítěž.“

Charlie zaslechla, jak Simon říká: „Proust.“ Zvedla hlavu. „Cože?“

„Podle mě to, co děláme, není etické. Předhodit Naomi Jenkinsovou Juliet Haworthové do klece jako návnadu. Půjdu si o tom promluvit s Mrazíkem.“

„Schválil to.“

„Neví, o čem je řeč. Obě ty ženy nám neustále lžou. K ničemu to nevede.“

„Ať tě to ani nenapadne, Simone!“ Hrozby u něj nejsou k ničemu. Vždy musel být v opozici, myslel si, že je jediný obránce čistoty a slušnosti. Další věc způsobená jeho náboženskou výchovou. Charlie zmírnila tón. „Poslyš, nejlepší způsob, jak zjistit, co se tu ve skutečnosti děje, je nechat ty dvě, ať se vzájemně napadají, a doufat, že se tak něco dozvíme. Něco už to přineslo: o původu Roberta Hawortha teď víme mnohem více než včera.“

Když si všimla Simonova pochybovačného výrazu, dodala:

„Dobrá, Juliet může lhát. Všechno, co říká, může být lež, ale já si to nemyslím. Myslím, že chce, abychom něco věděli, aby něco věděla Naomi Jenkinsová. Musíme tomu dopřát čas a vyjde to najevo, Simone. A pokud nemáš lepší plán, ocenila bych, kdybys teď honem neběžel za Proustem a nesnažil se ho přesvědčit, aby překazil ten můj.“

„Podle tebe je Naomi Jenkinsová odolnější než ve skutečnosti,“ namítl Simon klidným hlasem. Charlie si všimla, že už se nenechal tak snadno vyprovokovat. „Může se kdykoli zhroutit a až se to stane, bude ti z toho mizerně. Nevím, co se to mezi vámi odehrává…“

„Nebuď směšný…“

„Dobrá, je inteligentní, není primitiv, jako spousta lidí, s kterými tu jednáme. Ale ty se k ní chováš, jako by byla jedna z nás, a to není. Očekáváš toho od ní až moc, říkáš jí toho až moc…“

„Ale no tak!“

„Říkáš jí všechno, aby měla zbraně proti Juliet, protože jsi přesvědčená, že zabít Hawortha se pokusila Juliet, ale co když to není pravda? Nepřiznala se. Naomi Jenkinsová nám lhala od samého začátku a podle mě lže i teď.“

„Něco nám tají,“ uznala Charlie. Potřebovala si s Naomi promluvit sama. Byla si jistá, že kdyby spolu zůstaly samy, pravdu by z ní dostala.

„Ví něco o tom, co nám Juliet nechce říct,“ prohlásil Simon.

„A Juliet to ví a vůbec se jí to nelíbí. Chce být jediná, která má všechny informace, a uvolňovat nám je jednu po druhé. Předpokládám, že přestane mluvit. Už žádné výslechy. To je jediný způsob, jak na nás může uplatňovat svou moc.“

Charlie se rozhodla, že změní téma. „Jak se má Alice?“ zeptala se jako by nic. Předtím se rozhodla, že se ho na to nikdy nezeptá. Krucinál. Teď už bylo pozdě.

„Alice Fancourtová?“ Simon vypadal překvapeně, jako by na ni už nějakou dobu ani nepomyslel.

„My snad známe ještě nějakou jinou?“

„Nevím, jak se má. Proč bych to měl vědět?“

„Tvrdil si, že se s ní chystáš sejít.“

„Jo, jasně. No, neudělal jsem to.“

„Zrušil jsi schůzku?“

Simon vypadal nechápavě. „Ne. Nikdy jsem si s ní žádnou nedomluvil.“

„Ale…“

„Řekl jsem jen, že se s ní možná spojím, jestli by se nechtěla sejít. Ale nakonec jsem se rozhodl to neudělat.“

Charlie netušila, jestli se má smát nebo mu vychrstnout do obličeje studený čaj. Bojovaly v ní hněv a úleva, ale úleva byla o dost slabší, takže neměla šanci. „Ty zmetku mizernej,“ obořila se na něj.

„Co je?“ Simon nasadil svůj nejnevinnější výraz: údiv muže, kterého málokdy zastihly nepředvídané problémy. Ještě víc ji na tom zlobilo, že ten údiv byl nepředstíraný. Kvůli práci dokázal Simon být arogantní a neomalený a v osobních záležitostech neuvěřitelně rezervovaný. Až nebezpečně pokorný, říkávala si často Charlie. Kvůli své skromnosti nepředpokládal, že cokoli, co řekne nebo udělá, bude mít nějaký dopad na ostatní.

„Tvrdil jsi mi, že se s ní sejdeš,“ vyčítala mu. „Myslela jsem, že už je to domluvené. Muselo ti být jasné, že si to budu myslet.“

Simon kroutil hlavou. „Promiň, nevěděl jsem, že to působí takhle.“

Charlie už o tom nechtěla mluvit. Dala mu najevo, že jí na něm záleží. Znovu.

Před čtyřmi lety, na oslavě Sellersových čtyřicetin, Simon Charlii odmítl zvláště nezapomenutelným způsobem. Ale předtím vzbudil její naděje. Našli si tichou a tmavou ložnici a zavřeli dveře. Charlie seděla na Simonovi obkročmo a líbali se. Že se spolu vyspí, brala za hotovou věc. Charliino oblečení leželo na hromadě na podlaze, ale Simon se ještě svlékat nezačal. To v ní mělo vzbudit podezření, ale nestalo se.

Bez nějakého vysvětlení nebo omluvy se Simon rozmyslel a beze slova odešel z místnosti. V tom spěchu za sebou nezavřel. Charlie se rychle oblékla, ale předtím ji zahlédlo minimálně devět nebo deset lidí.

Stále ještě čekala, až se stane něco, co jí dovolí tu vzpomínku vymazat z paměti. Co třeba Graham. Byl pro její ego mnohem vhodnější než Simon a také dostupnější. Možná byl problém právě v tom. Možná ji tolik přitahovala právě ta neviditelná bariéra?

„Běž zjistit, jak si vede Gibbs,“ nařídila mu. Zvláštní bylo, že kdyby byla kvůli Alici Fancourtové nedospěla k chybnému závěru, nikdy by si nevymyslela přítele jménem Graham. A kdyby to neudělala, možná by nebyla tak odhodlaná něco si začít s Grahamem Angilleym, když se s ním setkala. Na druhé straně by se to možná stalo i tak. Vždyť přece je Tyrannosaurus Sex, šílená požíračka mužů.

Simon vypadal ustaraně, jako by podle něj nemuselo být rozumné teď vstát a odejít, i když přesně po tom zřejmě toužil. Charlie jeho nejistý úsměv neopětovala. Proč jsi mi nepoložil jedinou otázku o Grahamovi, ty zmetku? Ani jednu od té doby, co jsem se ti o něm zmínila?

Když Simon odešel, vyndala z kabelky mobil, vytočilo číslo chat Silver Brae a přála si, aby si zapamatovala Grahamovo číslo na mobil. Moc totiž nestála o rozhovor s nohsledkou.

„Haló, tady jsou chaty Silver Brae, u telefonu Steph, jak vám mohu pomoci?“

Charlie se usmála. Když sem volala ze Španělska, zvedl telefon Graham, a ten se rozhodně nepředstavoval tak předpisově. To byl celý on, nohsledku nutil dělat dokonce i recepční a jeho samotného by to ani ve snu nenapadlo.

„Mohla bych mluvit s Grahamem Angilleym, prosím?“ Charlie mluvila se silným skotským přízvukem. Znalec by možná tvrdil, že vůbec nemluví jako Skotka, ale zároveň nebylo poznat, že je to ona, což bylo hlavní. To maskování bylo strategické. Charlie se hádky se Steph nebála – vlastně už se celkem těšila na to, až té káče pitomé při příštím setkání řekne, co si o ní myslí: po Stephině výstupu v chatě byla příliš ohromená na to, aby dokázala reagovat – ale teď nebyla vhodná chvíle na slovní souboj. Charlie nepochybovala o tom, že kdyby měla nohsledka možnost, telefonát s Grahamem by jí znemožnila, nejlepší tedy bude ji obelstít.

„Graham tady bohužel momentálně není.“ Steph se snažila mluvit vzdělaněji, než když spolu začátkem týdne mluvily přímo. Pokrytecká nána.

„Mohla byste mi dát jeho číslo na mobil?“

„Mohla bych se zeptat, proč s ním chcete mluvit?“ Do Stephina hlasu se vloudilo napětí.

Charlie přemýšlela, jestli její skotský přízvuk není ještě horší, než myslela. Nevytušila nohsledka, kdo jí volá? „Ale, jen kvůli rezervaci. Není to důležité,“ ucouvla. „Zavolám později.“

„To není nutné,“ prohlásila Steph a znovu mluvila sebejistým tónem. Nepřátelství bylo pryč. „S tím vám mohu pomoci i já, i když jste se původně domlouvala s Grahamem. Já jsem Steph. Hlavní manažerka.“

Ty jsi jenom nohsledka, lhářko jedna, pomyslela si Charlie.

„Tak dobrá,“ souhlasila. Chtěla si ušetřit ty ciráty – když teď udělá falešnou rezervaci, pak ji zase bude nutné zrušit, ale na jiný způsob, jak z toho vycouvat, nepřišla. Steph totiž chtěla za každou cenu ukázat svou výkonnost. „Tedy…“ začala Charlie nejistě a doufala, že zní jako vytížená, schopná Skotka, která si listuje diářem.

„Vlastně,“ prohlásila Steph spiklenecky, aby zaplnila mezeru v rozhovoru, „neříkejte mu, že jsem vám to říkala, ale je pro vás mnohem lepší, že jednáte se mnou, a ne s Grahamem. Můj manžel si úplně nepotrpí na přesnost v organizačních věcech. Myšlenkami je obvykle úplně jinde. Už ani nepočítám, kolikrát se u nás objevili nějací lidé, a já neměla ani tušení, že mají přijet.“

Charlie sípala a zpracovávala ten šok. Nemohla se nadechnout, jako by jí někdo vrazil pěstí do břicha.

„Ale to není problém,“ švitořila dál sebevědomě Steph.

„Vždycky to nějak vyřeším a všichni jsou spokojení. Máme jenom spokojené zákazníky.“ Hihňala se.

„Manžel,“ šeptla Charlie. Bez skotského přízvuku.

Steph si té změny podle všeho nevšimla – ani přízvuku, ani nálady. „Já vím,“ prohlásila. „Musím být blázen, že s ním žiju i pracuju. Ale, jak vždycky říkám přátelům, aspoň si ušetřím ten kulturní šok, který utrpí spousta žen, když jde jejich muž do penze a najednou jsou s ním celou dobu. Já jsem zvyklá na to, že o Grahama pořád zakopávám.“ Jak Steph mluvila, Charlie pomalu nabírala dech.

Hovor raději ukončila a vypochodovala z kantýny.

 

 

Když se Charlie vrátila do kanceláře kriminalistů, našla tam Gibbse, jak na ni netrpělivě čeká v podstatě na jejím prahu a obličej má celý zkřivený netrpělivostí. Její první myšlenka byla, že to nedokáže, že s ním mluvit nemůže. Teď ne. Na rozhovory s Chrisem Gibbsem byla třeba výdrž a určité množství otrlosti.

Ona teď potřebovala hodinu o samotě. Nebo aspoň půlhodinu. Jenže – to sotva. V její práci tohle bohužel možné není.

Byla chyba, že zamířila přímo sem. Cestou z kantýny šla kolem dámských záchodků a zvažovala, že tam zmizí a bude se schovávat, dokud nebude znovu připravená na setkání se světem. Ale kdo ví, kdy by to bylo? A kdyby se zamkla v kabince, plakala by a pak by musela čekat ještě tak patnáct minut, než se obličej vrátí do normálního stavu. Zatímco když se vrátí přímo do kanceláře, znamená to, že pláč je vyloučený. To je dobře, pomyslela si. Vždyť Grahama Angilleyho neznala ani týden, proboha. Vlastně se s ním viděla jen třikrát. Mělo by být snadné na něj zapomenout.

„Kde jsi byla?“ vyptával se Gibbs. „Zjistil jsem něco o minulosti Roberta Hawortha.“

„Skvělé,“ pípla Charlie přiškrceně. Nechtěla ho vybízet, aby jí to řekl, dokud si nebude jistá, že je schopná ho vyslechnout. Nebylo vyloučené, že nakonec bude muset vyrazit na ty toalety.

„Řekl bych, že to rozhodně stálo za čekání.“ V Gibbsových očích byl triumf. „Škola v Giggleswicku i Oxenhope – obojí je pravda. Seržo?“

„Promiň. Pokračuj.“

„Říkala jsi, že je to naléhavé. Chceš to slyšet nebo ne?“ Gibbs při mluvení vystrkoval hlavu jejím směrem jako rozzlobený krocan. Byla to řeč těla násilníka.

V tu chvíli Charlii vůbec nezajímalo, odkud Robert Haworth pochází nebo kam chodil do školy. „Dej mi pět minut, Chrisi,“ požádala ho. Tím ho vyvedla z míry. Nikdy předtím totiž Gibbse neoslovila křestním jménem.

Odešla z místnosti na chodbu, kde se zády opřela o zeď. Dámské záchody byly lákavé, ale odolala. Pláč nebude k ničemu – ona rozhodně odmítá plakat – ale musela se úplně vzpamatovat. Nemohla být v blízkosti kohokoli ze svého týmu, dokud měla pocit, že jí v těle klesá závaží, dokud se jí v mozku donekonečna opakují stejné myšlenky. Pět minut, řekla si, víc nepotřebuju.

Steph nevěděla, že po telefonu mluví s Charlií, tak proč by lhala? Nemohla lhát. Zato Steph věděla, že Graham strávil část středeční noci v Charliině chatě, u Charlie v posteli. Po hádce kvůli počítači Graham Steph nařídil, aby mu s Charlií druhý den ráno do postele přinesla anglickou snídani. Byl konkrétní, do Charliiny postele, oznámil jí. „Tam oba budeme.“ Chlubil se nevěrou před svou ženou.

A Charlie nebyla jediná, nebo jediná, o níž Steph věděla. Před ní byla minimálně Statická Sue. A jestli mohla věřit Steph, tak bezpočet dalších návštěvnic jejich chaty.

Lhal jí Graham? V podstatě ne. Přiznal, že se Steph spal, a to více než jednou.

Ano, pořádně jí lhal.

Nejen že Steph říkal „nohsledka“; tak se k ní i choval. Jednal s ní příšerně. Není divu, že se Steph k Charlii chovala tak nepřátelsky. A přesto s Grahamem zůstávala a ještě o něm láskyplně žertovala do telefonu. Můj manžel si úplně nepotrpí na přesnost v organizačních věcech. Proč s ním zůstávala?

Řekl Charlii o Stephině bílé čáře, místu, kam se nedostane ani solárium.

Co řekl Steph o Charliině anatomii?

Přes Charliiny námitky dál Olivii říkal tlustoprdka.

Z oparu hněvu a zmatku v Charliině hlavě se pomalu vynořoval fakt za faktem, jedna nepříjemná pravda za druhou. Věděla, jak to chodí, něco podobného si prožívala, když ji na Sellersově oslavě Simon setřásl z klína a zmizel do noci: nejprve přišel výbuch velkého šoku, pak řada menších následných otřesů, pak se objevily základy bolesti a hrůzy. Ve světle této nové informace bude muset přehodnotit stovky drobných událostí. Někdy se jich dostaví několik naráz a připadá vám, jako by vás ostřelovali malými smrtícími kulkami.

Po takovém ostřelování a uklidnění otřesů se před vámi objeví celkový obraz. Nakonec přestanou i velké a malé výbuchy a člověk je stabilnější; je ve svém zármutku zabydlený jako ve starém svetru.

Charlie Grahama nemilovala. Musela se ze všech sil snažit, aby nemyslela na Simona, dokonce i když s Grahamem spala. Takže to sotva byla největší láska století. Kdyby jí Graham zavolal a naznačil, že to ukončí, bylo by to v pohodě. Nevadilo jí, že o něj přišla; ale že z ní udělal takového hlupáka. Připadala si totálně pokořená, a ten pocit ještě zesílil, když si uvědomila, že teď už Steph muselo dojít, kdo byla ta tajemná Skotka. Možná už se v tuhle chvíli s Grahamem výborně baví na její účet.

Charlie se hlavně nedokázala smířit s tím, že se to tolik podobalo tomu, co jí provedl Simon. Byl život všech lidí plný takových nedůstojných situací, nebo jenom ten její?

Chtěla, aby za to Graham nějak zaplatil, ale kdyby cokoli řekla nebo udělala, poznal by, že jí na něm záleželo. Kdyby nějak reagovala na to, jak ji pokořil, přiznala by mu, že uspěl, a to uspokojení jemu ani Steph za žádnou cenu nehodlala dopřát.

Stále ještě se opírala o stěnu před kanceláří a vytočila Oliviino číslo. Prosím, prosím, zvedni to, pomyslela si, a snažila se ta slova telepaticky přenést na sestru.

Liv nebyla doma, ale ukázalo se, že namluvila nový vzkaz na záznamník. Začátek zůstal stejný: „Tady je Olivia Zailerová. Momentálně nemůžu zvednout telefon, proto mi po pípnutí budete muset nechat zprávu,“ ale přidala tam ještě pokračování: „Opravdu ráda přijmu vzkazy od jisté osoby, která se mi bude chtít moc a moc omluvit. Na každý takový hovor co nejdříve odpovím.“ Tón sice byl kousavý, nicméně celkové vyznění bylo uklidňující. Charlii po tváři stekly dvě slzy a rychle si je setřela.

„Tady je vzkaz, na který jsi tak čekala,“ začala mluvit. „Moc a moc se omlouvám. Jsem blbá a pitomá a zasloužím si pověsit do průvanu. I když už se teď asi nikdo do průvanu nevěší…“ Náhle se odmlčela, protože jí došlo, že mluví jako Graham. Byl to vtip v jeho stylu: rozpačitý, protahovaný. „Večer mi zavolej, prosím. Má hlava i život jsou opět v totálním srabu, omlouvám se, vím, že už jsem trochu únavná – ale když mě nepřijedeš zachránit, asi skočím pod vlak. Klíč nechám na obvyklém místě.“

„Seržantko, do prdele práce!“ Na chodbě se zjevil Gibbs. Charlie se k němu prudce otočila. „Jestli tě ještě jednou přistihnu, jak posloucháš moje telefonáty, uříznu ti koule steakovým nožem, je ti to jasné?“

„Já…“

„A už přede mnou nikdy nemluv sprostě a nepospíchej na mě!

Jasné?“

Gibbs přikývl a v obličeji byl celý rudý.

„Dobře.“ Charlie se zhluboka nadechla. „Tak jo. Co jsi tedy zjistil o Haworthovi?“

„Bude se ti to líbit.“ Gibbs poprvé za několik týdnů vypadal, jako by mu nevadilo sdělovat někomu dobrou zprávu. Charlie by si vsadila, že se jeho chování ještě zhorší, takže to náhlé zlepšení nečekala. Možná ho měla takhle sprdávat častěji. „Juliet mluvila pravdu: povolná matka s firmou na sex po telefonu, otec zapojený do extrémní pravice, jeden starší bratr, rodiče se rozvedli, škola v Giggleswicku…“

„Co příjmení?“ přerušila ho Charlie.

Gibbs přikývl. „Proto jsme o něm nemohli nic zjistit: nenarodil se jako Robert Haworth. Jméno si změnil.“

„Kdy?“

„To je taky zajímavé. Tři týdny po setkání s Juliet v tom obchodě. Ale mluvil jsem s jejími rodiči, Heslehurstovými, a tvrdí, že ho vždy znali jako Roberta Hawortha. Tak se jim představil.“

„Takže tu změnu nějakou dobu plánoval,“ odvodila Charlie nahlas. „A to dávno předtím, než znásilnil Prue Kelveyovou. Měl záznam v trestním rejstříku, kterého se chtěl zbavit?“

„Ne. Ani čárku. Čistý jako lilie.“

„Proč si tedy měnil to jméno?“ přemýšlela Charlie. „Protože zbožňoval Branwella Brontëho?“

„Vyrůstal na Haworth Road. Číslo padesát dva. Jeho nové příjmení bylo jméno jeho rodné ulice. Tak jako tak… i bez záznamu v trestním rejstříku zřejmě chtěl něco zakrýt.“

„Proč se krucinál neprobere, abychom ho mohli vyslechnout?“ ulevila si Charlie.

„Ještě může, seržantko.“

„To těžko. Pořád má epileptické záchvaty. Pokaždé když mluvím se sestrou z oddělení, řekne mi něco nového a nepříjemného: cerebrální tonsilární hernie, tonsilární hemoragická nekróza. Laicky řečeno? Už míří na druhou stranu.“ Vzdychla. „Takže Robert se jmenuje už od narození? Říkal jsi ‚jeho nové příjmení‘.“

„Jo,“ souhlasil Gibbs. „Narodil se devátého srpna 1965. Robert Arthur Angilley. Je to neobyklé jméno, co? Seržantko? Co…“

Gibbs zíral, jak se rozběhla chodbou a dvojitými dveřmi vedoucími k recepčnímu pultu. Má ji sledovat? Po několika vteřinách si řekl, že by měl. Nelíbilo se mu, jak před tím útěkem vypadala: pobledlá. Jako by vyděšená. Co proboha řekl? Možná to s ním nijak nesouviselo. Zaslechl konec jejího telefonátu a zmiňovala se o tom, že je v totálním srabu.

Bylo mu nanic z toho, že si svůj pocit marnosti vyléval nejen na Waterhousovi a Sellersovi, ale i na ní. Měl se zaměřit na Sellerse. Ten si to doopravdy zasloužil. Seržantka byla žena; ženské mozky fungují jinak. Měl ji z toho vynechat.

Gibbs proběhl recepcí na schody, ale už bylo pozdě. Charlie seděla v autě a vyjížděla z parkoviště na silnici.
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Sobota 8. dubna

 

 

Ve filmech sledování cizího auta vždy vypadá náramně složitě. Když sledovaná osoba o sledování ví, náhle mění směr do úzkých uliček, vyjíždí stranou do polí, létá se vzduchem, pak se drtí kov a všechno hoří. Když o tom kořist neví, vyskytnou se jiné překážky: v nejméně vhodnou chvíli naskočí červená, předjíždějící dodávka úplně zablokuje výhled.

Já jsem zatím měla štěstí. Žádná z těch věcí se mi nestala. Jsem v autě a sleduju seržantku Zailerovou v jejím stříbrném audi. Jela jsem kolem ní, když jsem mířila na policejní stanici, abych si s ní promluvila. Odjížděla opačným směrem a podle všeho měla naspěch. Uprostřed ulice jsem se otočila o sto osmdesát stupňů, zablokovala dopravu v obou směrech a pak vyrazila za ní.

Charlie Zailerová si mě zřejmě nevšimla a celou cestu ze středu města jsem jela těsně za ní. Spilling není místo, kde by vás mohlo náhle předjet nějaké auto. Většina lidí se spokojeně šourá na místní trh starožitností nebo řemeslných výrobků. Jediná osoba, která podle všeho má nějaký naléhavý úkol, je seržantka Zailerová. A já, protože ji nesmím ztratit. Dávám si pozor, aby mezi jejím autem a tím mým nezůstala velká mezera. Když někoho předjíždí, držím se za ní.

Na druhém kruhovém objezdu po konci hlavní ulice odbočuje první ulicí doleva. To je silnice do Silsfordu. Dlouhé kilometry vede venkovskou krajinou, je tmavá jako tunel, protože ji z obou stran přesahují větve stromů. Nesoustředím se a ladím rádio, hledám nějakou hlasitou hudbu, abych nemusela zůstávat sama se svými myšlenkami; pak náhle seržantka znovu odbočuje. Tentokrát vpravo. Udělám to samé. Jsme v malé uličce s řadovými domky z režného zdiva, všechny jsou dále od silnice a vepředu je maličký dvorek. Většina domů zvenku vypadá elegantně. Některé mají pestré vnější nátěry: jadeitově zelený, šeříkový, žlutý.

Obě strany ulice lemují auta, mezi nimi je několik prázdných míst. Seržantka Zailerová spěšně a neúhledně zaparkuje asi tak v polovině ulice a vystoupí ze svého audi. Zahlédnu její obličej a dojde mi, že plakala. Hodně. Okamžitě je mi jasné, že tady není z pracovního důvodu. Tady žije; něco není v pořádku a ona se vrátila domů.

Bouchne dveřmi od auta a otevře si červenou dřevěnou branku, audi ani nezamkne. Jsem v autě uprostřed její ulice, jen několik metrů od ní, ale ona si mě nevšimla. Podle všeho vůbec nevnímá okolí.

Sakra. Nemám tušení, co teď udělat. Stalo se něco hrozného, jestli je to nějaké neštěstí v rodině, nebude se mnou chtít mluvit. Ale co jiného mi zbývá? Detektiv Waterhouse? Nebyla bych schopná ho přesvědčit, aby mě za tebou znovu vzal do nemocnice, ať bych výměnou nabídla jakoukoli informaci. Pokaždé, když jsem s ním v jedné místnosti, vycítím z něj jeho antipatii vůči mně.

Chovám se absurdně. Seržantka Zailerová, i když je možná rozrušená, a ať je to z jakéhokoli důvodu, je pověřená vyšetřováním tvého případu. Mám novou informaci, o kterou jistě bude stát, ať je v jakémkoli stavu.

Zaparkuju na jedno z volných míst u obrubníku a jdu k jejímu domu. Je menší než můj, z čehož mám ze zvláštních důvodů výčitky svědomí. Předpokládala jsem, že když má takovou autoritu, musí žít v nějakém větším a honosnějším domě než já. Ne že bych její autoritu vždy respektovala. A nebudu ji respektovat ani teď, když mi bude tvrdit, že mě za tebou nevezme. Já se neměním, Roberte. Záleží mi pouze na tobě, jako vždycky.

Zazvoním, ale nic se neděje. Neví, kdo jsem, netuší, že jsem ji viděla jít dovnitř. Znovu zazvoním, tentokrát zvonek držím o něco déle. „Jděte pryč!“ křičí. „Nechte mě, doprčic, na pokoji, ať už jste kdokoli.“ Znovu zazvoním. O několik vteřin později v barevné skleněné výplni ve dveřích vidím její siluetu, jak se ke mně blíží. Otevře a trhne sebou. Jsem ten poslední člověk, kterého by chtěla vidět. Je mi to jedno. Od této chvíle už se nebudu zdržovat detaily. Budu si užívat, jak mi na ničem nezáleží. Jako tvoje žena. Mám toho s ní společného mnohem víc než jen tebe, viď, Roberte?

„Naomi. Co tady děláte?“ Charlie Zailerová má opuchlé a uslzené oči, nos červený a odřený.

„Jela jsem za vámi na stanici. Zahlédla jsem, jak odjíždíte, tak jsem vás sledovala.“ O jejím emocionálním stavu nic neříkám, protože usoudím, že jí to tak bude vyhovovat.

„Teď nejsem v práci,“ oznamuje mi.

„To vidím.“

„Ne, myslím… jako, že nepracuju. Takže to bude muset počkat.“ Snaží se zavřít dveře, ale já do nich strčím.

„Nemůže to počkat. Je to důležité!“

„Pak najděte detektiva Waterhouse a sdělte to jemu.“ Opře se do dveří celou vahou a znovu se je pokusí zavřít. Udělám krok kupředu, takže se dostanu na chodbu. „Vypadni mi z domu, ty káčo bláznivá,“ oboří se na mě.

„Musím vám říct několik věcí – už vím, co jsem viděla oknem Robertova obývacího pokoje, proč jsem měla ten panický záchvat…“

„Řekněte to Simonu Waterhousovi.“

„Také vím, proč se Juliet chová tak, jak se chová. Proč nespolupracuje a proč je jí jedno, že si myslíte, že se pokusila zabít Roberta.“

„Naomi…“ Seržantka Zailerová pustí dveře. „Až se vrátím do práce, ať to bude kdykoli, nebudu vyšetřovat případ Roberta Hawortha. Moc mě to mrzí a nechci, abyste si to brala osobně, ale už s vámi nikdy nechci mluvit. Nechci vás vidět, ani s vámi mluvit. Jasné? Tak půjdete prosím?“

Srdce se mi sevře hrůzou. „Co se stalo? Je to kvůli Robertovi?

Je ještě naživu?“

„Ano. Jeho stav se nezměnil. Prosím, Naomi, běžte. Simon Waterhouse se…“

„Simon Waterhouse se na mě bude dívat, jako bych sem spadla z Marsu, tak jako vždycky! Když mě pošlete pryč, jemu ani nikomu jinému nic neřeknu. Nikdo z vás se nikdy nedozví pravdu.“

Seržantka Zailerová mě vystrčí na ulici a chystá se mi zabouchnout dveře před nosem. „Juliet do těch znásilnění není zapletená,“ křičím na ni z jejího dvorku. „Jestli to má být nějaký druh podnikání, nemá s tím nic společného. Nikdy neměla.“

Podívá se na mě. Čeká.

„To divadlo – bylo tam okno,“ chrlím ze sebe a zakoktávám se.

„Viděla jsem ho, když jsem byla přivázaná k posteli. Viděla jsem, co bylo přímo za ním. Bylo to blízko, jen několik metrů daleko. Jen díky noční můře, která se mi zdála včera v noci, se mi vybavilo, že jsem tím oknem něco viděla. Tedy, vždy jsem věděla, že jsem viděla to okno, ale to bylo všechno. Neuvědomovala jsem si, že jsem viděla i něco jiného, ale musela jsem to vidět, asi jsem to měla v podvědomí…“

„Co jste viděla?“ ptá se seržantka Zailerová.

Nejraději bych zavyla úlevou. „Malý domek. Bungalov.“ Zarazím se, abych se nadechla.

„Bungalovů jsou tisíce,“ říká. „To divadlo může být kdekoli.“

„Takovýhle ne. Byl nápadný. Ale o to nejde.“ Nedokážu ze sebe slova dostat dost rychle. „Ten dům jsem viděla znovu. Viděla jsem ho oknem Robertova obývacího pokoje. Byl to jeden z Julietiných keramických domků ve skleněné vitríně. Stejný dům jsem viděla oknem, když mě znásilňovali. Je postavený z cihel, co vypadají jako kameny, jestli to říkám srozumitelně. Mají stejnou barvu jako kámen – zřejmě je to opracovaný kámen. A nejsou hladké. Působí dojmem, že kdybyste se jich dotkli, budou na povrchu drsné. Je těžké to vysvětlit, když nevíte, o jakém domě mluvím. Tmavě modrý nátěr, modré vchodové dveře do oblouku…“

„… a nad dveřmi tři okna také oblouková?“

Kývám. Raději se jí na nic neptám, protože vím, že by mi stejně neodpověděla.

Charlie Zailerová si vezme z háčku na chodbě bundu a z kapsy vytáhne klíčky od auta. „Pojďme,“ vyzve mě.

 

 

Chvilku jedeme mlčky, žádné otázky, ani odpovědi. Máme si toho tolik co říct; tak kde začít? Jsme zpátky na hlavní ulici, u pivnice Old Chapel odbočujeme vlevo na Chapel Lane.

Slibuju, že k tvému domu už nikdy nepojedu.

Na tomhle místě nechci být. Tady nejsi ty.

„Chci, abyste mě znovu vzala za Robertem do nemocnice,“ požádám seržantku.

„Ani náhodou,“ odsekne.

„Měla jste problémy kvůli tomu, že jste mě za ním vzala? Proto jste tak rozrušená? Máte potíže v práci?“

Směje se.

Chapel Lane číslo tři je dál zády otočený k silnici. Trochu popustím uzdu fantazii a představuji si, že ještě před několika okamžiky byl tvůj dům obrácený dopředu, otevřený a přátelský; když mě viděl přijíždět, otočil se na druhou stranu. Vím, kdo jsi. Nech mě být.

Seržantka Zailerová špatně zaparkuje a pneumatiky jejího audi se dotýkají obrubníku. „Musíte mi ukázat ten keramický domeček,“ žádá mě. „Musíme vědět, jestli tam skutečně je, nebo se vám to jenom zdálo. Je možné, že budete mít další záchvat paniky?“

„Ne. Bála jsem se poznat, co přesně tam vidím – proto se má mysl bránila. Paniky jsem se zbavila včera v noci. Měla jste vidět moje povlečení – myslela byste, že mi spadlo do bazénu.“

„Tak pojďte.“

Jdeme kolem tvého domu. Všechno je tu stejné jako v pondělí – zanedbaná zahrada plná odpadu, pozoruhodné panorama. Jak často jsi tu stál, v mrtvé a usychající trávě, obklopený zbytky svého života s Juliet a přál sis, abys mohl uniknout ke kráse, která byla zřetelně viditelná, ale nedosažitelná?

K oknu jdu jako první. Když se ke mně seržantka Zailerová připojí, ukážu na skříňku u stěny. Model bungalovu s modrými klenutými dveřmi je tam, na druhé poličce odspodu. „Je to ten vedle svíčky,“ říkám a jsem stejně ohromená, jako kdyby tam nebyl. Ale myslím, že náhlé uvědomění si něčeho významného se dá snadno zaměnit s překvapením.

Charlie Zailerová přikývne. Opře se o tvou zadní zeď, vytáhne si z kapsy balíček cigaret a jednu si zapálí. Tváře i rty jí zbělaly. Ten keramický bungalov pro ni něco znamená, ale nejsem si jistá co, a bojím se zeptat.

Znovu se chci zmínit o možnosti, že bych za tebou šla do nemocnice, ale ona najednou začne: „Naomi.“ Z jejího výrazu poznám, že se blíží další šok. Připravuji se na jeho následky. „Vím, kde ten dům je,“ prohlašuje. „Teď si sednu do auta a rozjedu se tam. Až tam dorazím, bude tam i muž, co vás znásilnil. Dostanu z něj přiznání, i kdybych mu kvůli tomu musela vytrhat nehty kleštěmi jeden po druhém.“

Nic neříkám, protože se bojím, že přišla o rozum.

„Zastavím vám na stanovišti taxíků,“ oznamuje mi.

„Ale jak… cože…?“

Míří k tvé brance a na silnici. Nezastaví, aby mi odpověděla.

„Počkejte,“ volám za ní a běžím, abych ji dohnala. „Pojedu s vámi.“ V podstatě stojím na místě, kde v pondělí stála Juliet. Seržantka Zailerová tam, kde jsem stála já. Choreografie je stejná, jen se změnilo obsazení.

„Nebylo by to moudré ani z jednoho hlediska,“ odmítá. „Kvůli vašemu duševnímu zdraví a bezpečí, i kvůli mé kariéře.“

Když to udělám, když s ní pojedu na to místo, ať je kdekoli, a když uvidím toho muže, ať se stane cokoli, už se nikdy nebudu považovat za zbabělce. „To je mi jedno,“ říkám.

Charlie Zailerová krčí rameny. „Mně taky,“ prohlásí.
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„Viděl někdo z vás Charlii?“ Simon byl natolik vystrašený, že na Sellerse s Gibbsem zahulákal, když byli ještě pár metrů od něj.

„Právě jsme tě šli hledat.“ Sellers se zastavil u nápojového automatu před kantýnou a sáhl si do kapsy pro drobné.

„Něco se s ní děje,“ řekl Gibbs. „Nemám tušení co. Předtím jsem s ní mluvil…“

„Prozradil jsi jí pravé jméno Roberta Hawortha?“ vyhrkl Simon.

„Jo, zrovna jsem jí to řekl…“

„Sakra!“ Simon si třel kořen nosu a přemýšlel. To bylo vážné. Kolik toho má prozradit Sellersovi a Gibbsovi? Jsou jak Laurel a Hardy, napadlo ho, ale musí jim to povědět.

„… zrovna jsem se dostal k tomu, že se Haworth narodil jako Robert Angilley, a ona najednou vystřelila,“ líčil Gibbs. „Vyběhla z budovy, nastoupila do auta a odjela. Nevypadala dobře. Co se to děje?“

„No, hledal jsem ji a nenašel… Pak jsem zjistil, že má vypnutý mobil. To nikdy nedělá – znáte Charlii, nikdy není mimo dosah a nikdy neodjíždí, aniž by mi řekla kam. Napadlo mě zavolat její sestře.“

„A?“ ptal se Sellers.

„Není to dobré. Ta dovolená, co musela přerušit, měla být ve Španělsku.“

„Měla být?“ podivil se Gibbs. Podle jeho informací seržantka byla právě tam a přiletěla odtud, když se případ Roberta Hawortha začal zamotávat.

„Hotel nestál za nic, tak se s Olivií sbalily a zamluvily si nové ubytování: chaty Silver Brae ve Skotsku.“

Sellers zvedl hlavu a polil si prsty horkou čokoládou. „Sakra,“ zaklel. „Chaty Silver Brae? Stejný podnik, který vede bratr Roberta Hawortha? Před deseti minutami jsem si to jméno zapisoval.“

„Stejný,“ souhlasil zachmuřeně Simon. „Olivia se domnívá, že Charlie a Graham Angilley… si spolu něco začali.“

„Vždyť tam byla jen den!“

„Já vím.“ Simon nepovažoval za nutné Sellersovi s Gibbsem sdělit i zbytek informací, které se dozvěděl od Olivie Zailerové: že si Charlie vymyslela fiktivního přítele jménem Graham, aby Simon žárlil, že když se setkala s pravým Grahamem, okamžitě využila příležitosti, jak ze lži udělat pravdu. Všechno to pro něj bylo moc složité, aby na to teď myslel.

Držel se relevantních faktů. „Naomi Jenkinsová nám vizitku chat Silver Brae omylem dala, když sem v pondělí přišla ohlásit Haworthovo zmizení. Myslela si, že nám dává vlastní vizitku. Charlie si ji nechala – ukazovala mi ji a zmínila se o tom, že jejich nabídka vypadá lákavě. Takže když ten hotel ve Španělsku nestál za nic, vzpomněla si na chaty.“

„Zadrž,“ vyhrkl Gibbs a natáhl ruku po Sellersově čokoládě. Sellers vzdychl, ale podal mu ji. „Takže Naomi Jenkinsová měla vizitku Haworthova bratra? Jenkinsová snad znala Haworthovo pravé jméno? Setkala se s jeho příbuznými?“

„Taky mi nezvedá mobil,“ pokrčil rameny Simon. „Ale podle mě ne. Chtěla po nás, abychom hledali Hawortha, abychom ho našli co nejrychleji. Kdyby věděla, že má bratra – nebo že si změnil jméno – jistě by nám to řekla hned v pondělí. Sdělila nám všechny informace, které nám mohly usnadnit jeho nalezení.“

„Musela to vědět,“ namítal Sellers. „To nemůže být náhoda. Náhodou u sebe má vizitku bratra svého milence, i když neví, kdo to ve skutečnosti je? Nesmysl!“

Simon přikyvoval. „Není to náhoda. Rozhodně ne. Právě jsem se díval na internetové stránky chat Silver Brae. Hádejte, kdo je navrhoval?“

„Nemám tušení,“ vzdal to Sellers.

Gibbsovi to myslelo rychleji. „Nejlepší kamarádka Naomi Jenkinsové dělá internetové stránky, bydlí u ní.“

„Zásah, potopeno,“ pochválil ho Simon. „Yvon Cotchinová. Navrhovala stránky chat Silver Brae. Také navrhovala stránky

Naomi Jenkinsové, pro její dílnu na výrobu slunečních hodin.“ Čekal, až se jim v obličejích objeví chápavé výrazy, ale viděl tam jen údiv. Ještě jim to nedošlo. Neměli tak konspirativní mozek jako Simon.

„Poslouchejte,“ začal. „Robert Haworth znásilnil Prue Kelveyovou. To víme, to je prokázané. Také víme, že všechna znásilnění na svědomí nemá. Neznásilnil Naomi Jenkinsovou, ani Sandy Freeguardovou, ale někdo to udělal, někdo, s kým Haworth s největší pravděpodobností spolupracoval, protože způsob provedení byl v podstatě totožný.“

„Tvrdíš, že to byl ten bratr, Graham Angilley?“ zeptal se Sellers. Pořád nedostal zpátky čokoládu.

„Doufám, že se pletu, ale podle mě bohužel mám pravdu. Jestli je ten druhý násilník Angilley, vysvětlovalo by to, proč toho tolik věděl o Naomi Jenkinsové. Osobní údaje jsou na její internetové stránce, i její adresa, která je stejná jako adresa dílny. Jsem si jistý, že takhle si ji vybral za oběť: ze seznamu předchozích klientů Yvon Cotchinové. Jestli Cotchinová Jenkinsové dělala stránku před tou Angilleyho, možná mu řekla, aby se podíval na nějakou její předchozí práci.“

„Sakra,“ ulevil si Sellers tiše.

„Prue Kelveyová a Sandy Freeguardová…“ začal Gibbs.

„Sandy Freeguardová je spisovatelka a má vlastní internetovou stránku, s osobními informacemi a fotkami, jako Jenkinsová. A firma, pro kterou pracovala Prue Kelveyová, každému zaměstnanci nechala udělat osobní internetovou stránku, kde jsou osobní i pracovní informace a fotka. Proto o nich Angilley s Haworthem tolik věděli.“

„Naomi Jenkinsová byla znásilněná před Kelveyovou a Freeguardovou,“ shrnul Gibbs.

„Přesně tak.“ Simon si vše odvodil stejným způsobem o několik minut dřív. „Možná pro Angilleyho a Hawortha byla přelomovým bodem. Lístky na znásilnění na živo prodávají minimálně od roku 2001. Víme to podle data u příběhu přeživší číslo jednatřicet. Ať si své oběti předtím vybírali jakkoli, myslím, že všechno se změnilo ve chvíli, kdy si Angilley nechal udělat stránky pro chaty. Jestli mu Yvon Cotchinová skutečně řekla, aby se podíval na jiné stránky od ní, včetně stránky Naomi Jenkinsové…“

„To je nějak moc dohadů,“ ozval se Sellers. „Co když stránku chat dělala dříve než tu Jenkinsové?“

„Ověřím to,“ prohlásil Simon. „Ale podle mě ne. A tak Graham Angilley poznal Naomi Jenkinsovou. Muselo mu dojít, že na internetu jsou stovky možných obětí, s vlastními stránkami. Ale nemohl znásilňovat jenom zákaznice Yvon Cotchinové, ne? To by bylo moc nápadné. Tak se s Haworthem rozdělili – začali hledat stránky patřící ženám podnikatelkám…“

„S fotkami, aby zjistili, jestli jsou dost hezké,“ doplnil Gibbs.

„Úchyláci.“

Simon přikývl. „Stránku Sandy Freeguardové navrhla firma Pegasus. A stránku pro společnost zaměstnávající Kelveyovou jiná firma – právě jsem telefonoval s asistentkou generálního ředitele.“

„Jak do toho zapadá seržantka?“ ptal se Sellers. Šmátral v kapse po dalších drobných, ale nic nenašel. Gibbs dopil pohárek čokolády a kolem úst mu zbyl hnědavý knírek.

„K tomu se hned dostanu,“ uklidňoval je Simon, protože myšlenky na tohle chtěl co nejvíce oddálit. „Naomi Jenkinsová vizitku chat Silver Brae dostala od Yvon Cotchinové. Neměla tušení, že nějak souvisejí s Robertem Haworthem.“

Sellers s Gibbsem se na něj pochybovačně podívali.

„Jen se nad tím zamyslete. Cotchinová spolupracovala s Grahamem Angilleym. Pomáhala mu zakládat firmu. Takže jí určitě poslal nějaké vizitky, aby je rozdala známým. Naomi si jednu vzala a říkala si, jako asi každý, že Silver Brae jsou jen rekreační chaty, kterým její kamarádka dělala internetovou stránku. Neměla ani tušení, že majitelem a hlavním manažerem je bratr jejího ženatého přítele…“ Simon se odmlčel.

„A že ten bratr je chlápek, který ji unesl a znásilnil,“ doplnil Gibbs.

„Správně. V tomhle případě nebyly žádné náhody, ani jediná. Každá část odpovědi na ten zmatek souvisí se všemi ostatními: Jenkinsová, Haworth, Angilley, Cotchinová, vizitka…“

„A teď k naší seržantce.“ Sellers vypadal ustaraně.

„Jo,“ začal Simon s dlouhým výdechem. Připadalo mu, že má hrudník plný betonu. „Charlie vizitku chat získala od Naomi Jenkinsové. Netušila, že má Graham Angilley něco společného s Robertem Haworthem, dokud jsi jí neprozradil Haworthovo pravé jméno.“ Podíval se na Gibbse.

„Do prdele. Jakmile jsem to řekl, evidentně jí došlo, že tím druhým násilníkem je nejspíš právě Angilley. A jestli si to spolu rozdávali…“

„Proto taky tak rychle zmizela,“ kývl Simon. „Musí z toho být úplně mimo.“

„Je mi z toho nanic,“ vyhrkl Gibbs. „Dal jsem jí zabrat.“

„Nejenom jí.“ Sellers povytáhl obočí na Simona.

„Jo, no. Vy dva si to zasloužíte. Ona ne.“

„Jdi do hajzlu. Nic jsem ti neudělal.“

Simon měl aktivní, někdy až hyperaktivní svědomí. Věděl, že něco udělal špatně. Když se tam díval naposledy, tak v zásuvce se jménem Chris Gibbs žádné hříchy neměl. Zato pod jménem Charlie Zailerová jich byla tlustá složka.

„V červnu se žením. Oba jsem vás pozval. On je můj svědek.“ Gibbs trhl hlavou směrem k Sellersovi. „A týden před svatbou se jede povyrazit s kočičkou. O loučení se svobodou jsem zatím neslyšel ani slovo. Takže se s ní asi rozloučím sám před televizí, zatímco on bude vyhazovat do koše prázdné krabičky od kondomů…“

„Klídek.“ Sellers vypadal provinile. „Na loučení se svobodou jsem nezapomněl. Jen jsem měl spoustu práce.“ Simon si všiml, že mu lehce zrůžověly tváře.

„Jo… spoustu práce s přemýšlením o svým pinďourovi, jako obvykle,“ nedal se Gibbs.

„To může počkat,“ řekl Simon. „Máme teď na starosti důležitější věci než shánět striptérky a přivazovat tě nahého ke kandelábru. Jsme v pěkným průšvihu.“

„Tak co uděláme?“ ptal se Sellers. „Kam jela seržantka?“

„Olivia tvrdí, že jí Charlie nechala vzkaz na záznamníku, aby se později zastavila, takže podle všeho plánuje, že se večer vrátí, i když teď doma není. Zajdu tam a promluvím si s ní. Mezitím…“ Simon se obrnil. Možná mu oba řeknou, ať se jde vycpat. Ani by se jim nedivil. „Vím, že bych to po vás neměl chtít, ale… bylo by možné, abychom to utajili před Mrazíkem?“

Sellersovi se rozšířily oči. „Sakra. Proust se pomine, když… Sakra. Seržantka a hlavní podezřelý…“

„Bude muset být stažena z případu,“ začal Simon. „Pokusím se ji přesvědčit, aby to Proustovi nabídla sama. Nemělo by to být těžké. Není pitomá.“ To dodal hlavně proto, aby tím uklidnil sám sebe. „Zřejmě je v šoku a musí být sama, aby se trochu vzpamatovala.“ Nechtěl si domýšlet, co by se asi stalo, kdyby na to Proust přišel dřív, než mu to řekne Charlie.

„Jak to můžeme utajit?“ zapochyboval Gibbs. „Proust si seržantku k sobě volá každých pět minut. Co mu řekneme?“

„Ty nebudeš muset říkat nic, protože vyrazíš do Skotska.“ K Simonovu údivu, ani Sellers, ani Gibbs nezpochybňovali jeho autoritu. „Přivez s sebou Grahama Angilleyho a jeho ženu Stephanii. Já už to s Proustem nějak skoulím. Řeknu mu, že Charlie jela do Yorkshiru, aby si promluvila se Sandy Freeguardovou, když teď máme možnou totožnost muže, který ji znásilnil. Proust se nebude divit. Vždyť víte, jaký je – nejháklivější je hned po ránu.“ Když si všiml, jak se oba tváří, dodal: „Máte snad lepší nápad? Když Proustovi prozradíme, že Charlie zničehonic zmizela, jen jí to zhoršíme, a to je asi ta poslední věc, kterou potřebuje.“

„Co budeš dělat ty?“ ptal se Gibbs pochybovačně. „Když se v tom kraji lakomců budeme honit za úchylákem?“

„Chystám se vyslechnout Yvon Cotchinovou a pak i Naomi Jenkinsovou, jestli se mi ji podaří najít.“

Sellers zakroutil hlavou. „Jestli se o tomhle dozví Mrazík, brzy všichni tři budeme dělat přednášky o požární bezpečnosti na základkách.“

„Nemusíme se podělat dřív, než to je nutné,“ chlácholil je Simon. „Charlii musí být jasné, že nás přivedla do nemožné situace. Vsadím se, že je do hodiny zpátky. Než vyrazíte na ty chaty, stavte se v Hnědé krávě, jestli tam náhodou není. Jestli ano, ozvěte se mi.“

„Jasně, šéfe,“ řekl Gibbs ironicky.

„Není na tom nic vtipného.“ Simon si zíral na boty. Myšlenka, že Charlie měla romantický vztah s Grahamem Angilleym – mužem, který s největším pravděpodobností byl stvůrou a sadistickým násilníkem – trápila Simona víc, než dokázal chápat a nějak si vysvětlit. Měl skoro pocit, jako by se to stalo jemu, jako by Angilley napadl jeho. A jestli se tak cítil on, raději si ani nepředstavoval, o kolik horší to musí být pro Charlii.

Chodbou k nim odhodlaně kráčel strážník v uniformě. Okamžitě zmlkli, a když se strážník Meakin přibližoval, Simon, Sellers i Gibbs cítili, jak mezi nimi panuje tiché spiklenectví.

„Nerad vás ruším,“ prohlásil Meakin, i když přerušoval jen rozpačité ticho. Oslovil Simona: „Přišla Yvon Cotchinová a chce mluvit s vámi nebo seržantkou Zailerovou. Posadil jsem ji do výslechové místnosti dvě.“

„Další náhoda,“ prohlásil Gibbs. „Ušetříš si cestu.“

„Řekla, co chce?“ ptal se Simon Meakina – a přitom zaslechl Sellersovu obhajobu: „Chystal jsem se ti připravit loučení se svobodou. Fakt že jo.“

„Tvrdí, že zmizela její kamarádka. Dělá si starosti, protože když se s ní viděla naposledy, byla ta kamarádka hodně rozrušená. Víc nevím.“

„Díky, Meakine,“ odpověděl Simon. „Hned jsem tam.“ Jakmile mladý strážník odešel, otočil se na Sellerse s Gibbsem. „Rozrušená, zmizela… říká vám to něco?“

„Co tím myslíš?“

„Nevím.“ První myšlenka, která Simona napadla, když si vyslechl Meakinovu zprávu, byla příliš přitažená za vlasy a paranoidní na to, aby ji mohl zopakovat. Sellers s Gibbsem by si mysleli, že začíná ztrácet odhad. Proto se rozhodl hrát na jistotu.

„Nemám tušení,“ prohlásil. „Ale kdybych se rád sázel, vsadil bych se, že tohle nebude jen náhoda.“

 

 

„Proč mi nechtěla říct, kam jede?“ ptala se Yvon Cotchinová.

„Všechno jsme si vyjasnily, už se na mě nezlobila, vím, že ne…“

„Nemyslím, že by to bylo kvůli něčemu, co jste udělala špatně vy,“ uklidňoval ji Simon. Mluvili spolu ani ne tři minuty a jemu už lezlo na nervy, jak si Cotchinová hraje s rukama a kouše rty. Podle všeho jí větší starosti dělalo, jak kamarádčino nevysvětlitelné zmizení ovlivní ji, než že by se Naomi mohlo něco stát.

Simon se právě z druhé ruky dozvěděl teorii Naomi Jenkinsové, že Robert Haworth připravoval jídlo pro publikum sledující ta znásilnění. Předpokládal, že je to možné a že je to dobrý důvod pro to, aby Haworth před Jenkinsovou tajil, že kdysi předtím dělal kuchaře.

Co Simonovi nedávalo smysl, ať se snažil, jak chtěl, bylo, proč by si Haworth měl chtít něco začínat se Sandy Freeguardovou a Naomi Jenkinsovou, když věděl, že je jeho bratr znásilnil. Vzpomínal na ty dva nahrávané rozhovory mezi Naomi a Juliet Haworthovou. S Charlií si ty nahrávky znovu poslechli před několika hodinami. S rodinnými příslušníky se nestýká. Stal se oficiální černou ovcí rodiny. Ale jestli se jeho rodina skládala z pachatele série znásilnění, šlapky prodávající sex cizím lidem po telefonu a rasisty podporujícího extrémní pravici…

Simon cítil, jak se v něm probouzí vzrušení. Jestli byl Robert Haworth černou ovcí zkažené rodiny, neměl by pak podle objektivního etického posouzení být vlastně bílou ovcí? Jediným dobrým členem špatné rodiny?

Simon si zoufale potřeboval promluvit s Charlií. Její skepticismus byl výborným testem všech jeho teorií. Bez ní mu připadalo, jako by mu chybělo půl mozku. Takže se pravděpodobně mýlil, ale stejně… co když Robert Haworth věděl, co jeho bratr Graham dělá těm ženám, rozhodl se, že je vyhledá a pokusí se jim to nějak vynahradit?

Proč prostě nešel na policii? řekla by na to Charlie.

Protože to by někteří lidé za žádných okolností neudělali. Předat rodinného příslušníka spravedlnosti? Ne; to je moc velká zrada, je to moc veřejné.

Čím víc se Simon snažil svou teorii srážet k zemi, tím odhodlanější byla roztáhnout křídla a rozletět se. Jestli Robert o těch znásilněních věděl a připadalo mu, že to nemůže oznámit policii, jistě se cítil ještě provinileji. Není možné, že se rozhodl to Grahamovým obětem nějakým způsobem vykompenzovat?

Ne, moulo. Robert Haworth přece znásilnil Prue Kelveyovou.

To bylo nezpochybnitelně prokázáno.

„Naomi momentálně neuvažuje rozumně,“ vzlykla Yvon Cotchinová. „Mohla by udělat něco bláznivého.“

Její hlas Simona vrátil do přítomnosti. „Nechala vzkaz, že se vrátí později,“ uklidnil ji. To bylo víc, než udělala Charlie. „To je dobré znamení. Jestli se brzy neobjeví, podíváme se na to.“

„Bude to znít bláznivě, ale… podle mě možná jela do té vesnice, kde Robert vyrůstal.“

„Do Oxenhope?“

Yvon přikývla. „Chtěla to tam vidět. Ne z nějakého normálního důvodu, jen proto, že je to místo spojené s Robertem. Tak moc je posedlá.“

„Věděla Naomi, že Robert Haworth není jméno, se kterým se narodil?“ ptal se Simon.

„Cože? Ne. Rozhodně ne. Jak… jak se tedy jmenoval?“ Vhodný okamžik na změnu tématu. „Yvon, mám pár otázek,

které bych vám chtěl položit o vaší práci. Nevadí vám to?“ Chystal se jí je položit, ať by mu odpověděla cokoli.

„O mé práci? A co je s ní? Jak souvisí s Naomi, nebo s Robertem?“

„To s vámi teď nemůžu probírat. Je to důvěrné. Ale můžete mi věřit, že vaše odpovědi pro nás budou ohromně užitečné.“

„Dobrá,“ řekla po krátké pauze.

„Navrhla jste stránky pro dílnu Naomi Jenkinsové?“

„Ano.“

„Kdy?“

„No… nevím to jistě.“ Vrtěla se na židli. „Jo, bylo to v září 2001. Pamatuju si to, protože když jsem na nich pracovala, slyšela jsem o těch letadlech, co narazila do Světového obchodního centra. Hrozný den.“ Otřásla se.

„Kdy jste ty stránky uvedla do provozu?“ ptal se Simon.

„V říjnu 2001. Netrvalo mi to dlouho.“

„Vytvořila jste stránky také pro chaty Silver Brae ve Skotsku.“ Yvon vypadala překvapeně. Zacukala jí ústa. Simon tušil, že bojuje s touhou ještě jednou se ho zeptat, co to všechno má znamenat. „Ano,“ řekla.

„Znáte majitele, Grahama Angilleyho? Jak jste tu zakázku dostala?“

„Nikdy jsem se s ním nesetkala. Je to přítel mého otce. Má… Graham nějaké problémy?“

„Určitě bude v pořádku,“ prohlásil Simon a bylo mu jedno, jestli Yvon postřehla, jak jedovatým tónem to řekl. „Kdy jste jeho stránku navrhovala? Vzpomínáte si?“ Došlo opět k nějakému šikovnému teroristickému útoku, abyste si to snáze zapamatovala?

„Před těmi Naominými, nebo po nich?“

„Předtím,“ odpověděla bez váhání, „dávno předtím – 1999, 2000. Nebo tak nějak.“

Simon sebou zklamaně trhl. Tak skončila teorie o tom, že se Graham Angilley díval na stránky Naomi Jenkinsové, aby získal představu o standardní práci Yvon Cotchinové. Jestli se Simon mýlil v tomhle, mohl se splést ve spoustě dalších věcí.

„Jste si jistá? Nemohlo to být naopak, nejprve Naomi Jenkinsová a pak ty chaty?“

„Ne. Naominy stránky jsem dělala dávno po Grahamových. Všechny podnikatelské deníky mám doma – v Naomině domě. Jestli chcete, mohu vám ukázat přesná data, kdy jsem na obou pracovala.“

„To by od vás bylo hezké,“ prohlásil Simon. „Také budu potřebovat úplný seznam internetových stránek, které jste navrhla, od začátku. Bylo by to možné?“

Yvon vypadala ustaraně. „Nic z toho se mnou nijak nesouvisí,“ namítala.

„Nemyslíme si, že jste se dopustila něčeho špatného,“ chlácholil ji Simon. „Ale budeme potřebovat ten seznam.“

„Dobrá, nemám před vámi co skrývat, jen…“

„Já vím. Říká vám něco jméno Prue Kelveyová?“

„Ne. Kdo je to?“

„Sandy Freeguardová?“

„Ne.“

Vypadalo to, že mluví pravdu.

„Dobrá,“ řekl Simon. „Zajímají mě hlavně stránky žen, co mají vlastní živnost, jako Naomi Jenkinsová. Napadají vás nějaká jména takhle z hlavy?“

„No, možná,“ souhlasila Yvon. „Mary Stackniewská. Donna Baileyová.“

„Ta umělkyně?“

„Jo. To jsou podle mě jediné, o kterých jste mohl něco slyšet. Pak žena, co měla seznamovací agenturu, další vyráběla modely – byla to dcera mojí…“

„Juliet Haworthová?“ přerušil ji Simon, protože se mu naježily chlupy na rukou. Modely? Musela to být ona.

„To je Robertova žena.“ Yvon se na něj podívala, jako by mu přeskočilo. „Nebuďte blázen. Pro tu bych nikdy nepracovala. Naomi by mě přivázala k nejbližšímu kandelábru a zastřelila jako zrádce…“

„A co Heslehurstová, Juliet Heslehurstová?“ přerušil ji Simon.

„Keramické modely domů?“

Yvon udiveně vykulila oči. „Ano,“ prohlásila tence. „To je ta žena, co vyráběla modely. Její stránku jsem dělala úplně jako první. Je to… Také se jmenovala Juliet. Je to…?“

„Otázky tu kladu já. Jak jste se poznala s Juliet Heslehurstovou?“

„Já ji vlastně neznám. Její máma Joan mi dělala chůvu, když jsem byla malá. Než měla vlastní děti. Naše rodiny se dál stýkaly. Joan se před mou mámou zmínila o tom, že by její dcera od někoho potřebovala udělat internetové stránky…“

„Takže Juliet Heslehurstová byla vaše první zákaznice? Před Grahamem Angilleym?“

„Ano.“

„Nenavrhla jste náhodou panu Angilleymu, aby se podíval na stránky Juliet Heslehurstové, aby získal představu o vaší práci?“

Yvon zrudla. Nad horním rtem se jí perlil pot. „Ano,“ šeptla.

Naomi by mě přivázala k nejbližšímu kandelábru. To bylo podruhé, co Simon v krátkém časovém odstupu zaslechl slovo „kandelábr“. Nejprve ho vyslovil sám, když mluvil o Gibbsově loučení se svobodou, které Sellers zapomněl uspořádat. Simon přemýšlel, proč na tom Gibbsovi tak záleželo – normální muž by nebyl rád, že ho někdo svléká a přivazuje, což se přece na takových akcích…

Simonovi se zastavilo srdce. Pak se zase prudce rozbušilo.

Krucinál fagot, řekl si. Zatraceně.

Omluvil se a odešel z pokoje, mobilní telefon už držel v ruce. Začínalo mu docházet několik strašlivých věcí; nejméně důležitá byla ta, že od této chvíle bude muset celý tým týdny trvající špatnou náladu Chrise Gibbse považovat za něco, za co musí být vděční, i když to třeba bylo hodně nepříjemné.
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Sobota 8. dubna

 

 

„U příští benzinové pumpy zastavím,“ oznámí mi Charlie Zailerová. Pak dodá: „Souhlasíte?“ Má přiškrcený hlas. Nedívá se na mě, od té doby, co jsme vyrazily, to neudělala ani jednou. Při řeči zírá přímo před sebe, jako by používala hands-free sadu a mluvila s někým daleko odsud.

„Zůstanu v autě,“ odpovím. Chci se uzavřít, dát si kolem těla kovovou krabici, abych byla úplně neviditelná. Byla to chyba. Neměla bych tady být. Jak mám vědět, že mi říká pravdu o muži a místě, kam se ženeme?

Jestli ho znovu uvidím, nemělo by to být na jeho území. Mělo by to být na policejní stanici, při identifikaci. Začíná mnou zmítat panika. Nemám z toho dobrý pocit. Měla bych seržantce Zailerové říct, aby zavřela auto a pustila mě ven už tady na krajnici. Když jsme vyrazily, byl jasný den, ale teď už jedeme téměř hodinu a obloha v této části země je světle šedá s tmavě šedými zubatými skvrnami. Vítr syčí a žene nám déšť úhlopříčně přes přední sklo. Představuju si, jak promočená stojím u silnice, a mlčím.

Slabé rytmické cvakání blinkrů mě přiměje zvednout hlavu. Míjíme modré cedule s šikmými bílými čarami: tři, dva, jedna. Jazyk dálnic. Jednou jsi mi řekl, že ti dálnice připadají uvolňující, i v dopravní zácpě. „Mají zvláštní rytmus,“ říkal jsi. „Někam vedou.“ Naléhavý výraz v tvých očích; jsem schopná pochopit věc, která pro tebe je tak důležitá? „Jsou jako kouzelné silnice ze žlutých cihel z Čaroděje ze země Oz pro dospělé. A jsou nádherné.“ Upozornila jsem tě, že by s tím většina lidí asi nesouhlasila. „Pak jsou to hlupáci,“ hájil ses. „Kulturní památky ať si všichni strčí někam. Nic na mě nedělá větší dojem, než dlouhý šedý pruh dálnice táhnoucí se do dálky. Nikde jinde bych být nechtěl. Tedy kromě toho, že chci být tady a s tebou.“

Vytlačím tu myšlenku z hlavy.

Seržantka Zailerová jede rychleji, než je na parkovištích u odpočívadel povolené. Zírám si do klína. Kdybych si dovolila dívat se z okna, možná bych viděla červené nákladní auto, které vypadá trochu jako to tvoje. Kdybych šla dovnitř, možná bych viděla restauraci podobnou té na odpočívadle Rawndesley východ. Tají se mi dech, když mi dojde, že i zde může být motel.

„Měla byste jít dovnitř, dát si kafe, trochu si protáhnout nohy,“ brblá seržantka Zailerová při vystupování z auta. „Dojděte si na záchod.“ Ta poslední slova zní slabě, protože je odnáší vítr.

„Vy jste moje matka nebo co?“

Pokrčí rameny a bouchne dveřmi. Zavřu oči a čekám. Nemůžu myslet. Snažím se mířit na svůj mozek reflektorem a nacházím ho prázdný. Po několika minutách slyším, že se dveře auta otevírají. Cítím kávu a cigarety; z té kombinace se mi zvedá žaludek. Pak uslyším Charlii Zailerovou. „Muž, který vás znásilnil, se jmenuje Graham Angilley,“ oznamuje mi. „Je to Robertův bratr.“

Do krku mi stoupá žluč. Graham Angilley. Kde už jsem jméno Angilley slyšela? Pak mi to najednou dojde. „Chaty Silver Brae,“ dostanu ze sebe.

„To divadlo, kde jste byla, kde bylo to publikum… nebylo to divadlo. Byla to jedna z chat.“

To mě přiměje otevřít oči. „Bylo to divadlo. Bylo tam pódium s oponou.“

„V každé z chat je hlavní ložnice na mezipatře. Je to místnost bez stěn, vysoká čtvercová podesta, kterou můžete snadno zaměnit s pódiem. Kolem mezipatra je dřevěné zábradlí se závěsy, aby v ložnici byl dostatek soukromí.“

Když mluví, dokážu si to představit. Má pravdu. O té oponě jsem si nedokázala vybavit jeden detail – věděla jsem, že na ní něco bylo. Nesplývala od stropu. Byla připevněná k jakési kolejnici. Kdybych nebyla přivázaná k posteli, kdybych se postavila, viděla bych přes její horní okraj.

Chaty Silver Brae. Ve Skotsku. Skutečné místo, kam lidé jezdí na dovolenou, aby se pobavili. Kam jsem tě chtěla vzít, Roberte. Není divu, že jsi byl tak ohromený a rozrušený, když jsem ti řekla, kde jsem zarezervovala pobyt.

„Jejich internetové stránky navrhovala má nejlepší kamarádka Yvon,“ říkám. „Mezi mnou a hledištěm žádné dřevěné zábradlí nebylo, jen vodorovná kolejnice podél tří stran jeviště.“

„Možná je každá z chat trochu jiná,“ řekne seržantka Zailerová. „Nebo možná ta, v níž jste byla, ještě nebyla úplně dokončená.“

„Nebyla. V okně, kterým jsem se dívala, nebyla žádná záclona. A podlahové lišty ještě nebyly natřené.“ Proč mi to ještě nedošlo?

„Co ještě mi můžete říct?“ ptá se seržantka Zailerová. „Vím, že mi ještě něco tajíte.“

Zírám na ruce v klíně. Nejsem připravená. Jak zná jméno Grahama Angilleyho? Byla v chatách Silver Brae? Něco mi tady nepřipadá v pořádku.

„Dobrá,“ říká. „Tak budeme mluvit o počasí. Stojí zaprd, co? Překvapuje mě, že se v téhle zemi uživíte výrobou slunečních hodin. Kdyby někdo vynalezl dešťové hodiny, vydělal by balík.“

„Nic takového neexistuje.“

„Jo, já vím. Jen tak kecám.“ Zapálí si a pootevře okénko. Štěrbinou dovnitř proniká studený déšť a padá mi na obličej. „Co si myslíte o slunečních hodinách, které neukazují čas, ale jsou jen na ozdobu?“

„Vadí mi,“ říkám. „Udělat pořádné hodiny netrvá zas o tolik déle. Sluneční hodiny, které neukazují čas, nejsou sluneční hodiny. Je to jenom krám.“

„Jsou levnější než ty pravé.“

„Protože nestojí za nic.“

„Můj šéf by jedny chtěl na vězení. Chce pravé, ale shora mu na to nechtějí dát peníze.“

„Jedny mu vyrobím,“ nabízím se. „Ať mi dá tolik, kolik si může dovolit.“

Charlie Zailerová vypadá překvapeně. „Proč byste to dělala? Neříkejte mi, že mi chcete prokázat službu – to vám neuvěřím.“

„Nevím.“ Protože když slíbím, že něco udělám pro vašeho šéfa, budu tu cestu muset přežít. Když budu mluvit, jako bych věřila, že ji přežiju, tak se mi to možná povede. „Jaký druh by chtěl?“ ptám se.

„Takové, co jdou připevnit na zeď.“

„Když mě znovu vezmete do nemocnice za Robertem, udělám mu je zadarmo. Musím se s ním vidět a bez vás mě k němu nepustí.“

„Řekl vám, abyste ho nechala být. A je to násilník. Proč se s ním chcete vidět?“

Nikdy na to nepřijde. Nikdo kromě mě nemůže uhádnout pravdu. Protože já tě tak dobře znám, Roberte. Ať ke mně cítíš cokoli, moc dobře tě znám.

„Juliet Haworthová do přípravy těch znásilnění nebyla zapojená,“ říkám. „Ať byly organizovány… jako nějaká zvrácená zábava nebo pro peníze… to je jedno. Juliet s tím neměla nic společného.“

„Jak to víte?“ seržantka Zailerová se přestane dívat na silnici a střelí po mně pronikavým zkoumavým pohledem.

„Nemám nic, co vy považujete za důkaz. Ale jsem si jistá, že je to pravda.“

„Dobrá.“ Zní to zahořkle. „Takže ten keramický model chaty, stejné chaty, kterou jste viděla oknem při znásilnění…. Juliet prostě odhadla, jak vypadá, ano? Inspirace od Boha. Nijak to nesouvisí s tím, že s pomocí Grahama Angilleyho a svého muže připravovala znásilnění naživo a přesně věděla, kde se odehrávají.“

„Říkala jsem, že ta znásilnění neměla na svědomí. Nikdy jsem netvrdila, že neviděla chatu.“

„Takže… myslíte, že ji Graham Angilley požádal, aby mu vyrobila její model? Protože on na rozdíl od ní věděl, jaký má význam?“ Zuřivě kouří a snaží se mou teorii rozbít na prach. „Ale Juliet nám přece řekla, co se vám stalo, pro boha živého! Uhádla, že jste Roberta obvinila ze znásilnění – znala všechny detaily. Jestli do toho nebyla zapojená, tak jak to mohla vědět?“

Nechápu, že jí to ještě nedošlo. To si říká detektiv. Ale ona nezná tebe, Roberte – proto tak zaostává. Proto jsem tak zaostávala já, když jsem poprvé mluvila s Juliet ve výslechové místnosti. V tu dobu tě tvá žena znala mnohem lépe než já.

Teď už to neplatí.

„Juliet věděla, co se mi stalo, protože jí se stalo to samé.“ Opravdu to říkám nahlas? Ano; podle všeho ano. „Ten muž, Graham Angilley – ji taky znásilnil.“

„Cože?“ Seržantka Zailerová zajede na krajnici. Kvůli skřípání pneumatik se ušklíbnu.

„Jen se nad tím zamyslete. Všechny ženy, které Graham Angilley znásilnil, byly úspěšné profesionálky. To platilo i o Juliet, až do toho zhroucení. Proto se zhroutila: protože byla znásilněná. Byla přivázaná ke stejné posteli jako já, na stejné pódium, mezipatro, nebo co vlastně. Bylo tam publikum, muži jedli a pili. A když byla přivázaná k té posteli, viděla oknem to samé, co já. Udělala model toho domku. Vystavila si ho do vitríny v obývacím pokoji.“ Zarazím se a naplním si plíce vzduchem.

„Pokračujte,“ vyzve mě seržantka Zailerová.

„Nevěděla, že Robert ví o tom, co se jí stalo, proto neměla důvod si myslet, že mu ten malý keramický domek s modrými obloukovými dveřmi bude povědomý… Stejně jako já nikomu neřekla, co se jí stalo. Styděla se za to. Není to snadné nebýt už předmětem závisti a obdivu, ale spíš soucitu.“

„Ale Robert o tom věděl, že? A když se ten večer potkal s Juliet v obchodě s videokazetami, nebyla to náhoda.“

„Ne. To samé platí i pro naše setkání na benzinové pumpě. Musel nás obě sledovat, týdny, možná měsíce. A Sandy Freeguardovou. Neříkala jste, že se s ním srazila autem? Byl v dosahu, protože ji taky sledoval. Takový byl vzorec jeho chování: jeho bratr nás znásilnil, pak nás Robert sledoval, dokud se nenaskytla vhodná příležitost k takzvaně náhodnému setkání.“

„Proč?“ Seržantka Zailerová se ke mně naklání, jako by ze mě tou větší blízkostí mohla vylákat odpověď. „Proč se chtěl seznamovat a začínat si s oběťmi svého bratra?“

Neodpovídám.

„Naomi, musíte mi to říct. Mohla bych vás obvinit z bránění spravedlnosti.“

„Jestli chcete, obviňte si mě i z velezrady. Proč by mi na tom mělo záležet?“

Charlie Zailerová vzdychne. „Co Prue Kelveyová? Ta do toho vzorce nezapadá. Znásilnil ji Robert a ona ho viděla, než jí nasadil masku. Nemohl ji sledovat a snažit se s ní seznámit, nemohl se stát jejím přítelem.“

„Juliet se Roberta pokusila zabít, protože zjistila, že o tom znásilnění celou dobu věděl. Možná jediný důvod, proč se za něj byla schopná provdat nebo se mu podívat do očí, byl, že si byla jistá, že to neví, že se to nikdy nedozví, že v jeho očích je její čest nedotčená. Ale Robert to věděl a Juliet to zjistila, a došlo jí, že jí roky lhal, nechal ji přitom, že je její tajemství v bezpečí, i její soukromí, ale přitom celou tu dobu…“ Těžce polknu a snažím se přemoci svíravý pocit v hrudníku. „Myslela si, že se jí vysmíval za zády, že celý jejich vztah byl výsměch, že ji jen ještě víc trápil. Jeho tajená informovanost byl způsob, jak nad ní získat moc, moc, kterou mohl kdykoli využít, nebo si ji nechat v záloze, jak dlouho chtěl. Nemusel jí říkat, že o tom ví, dokud nebude připravený. Kdyby nechtěl, nemusel jí to říkat vůbec.

Charlie Zailerová se zamračí. „Říkáte, jak to bylo, nebo jak to připadalo Juliet?“

„Jak to připadalo jí. Vysvětluju, proč se ho pokusila zabít.“ Přikývne.

„Už s ní nebudu mluvit. S Juliet. Už to neudělám.“

Tvá žena je neovladatelná, Roberte. To ti asi nemusím říkat, co? To ti musí být jasné. Zatím se spokojila s tím, že mě trápila těmi hroznými náznaky. Kdybych si s ní promluvila ještě jednou, začala by být konkrétnější, svou nenávistnou kampaň by vystupňovala. Začala by mi říkat věci a to nemůžu připustit. Až příště půjdu do nemocnice, chci ti říct, co vím v srdci a duši, ne to, co mi bylo řečeno. V tom je velký rozdíl; rozdíl mezi mocí a bezmocností. Vím, že to pochopíš, i když seržantka Zailerová asi ne.

„Jak Juliet zjistila, že o tom Robert ví?“ ptá se mě. „To také víte?“ V autě nastane nepříjemné ticho, které nehodlám narušovat.

„Naomi, teď není vhodná doba na to se uzavírat! Ježíši! Jak to zjistila? Proč chtěl Robert chodit s ženami, které jeho bratr napadl? Proč?“ Nehty bubnuje do palubní desky. „Víte, všechno, co jste mi právě řekla o Juliet, může platit i o vás. Nevěděla jste, že Robert ví o tom, co se vám stalo. Ale on to věděl. Možná jste to právě vy, kdo měl pocit, že se mu Robert vysmívá za zády, manipuluje s vámi. Možná toužíte po pomstě, a proto za ním chcete do nemocnice – abyste dokončila, co Juliet začala.“

„Chci Roberta vidět, protože si s ním chci promluvit,“ obhajuju se. „Potřebuju mu něco vysvětlit. Něco soukromého, co je jen mezi ním a mnou.“ Jen my dva, Roberte, a nikdo jiný. Po ničem jiném jsem nikdy netoužila.
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Dorazily, když se začínalo smrákat. Charlie nezastavila tam, kde měla, na kruhové štěrkové ploše, kde parkovala auta hostů. Místo toho jela až na trávník, pod autem bylo slyšet tlumené žuchnutí. Držela nohu na plynu. Myslela na jediné, že musí jet dál, dívat se dopředu a nedovolit si moc myslet. Kolikrát už přemýšlela o obětech i pachatelích násilných činů – jak to dělali, jak mohli dál žít? Teď to chápala: hlavní bylo se za každou cenu vyhýbat celkovému pohledu. Nedívat se sami na sebe.

Charlie na brzdu dupla teprve, když před předním sklem měla modré obloukové dveře. Její a Oliviina chata. Před nedávnem se opírala o dveře, kouřila a mobilem mluvila se Simonem, zatímco na ni Graham čekal v posteli. Bylo by snadné si myslet… Ale teď – ne, Charlie se do té pasti chytit nenechá. Myslet na minulost v souvislosti s přítomností a budoucností by stačilo k tomu, aby se zhroutila, a to nemohla riskovat. Byla tady, aby od Grahama a Steph získala potřebné informace; na to se musí soustředit.

Slyšela Naomino trhané dýchání – mělo podobný rytmus jako její a připomnělo jí, že v autě není sama. „To je ono,“ potvrdila Naomi. „To je chata, kterou jsem viděla oknem.“ Ukázala na vedlejší chatu: byla větší než ta, v níž bydlely Charlie s Olivií, a měla obdélníkové dveře pistáciové barvy a stejné okenní rámy. „V téhle jsem byla napadená. A tohle je to okno.“

Charlie se ani neptala, jestli si je jistá. Naomi se rozhlížela bystrýma a pronikavými očima, jako by se snažila zapamatovat si pro nějakou blížící se zkoušku sebemenší detail. Charlie přemýšlela, jak by jí asi bylo, kdyby i ji Graham místo toho, co se ve skutečnosti stalo, znásilnil. Místo toho, že s ním flirtovala jako o život a snažila se ho svést…

Po hlasitém zabušení na okénko auta nadskočila. Na sklo narážely klouby ruky i několik náramků, byly vidět i růžové nehty. Steph.

„Kdo je to?“ Naomi měla v hlase ostražitost.

Jet sem byla chyba. Další. Charlie nebyla ve stavu, v němž by mohla vyslýchat Steph nebo uklidňovat Naomi. Měla bych zavolat Simonovi, pomyslela si, ale pak jí došlo, že to nedokáže. Bude to vědět. Není možné, aby to ještě nevěděl. Zmáčkla tlačítko otevírající okénko. Auto naplnil studený vzduch. Naomi se choulila na sedadle a objala se rukama.

„Co si krucinál myslíte, že děláte?“ obořila se na ni Steph. „Tady nemůžete parkovat. Nemůžete tu takhle jezdit po trávníku.“

„Pozdě,“ odbyla ji Charlie.

Steph se kousla do vnitřní části lesklého horního rtu. „Kde je Graham?“

„To jsem se právě chtěla zeptat vás.“

„Nebuďte hloupá! Myslela jsem, že je u vás. Myslela jsem, že si spolu užíváte pěkný romantický víkend. Tak mi to aspoň řekl. Nebo že by měl ještě někoho dalšího? No, to je celý on.“ Založila si ruce na prsou.

Charlie si nemyslela, že lže. „Takže tady není?“

„Pokud já vím, je u vás doma. Co tu vůbec chcete?“

Charlie cítila, jak ji probodává Naomin vyděšený pohled. Nedokázala se na ni podívat, proto raději upřeně sledovala Steph. Měla Naomi říct o sobě a Grahamovi, mělo jí být jasné, že to Steph hned prozradí. Ale pak by musela přemýšlet dopředu, a dokonce ani Charlie neměla tak sebezničující sklony, aby to v této chvíli dokázala.

Otevřela dveře auta a vystoupila na ledový vzduch. Už nepršelo, ale tráva i střechy aut na parkovišti byly mokré. Stěny chat na sobě měly tmavé vlhké skvrny. Dokonce i vzduch byl nějak plný vlhkosti.

„Promluvíme si v chatě,“ navrhla. „V zájmu vašich hostů.“

„O čem? Nemám vám co říct.“

Z auta vystoupila i pobledlá a zachmuřená Naomi. Charlie sledovala, jak se Stephin výraz mění z podrážděného v ohromený.

„Poznáváte Naomi?“ zaútočila na ni.

„Ne.“ Stephino popření bylo příliš rychlé, příliš automatické.

„Ale ano. Graham ji znásilnil, tamhle v té budově.“ Charlie mávla rukou. „Bylo tam publikum složené z mužů, kteří přitom večeřeli. Vsadím se, že jste večeři připravovala vy. Vaše proslavená domácí kuchyně.“

„Nevím, co tím myslíte.“ Steph zrudla. Neuměla lhát; aspoň něco dobrého. Charlie tušila, že nebude trvat dlouho, než ji zlomí.

„Neviděla mě,“ ozvala se Naomi. „Já neviděla ji. Jak by mě mohla poznat?“

„Z fotek, co Graham udělal vaším mobilem a poslal si je na svůj,“ vysvětlovala Charlie. Viděla, jak se Naomi bolestně ušklíbla, a usoudila, že se zřejmě tu podrobnost snažila zapomenout.

„Nemám pravdu, Steph? Vsadím se, že když se tu porozhlédnu, najdu spoustu fotek. Vy jste dost pitomá na to, abyste si schovávala suvenýry, a Graham na to rozhodně je dost arogantní. Kde jsou fotky Naomi a ostatních žen? V chatě? Máme jít dovnitř a rozhlédnout se tam?“

„Nikam se dívat nebudete! Nemáte povolení, takže by to bylo protizákonné. Zmizte, jasné? Nehodlám tu ztrácet čas tlacháním s jednou z mnoha děvek mého muže!“

Charlie máchla rukou a srazila Steph k zemi. Steph se vyškrábala na kolena a snažila se promluvit, ale Charlie ji chytila za krk.

„Mohla byste ji zabít,“ podotkla klidným hlasem Naomi. Zřejmě ji tím chtěla varovat, nemyslela to jako lákavý návrh.

„Víš, co je tvůj muž zač, že jo?“ vyštěkla Charlie na Steph. „Víš o těch znásilněních. Vařila jsi jídlo. Možná jsi i prodávala lístky a měla na starosti organizační záležitosti, jako pro chaty, legální stránku vašeho podnikání.“

„Ne,“ vyhrkla Steph a lapala po dechu.

„Proč ta změna prostředí, z jedné z chat do Robertova náklaďáku? Měli jste strach, že by to místo mohl někdo poznat? Nebo ubytovaní hosté slyšeli v noci křik a začali vám klást nepříjemné otázky?“ Charlie s potěšením zarývala nehty Steph do krku.

„Prosím, pusťte mě, prosím! Bolí mě to! Vůbec nechápu, o čem to mluvíte.“

„Věděla jsi, že si Robert změnil příjmení z Angilley na Haworth?“ Charlie dala ústa těsně k Stephinu uchu. „Ano?“ zařvala co nejhlasitěji; příjemně se tak zbavovala napětí.

„Ano. Nemůžu dýchat…“

„Proč si změnil jméno?“

„Charlie, krucinál! Škrtíte ji! Jestli si nedáte pozor, zabijete ji.“

Charlie Naomi ignorovala. Neměla zájem poslouchat, jak by se měla chovat, na to už bylo moc pozdě. „Proč si Robert změnil jméno?“ zeptala se znovu a cítila, jak se jí pod dlaněmi vystrašeně chvěje Stephino hrdlo.

„Oni se s Grahamem pohádali. Od té doby spolu nemluví. Robert… nemůžu dýchat!“ Charlie uvolnila stisk, ale jen mírně. „Robert nechtěl mít s Grahamem nic společného, ani se zbytkem rodiny. Dokonce ani jméno.“

„Co tu hádku způsobilo?“

„Nevím,“ vykašlávala ze sebe Steph. „To je Grahamova soukromá věc. Nepletu se do toho.“

Charlie ji kopla do břicha. „To jsou kecy! Jaké by to podle tebe bylo, kdyby tě před publikem ukopali k smrti? Za kolik bys prodávala lístky? Co? A co Sandy Freeguardová? To jméno znáš, že jo? Juliet Heslehurstová? Prue Kelveyová? Ale tu znásilnil Robert, ne Graham. Proč? Proč ta změna, když všechny ostatní znásilnil Graham?“

„Nic vám neřeknu, dokud si nepromluvím s Grahamem.“ Steph vzlykala; choulila se na trávě do klubíčka a držela si břicho.

„S ním si nepromluvíš, ty držko jedna. Dneska, ani za dlouhou dobu. Ty si snad myslíš, že vás spolu dáme do pěkně zařízené cely, abyste si mohli hrát na maminku a na tatínka?“

„Nic jsem neudělala, nevím, o čem tu mluvíte. Neudělala jsem nic špatného, vůbec nic!“

Charlie sáhla do auta pro kabelku a zapálila si. „Musí to být hezký pocit neudělat vůbec nic špatného.“

Steph se ani nepokoušela vstávat. „Co se se mnou stane?“ zeptala se. „Co mi uděláte? Nic z toho není moje chyba. Sama jste viděla, jak se ke mně Graham chová.“

„Nic z toho nebyla tvoje chyba?“ zeptala se Charlie: po nikotinu se cítila o něco lépe.

Steph si zakryla obličej dlaněmi.

Charlii se ji zachtělo ještě jednou nakopnout, a udělala to. „Záleží jenom na tobě, jestli strávíš zbytek života ve vězení. Dál všechno popírej. Jestli se ale chceš vězení vyhnout, zbývá ti několik možností.“ Jo, jasně. Steph by byla padlá na hlavu, kdyby uvěřila tomu, že z toho může vyklouznout. Jestli byla zapletená do organizace znásilnění a vydělávání na nich, čekal ji hodně dlouhý trest. Charlie nepochybovala, že chata i Stephin a Grahamův dům jsou plné obrazových důkazů jejich zločinů. Ani v těch nejdivočejších snech totiž nečekali, že by je mohli chytit. Charlie to všechno vyčetla ze Stephiných očí, z jejího vystupování. Graham jí určitě tvrdil, že v tom není žádné nebezpečí, že má všechno pod kontrolou.

Každá pitomá káča uvěří muži jako Graham Angilley!

Steph zvedla hlavu. „Jaké možnosti?“ zeptala se a po obličeji jí stékaly slzy a hlen.

„Sežeň mi Grahamovu fotku. A budu potřebovat klíče od téhle chaty.“ Charlie ukázala na pistáciově zelené dveře. „Naomi musí identifikovat pachatele i místo činu. Až to udělá, půjdeme do srubu a ty mi řekneš všechno, co chci vědět. Když na mě zkusíš sebemenší lež, poznám to a zařídím, že budeš hnít v tom nejhnusnějším vězení, které najdu.“ Charlie lhala; ve skutečnosti policie neměla žádný vliv na to, kde si vězni odsedí tresty. Steph může skončit v novém lepším vězení na druhé straně Combinghamu. Všichni kriminalisté mu přezdívali „Letovisko“, protože tam místo cel byly apartmány, dokonce i strava údajně byla slušná.

Steph klopýtala polem k chatě. Zadní část sukně měla promočenou – ležela sice na mokré trávě, ale bylo poměrně jisté, že se pomočila: prozrazoval to zápach. Měla bych s ní mít aspoň nějaký soucit, říkala si Charlie. Ale neměla ho. Uvnitř pro Steph nenašla ani gram soucitu.

„Co když ji k tomu Graham nutil?“ ozvala se Naomi. „Co když o tom skutečně nic neví?“

„Ví to. Nikdo ji k ničemu nenutil. Copak vy nepoznáte, když vám někdo lže?“

Naomi si třela ruce a dýchala si na ně. „Vy a Graham…“ začala opatrně.

„Teď o tom nebudeme mluvit,“ umlčela ji Charlie. Naomi si nemohla zvolit horší kombinaci slov než tuhle.

Dveře srubu se otevřely a ven vyšla Steph. Vykročila k nim a už měla jistější krok. Převlékla se do černých tepláků a sportovních bot. Charlie viděla, že v ruce drží fotografii, a všimla si, jak sebou Naomi škubla. „Je to jen obrázek,“ řekla chlácholivě.

„Nemůže vám ublížit.“

„Ušetřete si ty psychologický kecy,“ utrhla se Naomi. „Myslíte si, že mi nemůže vadit, když po těch letech spatřím jeho obličej? Co když se vrátí? Nejsem si jistá, že to zvládnu. Nemohly už bychom jet?“

Charlie zakroutila hlavou. „Jsme tady,“ řekla tónem, jako by tenhle stav věcí už nešel zvrátit. A tak jí to připadalo. Už navždy uvízne tady v chatách Silver Brae, kde ji do kotníků přes punčochy šimrá mokrá tráva.

Steph vypadala stejně vyděšeně jako předtím. Ještě když byla kus od nich, začala zoufale drmolit obhajobu, jako by nevydržela čekat, až dojde až k nim. „Já nevěděla, že ty ženy znásilňujou. Graham mi tvrdil, že jsou to placené herečky, že strach jen předstírají. Jako když jsem to dělala já.“

„Když jsi to dělala ty?“ zopakovala Charlie. Vytrhla fotku ze Stephiny ruky a podala ji Naomi; ta se na ni krátce podívala a hned ji vrátila. Charlie se jí snažila dívat do očí, ale bez úspěchu; Naomi upřeně zírala opačným směrem, na břeh porostlý stromy. Charlie si fotku dala do kabelky, tu pak hodila na místo pro spolujezdce do auta. Nechtěla být Grahamově fotce nablízku. Proč Naomi nic neříká? Tak znásilnil ji Graham nebo ne?

„Většinou jsem oběť dělala já,“ pokračovala Steph zadýchaně.

„To mě Graham přivazoval k posteli, to já musela ječet a prosit a snažit se mu vymanit. Bylo to únavné. K tomu jsem se ještě musela starat o chaty, o úklid, rezervace, potvrzování rezervací…“

„Zavři zobák.“ Charlie zvedla ruku. „Dej mi ten klíč a počkej na mě ve srubu. A nic jiného nedělej, jasné? Nepokoušej se volat Grahamovi. Jestli někomu zavoláš, zjistím to. Můžu ty informace získat od telekomu i od tvého mobilního operátora… hračka. Jeden špatný krok a strávíš příštích dvacet let ve špinavé páchnoucí cele. Denní světlo uvidíš až jako hodně stará, a až se dostaneš ven, stejně tě někdo bodne na ulici.“ Kéž by to tak byla pravda, pomyslela si a dodala: „Ženy spolupracující s pachateli série znásilnění nebývají úplně populární, víš?“

Steph zakňourala, předala jí klíče a odklopýtala zpátky do srubu. „No? Je to ten muž, co vás napadl?“ zeptala se Charlie Naomi.

„Ano.“

„Jak mám vědět, že nelžete?“ Prosím, lžete.

Naomi se k Charlii otočila obličejem; hrozně zbledla, pleť měla téměř průhlednou. Jako by zbělala šokem, že znovu viděla jeho tvář, Grahamovu tvář. „Nechci, aby to byl on,“ prohlásila. „Nechci říkat ano. Vlastně bylo snadnější to nevědět… ale je to on. To je muž, který mě znásilnil.“

„Tak pojďme do té chaty, ať to máme z krku,“ vyzvala ji Charlie a zamířila ke dveřím s klíčem mezi palcem a ukazováčkem, připravená bodnout kohokoli, kdo by se jí zkusil postavit do cesty. Když jí došlo, že ji Naomi nenásleduje, zastavila se. „Pojďte,“ vybídla ji znovu.

Naomi zírala na okno. „Proč musím chodit dovnitř?“ bránila se. „Vím, že je to to místo.“

„Vy možná ano, ale já ne,“ namítla Charlie. „Mrzí mě to, ale ve své výpovědi jste uvedla, že jste neviděla vnějšek budovy, v níž jste byla. Potřebuju, abyste identifikovala i vnitřek.“ Odemkla dveře a vyrazila do tmy. Cítila, že jsou po obou stranách dveří stěny a našla panel s vypínači, většinou to byly stmívače. S několika si hrála, až se nějaká světla rozsvítila. Chata byla stejná jako ta, v níž bydlely s Olivií, jen větší. Momentálně v ní podle všeho nebyli hosté – nikde žádné oblečení ani zavazadla, jen nábytek a dokonale čisto. Tmavě rudá opona kolem ložnice v mezipatře byla roztažená a Charlie viděla dřevěnou postel. Nahoře na všech čtyřech sloupcích byly do dřeva vyřezané žaludy.

Za sebou slyšela přerývavé dýchání. Když se vrátila, zjistila, že se Naomi třese. Vylezla po schodech do mezipatra a přemýšlela, jestli Graham tu postel vybral právě kvůli výzdobě, protože se kolem ní dal snadno zavázat provaz. Chvilku jí bylo na zvracení.

„Mohly už bychom vypadnout?“ žadonila Naomi pod schody.

Charlie se chystala odpovědět, když světla náhle zhasla. „Kdo je tam?“ zařvala a Naomi ve stejnou chvíli vyjekla: „Charlie!“

Následovalo hlasité zadunění, jak se prudce zavřely vchodové dveře do chaty.
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Sobota 8. dubna

 

 

Obklopuje nás ta nejhorší tma – tma, co člověka úplně pohltí, až si myslí, že už se nikdy nevyhrabe na světlo. Trvá to jen vteřinu. Slyším bzučení a pak je vnitřek chaty znovu viditelný. Jen všechno vypadá šedě. Mužský hlas prohlásí: „Kruci.“ Vidím v tom šeru dvě siluety – tlustou a menší a hubenější. Ta širší silueta by klidně mohla patřit tobě, Roberte. Na chvilku se přesvědčím, že je to pravda, a bolí mě srdce. Teď nemyslím na shodu DNA a lži, co jsi mi namluvil, nebo tvé pravé jméno, které máš společné s bratrem násilníkem. Aspoň prozatím. Myslím na tvé polibky, jaké byly, jak jsem se cítila, když jsi mi řekl, abych šla pryč a nechala tě na pokoji. Jak jsem o tebe přišla.

V místnosti se postupně rozjasňuje. Bzučení byl zvuk stmívače. Ani jeden z těch mužů nejsi ty nebo Graham Angilley. Poklesnou mi ramena, protože se mi z těla uvolní napětí. Jsou to detektivové Sellers a Gibbs.

„O co vám jde, krucinál?“ ječí na ně Charlie. „Málem jsem z vás dostala infarkt.“

Dívám se na Gibbse, čekám, že se proti takové výtce bude bránit, ale rozhodně se nechová tak ostře jako ve středu u mě v dílně. „Promiň,“ omluví se. „Asi jsem se opřel o vypínače.“

Sellers, ten tlustý, se zlobí. „O co jde tobě?“ oboří se na Charlii. „Zmizíš, aniž bys komukoli řekla slovo. Co jsme podle tebe měli říct Proustovi?“

Charlie neodpovídá.

„Zapni si ten svůj pitomej mobil a koukej zavolat Waterhousovi,“ nařídí jí Sellers. „Je úplně vykolejenej. Děsí se toho, že se ti něco stalo, děsí se toho mnohem víc než faktu, že bude muset lhát Mrazíkovi. I muži, co nám přišli oznámit pohřešování manželky, byli míň rozrušení. Jestli se mu brzy neozveš, tak bůhví, co může napáchat.“

Charlie krátce vydechne, jako by ji ta slova ohromila a rozrušila.

„Kde je Angilley?“ ptá se Gibbs. Charlie se podívá na mě, pak zpátky na kolegy. „Raději bychom si měli promluvit o samotě. Naomi, počkejte tady. My půjdeme ven.“ Na půl cesty ke dveřím se otočí. „Pokud tedy raději nechcete počkat venku,“ dodá.

Cítím, jak se na mě upírají tři páry očí. Nechci zůstávat tady, na místě, kde mě mučili, a hlavně tu nechci zůstat sama, ale venku zase budu bez ochrany, kdyby se náhle vrátil Graham Angilley. Mohla bych být první člověk, kterého tu uvidí. Ovšem Steph tvrdila, že je u Charlie doma… „Proč by Graham Angilley měl být u vás doma?“ ptám se.

Když si všimnu, že Sellers s Gibbsem vypadají stejně rozpačitě jako Charlie, probudí to ve mně podezření. Něco vědí. „Co se tu děje?“ Snažím se nepůsobit, jako bych o informace žadonila, jako bych ty tři prosila, aby mě vzali mezi sebe. „Vy a Graham… Vy spolu chodíte? Vy s ním spíte?“ I když to zní šíleně, jiné vysvětlení mě nenapadá.

„Jak to?“ zaječím. „Jak můžete? Znala jste ho, než jste se setkala se mnou? Když jsem vám dávala tu vizitku…“

„Tohle počká,“ přeruší nás Sellers. „Musíme si promluvit, seržo.“

Charlie si prsty pročísne krátké vlasy. „Dejte nám pět minut, Naomi. Prosím. Promluvíme si později, ano?“

Nikdo z detektivů se ani nepohne a mně dojde, že mě posílají ven. Jdu co možná nejrychleji ke dveřím, které jsou snad milion kilometrů. Zavřu za sebou. Pokoušet se poslouchat je zbytečné: stěny jsou příliš silné, budova je dobře postavená. Je jako zapečetěný kontejner; nic odtud neunikne.

Teď už je tma, ale ke stěně jedné z chat je upevněné světlo. Připadá mi, jako by svítilo přímo na mě, jako bych ho nějak přitahovala. Kdyby sem autem dorazil Graham Angilley, okamžitě by mě spatřil. Krčím se, objímám si kolena a připadám si jako štvaná zvěř.

Dech ze mě začíná vycházet krátce a přerývavě. Je tu příliš mnoho spojení, mnoho souvislostí, které jsou podle mě špatné, které by neměly existovat. Neměl bys být bratr muže, co mě znásilnil. Yvon neměla mít jeho vizitku, ani mu navrhovat internetovou stránku. Charlie by s ním neměla spát – ale spí, musí to tak, krucinál, být.

Sellers s Gibbsem nevěděli, že je ve Skotsku. Nevěděli, že mě vzala s sebou. Proč utekla, aniž o tom někomu něco řekla? Proč s sebou vzala i mě? Jako návnadu? Když se na ni Sellers předtím podíval, tvářil se ohromeně. Téměř zděšeně. Jako by si nikdy nemyslel, že je schopná toho, co udělala, ať už to bylo cokoli.

Mohlo by se to stát znovu.

Jsem na místě, kde mě kdysi znásilnili, se ženou, která s klidem lhala mně i svým kolegům. Co tady sakra dělám? Vyskočím. Musím sebou hodit, nahradit myšlenky činy dřív, než se z mých podezření stane naprostá hrůza.

Charliina kabelka je v autě na místě pro spolujezdce. Dveře jsou zavřené, ale nezamčené. Otevřu, vytáhnu tašku a hledám klíče. Kdybych byla statečná, utekla bych pěšky, ale nejsem úplně dobrá běžkyně a tohle místo je kilometry od civilizace.

Klíčky nejsou v peněžence, ani v kapsičce na zip, ani jinde v kabelce. Sakra. V zoufalství se skloním k zapalování, i když vím, že nepatřím mezi lidi, kteří by mohli mít takové štěstí. Několikrát zamrkám, abych se ujistila, že to není jen halucinace vyvolaná stresem: klíčky jsou tam, celý svazek. I s klíči od domova a práce. Možná i od sousedů. Zírám na ten kovový svazek a přemýšlím, proč Charlii nevadí, že tam při řízení cinkají. Na jejím místě bych klíčky od auta nosila samostatně

Hodím kabelku na vedlejší sedadlo, vlezu si za volant a nastartuju. Motor je tichý. Jedu přes trávu na okraj pole a přehoupnu se na štěrk. Během několika sekund jedu úzkou cestou od chat Silver Brae. Je to dobrý pocit. Lepší než stát pod světlem Grahama Angilleyho, na jeho pozemku a čekat, až si pro mě přijde.

Což se nestalo, protože přece je u Charlie doma. Mám její klíče. Mohla bych za ním vyrazit. Neví, že vím, kde je a kdo ve skutečnosti je.

Ta myšlenka mi vyrazí dech, konečně nad ním budu mít výhodu. Nechci o ni přijít. Neudělám to, nemůžu. Už takhle jsem přišla o dost. Teď by byla vhodná doba na to pokusit si vzpomenout na všechny sny o pomstě, které jsem si každý den do seznámení s tebou přehrávala v hlavě. Která pomsta se mi líbila nejvíc: bodnutí, zastřelení, otrávení? Svázat toho muže a udělat mu to samé, co on udělal mně?

Musím se co nejrychleji zbavit Charliina auta – jakmile se dostanu na normální silnici, nechám ho u krajnice a někoho si stopnu. Jinak nebude trvat dlouho, než mě zastaví policejní auto. Věř mi, Roberte, tentokrát mě nic nezastaví. S Charlií nebo bez ní půjdu do nemocnice, a když mi znovu řekneš, abych šla pryč a nechala tě na pokoji, bude mi to jedno.

Protože teď už chápu. Vím, proč jsi to říkal. Myslel sis, že jsem mluvila s Juliet, viď? Čekal jsi to. Tedy spíš, že ona mluvila se mnou. Představila mi svou verzi událostí, všechno zničila, řekla mi všechny ty věci, které jsi přede mnou chtěl tajit. A proto jsi to vzdal.

V nemocnici jsem ti řekla, že tě miluju. Musel jsi být schopen vnímat, že to myslím upřímně, jak moc to bylo upřímné jsi poznal z mých očí a mého hlasu, ale stejně jsi to vzdal. A čekal jsi, že udělám to samé, že odejdu. Dokud do nemocnice znovu nepřijdu, budeš si jistý, že se nikdy nevrátím.

Jak by sis něco takového mohl myslet, Roberte? Copak ty mě vůbec neznáš?
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„Krucinál, odjela mi s autem!“ vykřikla Charlie do tmy.

„Ty jsi tam nechala klíčky?“ zeptal se Sellers, který za ní vyběhl z chaty.

„Klíče, kabelku, telefon, kreditky. Ježíšikriste! Nic neříkej, nechci to slyšet. Ať mi ani jeden z vás neříká, že jsem ji s sebou neměla brát a neměla nechávat odemčené auto s kabelkou uvnitř, ano? Vlastně vůbec nebudeme probírat, co jsem měla a neměla dělat. Pořád ještě jsem vaše nadřízená.“ Charlie měla sto chutí se zeptat, kolik toho ví Proust, ale nechtěla jim ukázat slabinu. V extrémních situacích je nutné vrátit se k drsné taktice z dětského hřiště, díky které ve zdraví přežila základní školu: nikdy nedávej najevo, že ti na něčem záleží.

„Sellersi, vytáhni mobil. To auto chci zpátky.“

„To bys musela mít hodně velký štěstí, seržo. Vždyť víš, jaká je policie ve Skotsku.“

„Dlouho se ve Skotsku nezdrží. Má namířeno do všeobecné nemocnice Culver Valley za svým milovaným psychopatem Robertem Haworthem. Řekni nějakým uniformovaným policistům, aby ji zadrželi na tamějším parkovišti. Gibbsi, my si půjdeme promluvit s manželkou Grahama Angilleyho.“ Příjezd Sellerse s Gibbsem byl pro Charlii povzbuzení, už se trochu víc cítila ve své kůži. Minimálně dokáže působit přijatelným dojmem.

Steph byla ve srubu, seděla za jedním ze stolů s roličkou růžového toaletního papíru a lahvičkou odlakovače před sebou. Papírem si otírala nehet na ukazováčku. Kůži kolem krku měla zarudlou. Schválně nezvedala hlavu. Obličej měla, podobně jako zadek – jestli se dá věřit jejímu muži – tmavě oranžový, kromě okolí očí, kde zůstávaly světlejší plošky kůže. Vypadá jako sova, napadlo Charlii.

„Loučení se svobodou,“ obořila se na ni a bouchla dlaní do stolu.

Steph jako by se stáhla do sebe. „Jak jste to zjistila? Kdo vám to řekl? To on?“ Trhla hlavou Gibbsovým směrem.

„Je to pravda?“

„Ne.“

„Právě ses zeptala, jak jsem to zjistila. Nikdo neříká ‚zjistit‘ o něčem, co není pravda. To by ses zeptala: ‚Proč si to myslíte?‘ Jsi moc hloupá na to, abys poznala ten rozdíl?“

„Můj muž se s váma chtěl vychrápat jen kvůli vaší práci,“ zaútočila Steph hlasem plným jedu. „Nikdy jste se mu nelíbila. Jen rád riskuje, to je všechno. Jako když vás tenkrát pustil k počítači, i když věděl, že jste polda. Kdybyste se namáhala a koukla se, našla byste tam spoustu věcí. Říkala jsem Grahamovi, že je pitomec, že vás u něj nechal, ale on si nemůže pomoct. Je to vzrůšo – tak mi to řekl.“ Steph se ušklíbla. „Víte, jak vám říká? Kozatá nudle. Protože jste moc hubená a máte moc velký prsa.“

Nemysli na to. Nemysli na Grahama. Ani na Simona.

„Co je na tom počítači, že by muž nechtěl, abych to tam našla?“ zeptala se Charlie. „Myslela jsem, že jsi tvrdila, že všechny ty ženské jsou herečky, že se vším souhlasí a je to podle zákona? Jestli je to pravda, tak by se přece Graham policie nemusel bát, ne? Vzdej to, Steph. Nejsi dost chytrá na to, abys mi mohla přesvědčivě lhát. Právě sis ani ne v jedné minutě dvakrát protiřečila. A nejsem jediná, kdo je o dost chytřejší než ty a mohl by tě chtít převézt. Přemýšlej o Grahamovi. Nemyslíš, že by to rád hodil na tebe? Nemyslíš, že by dal dohromady příběh, který by byl… tisíckrát lepší než cokoli, s čím dokážeš přijít ty? Má červený diplom z Oxfordu. Ty jsi jen jeho nohsledka.“

Podle všeho byla Steph zahnaná do rohu. Bez konkrétního důvodu nejistě přejížděla očima z předmětu na předmět.

Její oči. Pleť kolem nebyla opálená, protože Steph do solária nosila masku na oči, podobnou maskám, které nutili nosit znásilněné ženy. Na rozdíl od detektiva seržanta Sama Kombothekry, který nikdy nebyl ve větší drogerii, by Steph jistě moc dobře věděla, kde sehnat větší množství masek. Posílal ji Graham čas od času na nákupy, aby doplnila zásoby? Charlie shodila roličku toaleťáku i s odlakovačem na zem. „Zeptám se ještě jednou,“ prohlásila neoblomně. „Ten váš malý podnik – má to být organizace, co pořádá loučení se svobodou?“

„Jo,“ přiznala Steph po kratší odmlce. „A Graham to na mě nemůže hodit. Nejsem chlap. Nemůžu nikoho znásilnit.“

„Může tvrdit, že jsi mozek celé operace. Dokonce může říkat, že jsi ho k tomu nutila. A on to říkat bude. Bude to jeho slovo proti tvému. Vsadím se, že všechny organizační záležitosti jsi měla na starosti ty, všechno jsi zapisovala, jako pro chaty?“

„Ale… nebylo by od něj fér, kdyby něco takovýho řekl,“ zakňourala Steph. Všichni mají pocit, že si zaslouží férové zacházení, dokonce i ti nejvíc bezohlední a zvrácení sociopati, napadlo Charlii. Steph se jako mnoho jiných zločinců děsí toho, že se s ní nebude zacházet spravedlivě. Bylo mnohem snadnější porušovat pravidla – etická i zákonná – když je všichni ostatní dál dodržovali.

„Tak čí nápad to byl – tohle podnikání? Loučení se svobodou se znásilněním naživo? Mimochodem, opravdu originální. Dobrá práce. Vsadím se, že to vaše představeníčko bylo populární.“

„Vymyslel to Graham. Úplně celé.“

„Ne Robert Haworth?“ ujišťoval se Gibbs.

Steph zakroutila hlavou. „Mně se to nikdy nelíbilo,“ hájila se.

„Věděla jsem, že je to špatné.“

„Takže jsi věděla, že ty ženy nejsou herečky,“ přistihla ji Charlie. „Věděla jsi, že jsou skutečně znásilňované.“

„Ne, myslela jsem, že jsou to herečky.“

„Tak co na tom bylo špatného?“

„Stejně to bylo špatné, i když to ty ženy chtěly dělat.“

„Opravdu? Proč?“

Steph přemýšlela, co říct. Charlie téměř viděla, jak se jí točí kolečka v hlavě: pomalé skřípavé otáčky. „Ti muži, co sem chodili a dívali na naše představení… která Graham připravil… možná dospěli k chybnému závěru.“

„Doprdele, řekni nám už pravdu!“ zařvala Charlie a chytila Steph za vlasy. „Věděla jsi to, že jo, ty mizerná kurvičko? Věděla jsi, že ty ženy znásilňuje!“

„Jau! Pusť mě, ty… Dobře, věděla jsem to!“

Charlie cítila, jak se jí v ruce něco uvolňuje. Vytrhla Steph chomáč vlasů, až jí z toho začala krvácet pokožka hlavy. Gibbs je nezaujatě sledoval; jeho výraz a chování to ovlivnilo stejně jako nezajímavý ragbyový zápas v televizi.

Steph začala fňukat. „Já se toho neúčastním, taky jsem oběť.“ Dotkla se bolavého místa na hlavě. „Nechtěla jsem to dělat, Graham mě nutil. Tvrdil, že nemůže riskovat a unášet ženy moc často, proto jsem většinou oběť musela dělat já. Cokoli těm ostatním ženám dělal jednou nebo dvakrát, mně udělal stokrát nebo tisíckrát. Někdy jsem tak rozbolavělá, že se ani nemůžu posadit. Nedovedete si představit, jak je to hrozné. Nemáte tušení, jaké je to být na mém místě, tak…“

„Předtím jsi tvrdila, že jsi hrála,“ opravovala ji Charlie. „Graham byl tvůj muž. Takže jsi s ním stejně spala. Tak proč to nedělat před obecenstvem a trochu si tím přivydělat? Vlastně spíš hodně.“

„Graham mě znásilňoval stejně jako ostatní,“ trvala na svém Steph.

„Předtím jsi svou roli v celé akci popisovala jako ‚vyčerpávající‘,“ připomněla Charlie. „Určitě ne traumatizující, příšernou, strašlivou, pokořující – ale vyčerpávající. To je zvláštní popis toho, když je člověk nesčetněkrát znásilněný před živým publikem. Výstižnější mi to přijde jako popis účasti na živé sex show, dobrovolně, každou noc. To by mi připadalo vyčerpávající.“

„Nedělala jsem to dobrovolně. Nenáviděla jsem to! Říkala jsem Grahamovi, klidně mi najdi močál, který bych měla vyčistit, ale k tomuhle mě nenuť.“

„Tak proč jsi nezavolala policii? Mohla jsi celou tu věc zastavit jediným telefonátem.“

Steph několikrát udiveně zamrkala nad tak nehorázným nápadem. „Nechtěla jsem Grahamovi způsobit potíže.“

„Opravdu? Většina žen by byla dost ráda, kdyby měl potíže muž, který je znásilnil jednou, natožpak několiksetkrát.“

„To není pravda, ne, když jde o jejich manžela!“ Steph si hřbety rukou otírala uplakaný obličej.

Charlie musela uznat, že má pravdu. Bylo možné, že by Steph byla jen nedobrovolný účastník? Stejně jako Robert Haworth? Mohl Graham svého bratra přinutit, aby unesl a znásilnil Prue Kelveyovou?

„Graham není špatný,“ hájila ho Steph. „Jenom… Jenom má úplně jiný pohled na svět. Takový zvláštní. Ženy o znásilnění neustále sní, ne? Tak mi to tvrdí. A tělesně jim přece neubližuje.“

„Podle tebe není znásilnění ublížení na těle, ty káčo pitomá?“ obořil se na ni Gibbs.

„Ne, není,“ trvala Steph na svém. „Ne nezbytně. Je to jenom sex, ne? Graham by nikdy nikoho nezmlátil nebo ho dokonce dostal do nemocnice.“ Rozhořčeně se podívala na Charlii. „Víte, Graham měl fakt příšerné dětství. Jeho máma byla štětka a chlastala a jeho táta na ně kašlal. Byli ta nejchudší rodina ve vesnici. Ale to byla Grahamova průprava, tak to vždycky říkal. Lidé, kterým se nikdy nestalo nic špatného, jsou ti nešťastní. Nikdy nezjistí, z čeho se skládají, co dokážou udělat, když opravdu jde do tuhého.“

„Teď ho cituješ?“ zeptala se Charlie.

„Jen říkám, že ho nechápete, a já ano. Když je otec opustil, matka se vzpamatovala a založila firmu…“

„Ano, firmu na sex po telefonu,“ doplnila Charlie. „Ta je ale podnikavá.“

„Z amatérské kurvičky se stala profesionálkou, říká Graham. Styděl se za ni. Ale z jedné strany z toho podniku měl radost, protože tím konečně získali nějaké peníze a mohl utéct. Má slušné vzdělání a něco ze sebe udělal.“

„Udělal ze sebe únosce a násilníka, to je tedy výkon,“ podotkl Gibbs.

„Je úspěšný podnikatel,“ řekla Steph chlubivě. „Loni mi koupil osobní spz na auto, která stojí pět táců.“ Vzdychla. „Ve spoustě firem se dějí věcí, které kdyby vyšly najevo…“

„Jak jste inzerovali?“ přerušil tyhle zoufalé pokusy o obhajobu Gibbs. „Jak jste získávali zákazníky?“

„Hlavně na chatech na internetu. A taky si nás doporučovali mezi sebou.“ Steph teď mluvila skoro znuděným tónem. „O to se stará Graham. Říká tomu nábor.“

„To publikum – rezervovali si to hromadně?“

Charlie po Gibbsově otázce přikývla; byla to důležitá otázka a ona mu teď přenechala vedení. Její zájem byl moc osobní; Gibbs přemýšlel o chodu celé operace.

„Jen čas od času. Jednou jsme měli skupinu, kde byly i ženy. To bylo neobvyklé. Normálně si to rezervovali jednotlivě a Graham nedovolil účast ženám – muži v publiku to totiž neměli rádi.“

„Jak přesně to tedy funguje?“ ptal se Gibbs. „Muž, který se má ženit, osloví Grahama, že má zájem o jedno z jeho speciálních loučení se svobodou – a pak co?“

„Graham najde další muže, aby se vytvořila skupina o deseti až patnácti členech.“

„Jak je hledá?“

„Už jsem vám to řekla. Hlavně oslovuje lidi přes internet. Je ve všech těch… porno kyberkomunitách. Má spousty kontaktů.“

„Přátelé na vysokých místech,“ šeptla Charlie.

„Takže tihle muži loučení se svobodou tráví s lidmi, které ještě nikdy neviděli?“ ptal se Gibbs.

„Jo,“ potvrdila Steph, jako by se to rozumělo samo sebou.

„Většina mužů si nemůže pozvat normální známé. Bylo by dost pravděpodobné, že jejich kamarádi si na něco podobného nepotrpí, tak naši zákazníci nechtěli, aby vyšlo najevo, co jsou zač. Chápete, co tím myslím?“

Charlie přikývla a cítila, jak se jí tělem šíří znechucení jako pomalý tupý jed.

„Normální muži se přece se svobodou chtějí loučit se svými kamarády,“ poznamenal tiše Gibbs. „To je přece hlavní. Nejde o to sledovat znásilnění s cizími chlapy. Pak to není loučení se svobodou.“

„Takže Graham na každé znásilnění sežene deset až patnáct zvrácených zvrhlíků a co pak?“ ozvala se Charlie. „Setkají se ti muži předem, aby se seznámili?“

„Ne, jasně že ne. Nechtějí se znát. Jen chtějí strávit večer s podobně naladěnými lidmi, které pak už nikdy neuvidí. Dokonce ani nepoužívají vlastní jména. Hned při rezervaci jim Graham přidělí nové jméno, které pak používají po celý večer. Poslyšte, doufám, že za všechnu tu pomoc budu nějak odměněná. Nemůžete tvrdit, že nespolupracuju.“

Na povrch Charliiných myšlenek se vynořila jedna nepříjemná vzpomínka. „Není Graham náhodou roztržitý a rezervace do chat neustále plete?“

Steph se zamračila. „Ano, ale chaty mám na starosti já. Grahama zas tak neberou, na rozdíl od těch loučení se svobodou. Když mu na něčem záleží, dělá to pořádně, na sto procent.“

„Obdivuhodné,“ procedila Charlie skrz zuby.

Steph ten sarkasmus podle všeho unikl. „Ano,“ souhlasila.

„Dává si pozor, aby zákazníky nikdy neohrozil. Opravdu mu záleží na jejich ochraně, to je jeho hlavní pravidlo. Vždy se starej o zákazníka, nikdy nekousej ruku, která tě krmí.“

„Už se moc těším na to, až mu řeknu, že všichni jeho zákazníci budou obviněni ze spoluúčasti na znásilnění,“ prohlásila Charlie. Steph kroutila hlavou. „To nedokážete,“ prohlásila. Snažila se působit jako objektivní informátor a zakrývat vítězný tón, ale Charlie si ho všimla. „Co jsem tvrdila o těch ženách, že jsou placené herečky – to je oficiální tvrzení. Graham všem při rezervaci říká, že kdyby se někdy dostali do sraček, musí tvrdit, že věřili tomu, že to byla jen show, to znásilnění nebylo skutečné. Proto taky znásilňuje Graham a muži se jen dívají, i když by se většinou moc rádi připojili. Takhle jim nikdo nemůže nic přišít. Nemůžete dokázat, že nějaký náš zákazník věděl, že jsou ty ženy nucené k sexu.“

„Právě jsi nám to řekla.“ Na Gibbse její logika neudělala dojem. „Právě jsi nám to tu vysvětlila, dost jasně. Víc už nepotřebujeme.“

„Ale… není to písemné nebo tak.“ Steph zbledla.

„Opravdu si myslíš, že ty muže nedokážeme zlomit? Myslíš, že nezačnou mluvit, že se neprozradí?“ Charlie se naklonila přes stůl. „Je jich moc, Steph. Někteří se sesypou a vyklopí nám všechno, co vědí, protože jim naženeme strach. Skočí nám na stejnou lež jako ty: že jim to pomůže uniknout vězení.“

Steph se roztřásl spodní ret. „Graham mě zabije,“ naříkala.

„Obviní mě z toho, a to není fér. Jen jsme poskytovali službu, to je všechno. Zábavu. Ti muži neudělali nic špatného, těch žen se nedotýkali.“

„Vařila jsi to jídlo?“ ptal se Gibbs. „Ty velkolepé večeře? Nebo to dělal Robert Haworth? Víme, že byl do znásilnění taky zapletený a víme, že dělával kuchaře.“

Charlie skryla překvapení. Robert Haworth byl kuchař?

„Vařila jsem já,“ prohlásila Steph.

„To má být další lež?“

„Snaží se chránit Roberta, protože je to Grahamův bratr,“ podotkla Charlie. „Když je Graham tak sentimentální k zákazníkům, dokážu si představit, co musí cítit k bratrovi.“

„Vlastně se pletete,“ řekla Steph škodolibě. „Robert s Grahamem už léta nemluví.“

„Proč?“ ptal se Gibbs.

„Hrozně se pohádali. Robert začal chodit s… jednou z těch žen. Oznámil Grahamovi, že si ji vezme. A pak se s ní opravdu oženil, pitomec.“

„S Juliet?“ ptala se Charlie. „Juliet Heslehurstovou?“

Steph přikývla. „Graham zuřil, že Roberta vůbec napadlo se k ní přiblížit, když… no vždyť víte. Bylo to nebezpečné pro náš podnik. Graham mohl skončit za mřížemi a Robertovi to bylo úplně jedno, klidně v tom pokračoval a vzal si ji.“ Rozzlobeně jí cukaly rty. „Graham je na Roberta až moc měkký. Pořád mu říkám, že kdyby Robert byl můj bratr, už nikdy bych s ním nepromluvila.“

„Já myslela, že jsi nám tvrdila, že s ním Graham nemluví,“ připomněla jí Charlie.

„Jo, ale snaží se to dát do pořádku. Já jsem jejich prostředník a už mám dost toho, jak pořád předávám vzkazy tam a zase zpátky. Můj manžel je měkkota. To Robert v té rozepři dál pokračuje.“ Zamračila se. „Graham tvrdí, že to s ním nemůže vzdát. Robert je jeho mladší bráška, vždycky se o něj staral. Vlastně víc než jeho nemožní rodiče.“

„Takže Graham byl ochotný Robertovi odpustit, že ohrozil jeho podnik?“ podivil se Gibbs.

„Jo. Rodina je pro Grahama všechno, ať dělají cokoli. Stejné to bylo i s jeho mámou a tátou. To Robert se od nich od obou úplně odřízl. Po odchodu z domova už s nimi nepromluvil ani slovo. Tvrdil, že na něj kašlali. No, je to pravda, ale… to samé tvrdil i o Grahamovi, po hádce, když začal chodit s tou Juliet. Jako kdyby to bylo srovnatelné!“ Staré rozhořčení, jen jinak vyjádřené.

„Když Grahamovi na Robertovi záleží, máš důvod lhát o Robertově zapojení do znásilnění,“ připomněla Charlie.

Steph se zamračila. „O Robertovi vám nic nepovím.“

„Znásilnil Prudence Kelveyovou,“ ozval se Gibbs.

„Nevím, o čem to melete. To jméno neznám. Poslyšte, já si nepamatuju jména všech těch ženských. Většinou jsem měla spoustu práce v kuchyni.“

„Prue Kelveyová byla znásilněná v Robertově náklaďáku,“ řekla Charlie.

„Jasně. V tom případě o tom nic nemůžu vědět. Když se tam nepodávala jídla, neúčastnila jsem se toho. Pokud jsem tedy nebyla… oběť.“

„Proč ta změna z chaty do náklaďáku?“ ptal se Gibbs. Steph si prohlížela nehty na rukou.

„No?“

Vzdychla, jako by ji ty otázky začínaly otravovat. „Pronájem rekreačního areálu byl pořád úspěšnější. Vlastně tam skoro neustále byli lidé, hosté. Grahamovi to připadalo moc riskantní – kdokoli mohl něco vidět nebo zaslechnout. A náklaďák byl… mobilní. Bylo to výhodnější. Hlavně pro mě. Už jsem měla dost toho zatraceného vaření. I bez toho jsem měla práce až nad hlavu. Jediná nevýhoda byla, že jsme si nemohli účtovat tolik, když to bylo bez večeře. Ale pití podáváme i teď.“ Steph mluvila ostře, jak se snažila co nejvíc obhájit. „Šampus – opravdu kvalitní. Takže to není úplně bez občerstvení.“

Charlie usoudila, že by byla hodně šťastná, kdyby Steph Angilleyová zničehonic zemřela na nečekaný, ale zvlášť bolestivý infarkt. Gibbs to podle všeho cítil stejně.

„Nesnáším Roberta,“ svěřila se uslzeně Steph, jako by to v sobě už nedokázala udržet. „Takhle si změnit jméno – hajzl. Udělal to jenom proto, aby ranil Grahama, a vyšlo mu to. Graham byl úplně zničený. I teď je v hrozném stavu, od té doby, co jste mu řekla, že je Robert v nemocnici.“

Vychrlila ta slova na Charlii, která se snažila necuknout sebou, když si vybavila, jak si před Grahamem volala se Simonem.

„Tak co se stalo tomu Haworthovi?“ zeptal se jí pak Graham, jako by nic. A ona mu řekla o Robertovi, že to pravděpodobně nepřežije. Graham vypadal rozrušeně; Charlie si vzpomněla, jak si říkala, že je od něj milé dělat si o něj takové starosti.

„Grahamovi na rodině hodně záleží a ta jeho nestojí za nic,“ pokračovala Steph. „Dokonce i z mladšího brášky se stal zrádce. Za koho se Robert má? To on udělal něco špatného, ne Graham. Je to strašně nespravedlivé! Všichni vědí, že práce se nemá míchat se zábavou, a bratrův podnik se prostě nesmí ohrožovat. A stejně to udělal ještě jednou.“

„Cože?“

„Ta Naomi, se kterou jste tu předtím byla. Robert s ní zřejmě chrápal, protože se pro ně snažila rezervovat chatu. Předstírala, že se jmenuje Haworthová, ale já ji poznala hned, jak jsem uslyšela jméno Naomi. Graham se mohl pominout. ‚Robert už to zase udělal,‘ říkal mi.“

Charlie si snažila zachovat čistou hlavu; rozhovor s hloupým člověkem jí často způsoboval jakousi duševní klaustrofobii.

„Graham s Robertem spolu nemluví. Přesto jeho náklaďák používáte na loučení se svobodou?“

„Jo,“ řekla Steph. „Graham si nechal udělat vlastní klíč.“

„Chcete tím snad říct, že Robert neví o tom, že si jeho auto půjčujete?“ zeptal se Gibbs nevěřícným tónem. „Musí si přece všimnout, že občas v noci chybí. To Graham předstírá, že si auto půjčuje z jiných důvodů?“

Charlii se nelíbilo, kam Gibbsovy otázky míří. Proč se snaží přijít na to, jak Roberta Hawortha ze všeho vysekat? Věděli přece, že znásilnil Prue Kelveyovou – potvrzoval to pevný a nezvratný důkaz.

Steph se kousla do rtu a vypadala ostražitě.

Gibbs to zkusil znovu. „Jestli Robert s Grahamem nechce mít nic společného, tak proč mu půjčuje náklaďák? Za peníze? Graham si ho od něj pronajímá?“

„O Robertovi vám nic nepovím, jasné?“ Steph si založila ruce na prsou. „Už takhle mě Graham určitě zabije. Kdybych mluvila o Robertovi, umlátil by mě. Svého bratříčka se snaží chránit.“
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Když se dostanu domů, už je po půlnoci. Stopla jsem si mladého a hovorného řidiče kamionu jménem Terry a bezpečně se vrátila. Nebyla jsem nervózní, že jsem u cizího člověka v autě. Všechny nejhorší věci, které by se mi mohly stát, už se mi totiž staly. Teď jsem před nebezpečím imunní.

Yvonino auto tu není. Zřejmě se vrátila do Cambridge k Benovi. Věděla jsem, že to udělá, když jsem včera odjela, aniž bych jí řekla, kam mám namířeno. Yvon patří k lidem, kteří nedokážou být sami. Potřebuje ve svém životě nějakou silnou osobnost, někoho, na koho se může spolehnout, a já jsem se poslední dobou chovala nepředvídatelně. Myslí si, že život s Benem Cotchinem bude bezpečnější.

Klišé „Láska je slepá“ by mělo být nahrazené přesnějším: „Láska je bezvědomá“. Jako ty, Roberte. Jestli mi odpustíš ten nechutný vtip. Yvon vidí všechno, co Ben dělá, ale nedokáže z toho vyvodit správné závěry. To její mysl nepracuje správně, oči ano.

Jdu rovnou do dílny, odemknu a vezmu si největší z palic, vážím ji v ruce. Prsty pohladím její zlatou hlavici. Vždy jsem palice ráda držela; líbí se mi, že na nich nejsou žádné rovné hrany. Mají stejný tvar jako paličky hmoždířů, v nichž někteří lidé drtí bylinky na pasty, jen jsou vyrobené ze dřeva a bronzu. S touhle bych mohla napáchat velké škody a přesně to mám teď v plánu.

Z podlahy pod stolem si beru klubko provazu, pak další. Nemám tušení, kolik ho budu potřebovat. Jsem zvyklá zavazovat zabalené sluneční hodiny, ne svazovat muže. Nakonec se rozhodnu vzít všechna klubka, která tu mám, a velké nůžky. Zamknu dílnu, vracím se do auta a jedu k Charlii domů.

Nikdo se mi nemůže divit, co se chystám udělat. Poskytuji tím službu, a významnou. Žádná alternativa není. Graham Angilley na nás všechny útočil až moc dlouho – na Juliet, mě, Sandy Freeguardovou. Simon Waterhouse mi ve středu řekl, že u takhle starých znásilnění nepadají vysoké tresty, a Charlie tvrdila, že z útoku na Sandy Freeguardovou nejsou žádné důkazy o DNA. Jen u Prue Kelveyové a té se Angilley ani nedotkl. Bude to jeho slovo proti mému.

Charliin dům je tmavý, stejně jako když mě před ním vyhodil řidič kamionu Terry – ráda na něj myslím jako na tvého kolegu –, abych si tam vyzvedla auto. To jsem ještě nebyla připravená na to jít dovnitř, úplně neozbrojená.

Dům vypadá prázdně, vyzařuje studených klid. Jestli je Graham uvnitř, musí spát. Beru si Charliiny klíče a co nejtišeji je jeden po druhém zkouším v zámku. Třetí je ten pravý. Velice pomalu s ním otáčím, potom kousek po kousku otevírám vchodové dveře.

S palicí v ruce čekám, až si oči zvyknou na tmu. Když se to stane, začínám stoupat do schodů. Jeden trochu zaskřípe, ale ne dost na to, aby probudil někoho, kdo podle všeho spí. Na horní podestě jsou troje dveře. Předpokládám, že vedou do dvou pokojů a do koupelny. Po špičkách vejdu do pokojů, jednoho po druhém. Nikdo. Kontroluju koupelnu: také je prázdná.

Nejsem tak vyděšená, jak bych asi měla. Znovu jsem v tom stavu, v němž mám pocit, že všechno dokážu. Když jsem se tak cítila naposledy, šla jsem na policejní stanici a řekla detektivovi, že jsi mě znásilnil. Ještěže jsem to udělala. Právě díky mě Julietin pokus o tvou vraždu nevyšel.

Jdu zpátky dolů, palici držím v úrovni hlavy, kdyby ji bylo třeba použít nějak náhle. Provaz mám přes rameno a kabelku kolem krku. Otevřu jediné dveře na chodbě a najdu dlouhý úzký obývák s otevřenými skleněnými dveřmi uprostřed, za nimiž je malá neuklizená kuchyně se spoustou neumytého nádobí u dřezu.

Jsem spokojená, že v domě nikdo není, zatáhnu závěsy v obýváku a šmátrám na stěně u dveří, dokud nenajdu vypínač. Když se Graham Angilley vrátí a uvidí, že je rozsvíceno, bude předpokládat, že je to Charlie. Zazvoní. Otevřu mu, ale ne dost na to, aby mě viděl. Pak se za dveře schovám, a když je úplně otevře a vejde dovnitř, praštím ho do hlavy palicí.

Mrkám, protože mě náhlé světlo v místnosti oslňuje. Všimnu si lampy, tak rozsvítím raději tu a hlavní světlo znovu vypnu. Na stole vedle stojanu lampy je vzkaz. Píše se v něm: „Kde sakra jsi? Nenechala jsi tu klíč. Jsem ve městě pro něco k jídlu a něco pořádného k pití. Vrátím se později. Až dostaneš vzkaz, zavolej mi na mobil – dělám si hrozné starosti. Doufám, že ať už děláš cokoli, není to šílené ani životu nebezpečné.“

Papírek zahodím, jakmile ho dočtu. Nechci u sebe mít psaní tvého bratra, nechci, aby se mě dotýkal. Ten vzkaz mi není jasný. Proč Angilley potřeboval klíč? Vždyť už musel být v domě, aby ten vzkaz mohl položit na stůl. Pak mi dojde, že jestli chtěl jít ven, potřeboval se nějak dostat znovu dovnitř. Zřejmě je někde poblíž a pořád telefonuje, jestli už se Charlie vrátila. Ale od mého příchodu nikdo nevolal. Proč to nezkouší na pevnou?

A když jsem dorazila, byly přední dveře zamčené. Kdo je zamkl, když Angilley nemá klíč?

Vytáhnu z kabelky Charliin mobil. Je vypnutý. Zapnu ho, ale neznám její PIN, takže se nemůžu dostat ke vzkazům, které jí tam Angilley případně nechal.

Dělám si hrozné starosti. Doufám, že ať už děláš cokoli, není to šílené ani životu nebezpečné.

Záleží mu na ní. Bolest a hořkost se ve mně zvedají jako přílivová vlna. Není nic horší, než najít důkaz o tom, že člověk, který vás téměř zničil, je schopný být k někomu jinému laskavý.

Otřesu se a řeknu si, že to není možné. Charlie Zailerová nemůže být milenkou Grahama Angilleyho. V to pondělí jsem o tvém zmizení mohla mluvit s kterýmkoli detektivem; vizitku chat Silver Brae jsem jí dala omylem. A ona náhodou spí s tvým bratrem?

Na náhody nevěřím.

Slyším, jak se někde blízko otevírají a zase zavírají dveře auta. Pak vypne motor. To musí být Graham. Běžím na chodbu, zaujmu pozici u vchodových dveří. Provaz hodím na podlahu, chytím kliku a jsem připravená pootevřít, jakmile se ozve zvonek. Jen malá mezírka by měla stačit.

Pak uslyším zvuk, který budou podle mě dělat ty dveře, až je otevřu. Jenže já si to nepředstavuju; opravdu ho slyším. Uvnitř domu – zvuk se ozývá někde za mnou, kde by mělo být ticho. V tom úleku upustím palici na podlahu. Polknu výkřik a skloním se, abych ji sebrala, ale nevidím ji. Ruce se mi zapletou do provazu.

Na chodbě je větší tma než před několika vteřinami. Jak je to možné? Byl ten zvuk, co jsem slyšela, zvuk praskající žárovky? Ne; dveře do obýváku už jsou téměř zavřené. Vzpamatuj se, napomínám se, ale srdce mi bije jako o závod. Musím se uklidnit.

Slyším kroky mířící ke dveřím. Sednu si na bobek a šmátrám na podlaze po palici. „Kde je?“ šeptám zoufale. Pak se ozve zvonek. Ženský hlas řekne: „Char? Charlie?“ Tajím dech. Není to tvůj bratr. Nemám tušení, co udělat teď. Kdo jiný by to mohl být? Kdo sem chodí kolem jedné v noci?

Slyším, jak ten hlas brblá: „Co má tohle být za přivítání?“ ale dveře si netroufnu otevřít. Prsty se mi sevřou kolem rukojeti palice. Měla bych něco říct?

„Charlie, otevři ty dveře, proboha.“

Zní to zoufale. To ona zřejmě napsala vzkaz, co jsem našla, ne Graham Angilley. Ale vzkaz byl v obýváku na stole. Ne na koberci na chodbě poblíž schránky, kde by být měl…

Žena pěstmi buší do barevného skla. Nechávám palici na podlaze a lezu po čtyřech do obýváku, dveře si otevírám hlavou. Pak ho spatřím. Stojí s široce rozkročenýma nohama uprostřed obýváku. Usmívá se na mě.

„Naomi Jenkinsová, to je mi ale náhodička,“ říká.

Zachvacuje mě panika. Snažím se vstát, ale stahuje mě k sobě a dává mi ruku přes pusu. Chutná po mýdle.

„Pšt,“ okřikne mě. „Poslouchejte. Slyšíte to? Kroky. Tišší a tišší a… už je to tady! Charliina mladší sestřička už si nacpala svůj tlustý zadek zpátky do auta.“

Znovu slyším motor. Prsty na tváři, jako by mi leptaly kůži.

Vzdaluju se sama od sebe.

„Už je pryč. Ahoj, ty mrcho tlustoprdko.“ Dál mi tiskne ruku na ústa a položí mi rty na ucho. „Ahoj,“ zašeptá.
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Poprvé za svou policejní kariéru je Simon rád, že Prousta vidí. To on inspektorovi zavolal a požádal ho, aby přišel. Téměř ho prosil. Cokoli bylo lepší než zůstat sám se svými myšlenkami. S mým životem je něco v nepořádku, když se v mimořádných situacích uchýlím k Mrazíkovi, říkal si Simon. Ale kdo jiný mu zbýval? Když byla Charlie pryč, nenapadal ho nikdo, v jehož společnosti by se cítil lépe. Volat rodičům bylo vyloučené. Kdykoli zavětřili jakýkoli problém, jejich hlasy náhle začaly být obrovsky znepokojené a Simon musel zapomenout na starosti a začít je utěšovat. Charlii stále ještě považoval za ztracenou, i když mu Sellers volal. Věděl, kde je, že je s ní taky Gibbs a že je v bezpečí. Také věděl, že spala s Grahamem Angilleym. Pachatelem série znásilnění. Aniž by věděla, kdo to je a kým je. Z té představy Simon propadal panice. Jak by Charlie mohla po podobném zážitku zůstat stejná? Co jí má říct, až se s ní znovu uvidí?

Jestli se s ní tedy ještě uvidí. Utekla, aniž mu cokoli řekla. I teď, když věděla, že o všem ví, se mu neozvala. Telefon měla v kabelce, kterou jí vzala Naomi Jenkinsová, ale mohla přece použít Gibbsův.

Se Sellersem a Gibbsem mluvila. To jen s tebou mluvit nechce. Proč by taky krucinál měla? K čemu jí Simon kdy byl? Před několika měsíci, když jeli na jednání do silsfordského vězení, ho upozornila na písničku, kterou hráli v autorádiu. Simon si pořád pamatoval slova; byla o člověku, který druhému nedával nic jiného než bolest. Charlie tenkrát řekla: „Netušila jsem, že jsi fanda Kaiser Chiefs. Nebo si tu písničku přehráváš z nějakého jiného důvodu?“ Nejdříve vypadala pohrdavě, pak zklamaně, Simon jí totiž řekl, že to bylo rádio a ne CD. Tu písničku si nevybral, ani ji neznal.

Proustův příjezd mu znemožnil přemýšlet o tom, jakou písničku by si vybral teď. Inspektor měl zarudlé oči a nebyl oholený.

„Jsou dvě hodiny ráno, Waterhousi,“ hučel. „Přerušil jste mi sen. Teď se nikdy nedozvím, jak dopadl.“

„Byl dobrý nebo špatný?“ Simon hrál o čas. Chtěl dostat vynadáno co možná nejpozději.

„Nevím. S Lizzie jsme si právě koupili nový dům a nastěhovali se do něj. Byl mnohem větší než náš současný. Dorazili jsme unavení a hned si šli lehnout. Dál jsem se díky vám nedostal.“

„To je špatný sen,“ prohlásil Simon. „Vím, jak skončí. Uvědomíte si, že jste s tím novým domem udělali hroznou chybu. Ale starý dům už je prodaný, lidem, kterým se moc líbí a chtějí v něm za každou cenu zůstat. Do něj už se nevrátíte. Je to noční můra plná věčné lítosti.“

„Báječné.“ Proust vypadal dotčeně. „Mnohokrát vám za to děkuju. Když už jste tak hovorný, třeba byste mi mohl vysvětlit, proč jste mě probudil, abyste mi sdělil informaci, kterou jste mi klidně mohl říct už odpoledne.“

„To jsem ještě nevěděl, že Charlie s sebou do Skotska vzala i Naomi Jenkinsovou.“

Proust se zamračil. „Proč ne?“

„Já… asi jsem neposlouchal, když mi to říkala.“

„Hmm. Slyšel jste mě, Waterhousi? Tak zní špatně maskovaný skepticismus. Jste se seržantkou Zailerovou jako siamská dvojčata. Vždycky víte, kde je, s kým tam je a co měla k snídani. Proč to tentokrát neplatí?“

Simon mlčel. Zvláštní bylo, že když mu teď Mrazík spílal, cítil se lépe; připadalo mu, jako by se něčeho zbavil, něčeho, co mu vůbec nebude chybět.

„Takže si to ujasněme: o tom, že seržantka Zailerová s sebou do Skotska vzala i Jenkinsovou, jste se dozvěděl až ze Sellersova telefonátu, tohle mi tvrdíte?“

„Ano, pane.“

„A kdy vám telefonoval?“

„Večer.“

„A proč jste mi to tedy neřekl už večer? Mohl jste mi ušetřit převlékání do pyžama.“

Simon si prohlížel boty. Tenkrát si ještě myslel, že to nějak zvládne. Jak noc pokračovala a Charlie se dál neozývala, začínal být čím dál nervóznější. Čekal, že mu zavolá hned po Sellersovi, aby mu dala pokyny, co má dělat. Ale nestalo se a jemu náhle začalo připadat poměrně pravděpodobné, že už se mu neozve nikdy. V tom případě musí Simon říct Proustovi jen tolik pravdy, aby kryl sám sebe.

Inspektor přimhouřil oči, jako by se připravoval na to rozpoznat každou další lež, hned jak se objeví. „Jestli seržantka jela na tu chatu zatknout majitele a jeho ženu, tak proč si s sebou nevzala vás a pár uniformovaných policistů? Proč si vzala Naomi Jenkinsovou, v nejlepším případě svědkyni a v nejhorším podezřelou?“

„Možná chtěla, aby Jenkinsová identifikovala Angilleyho jako muže, který ji napadl.“

„No, ale takhle se to nedělá!“ vyhrkl Proust rozzlobeně. „Takhle si člověk jen nechá ukradnout auto i s kabelkou, jak se později ukázalo. Jak mohla být seržantka Zailerová tak hloupá? Ohrozila sebe i Jenkinsovou, všechnu naši tvrdou práci…“

„Právě mi volala skotská policie,“ přerušil ho Simon.

„To mi připadá asi nejméně uvěřitelné ze všeho toho, co jsem zatím slyšel. Ti jsou přece úplně k ničemu.“

„Našli Charliino auto.“

„Kde?“

„Nedaleko chat Silver Brae. Asi šest kilometrů po cestě. Ale kabelka byla pryč.“

Proust těžce vzdychl a třel si bradu. „Všechno je to tak pochybné, že ani nevím, kde začít, Waterhousi. Proč by si Naomi Jenkinsová, která jela do Skotska identifikovat muže, co ji znásilnil, měla náhle umanout, že ukradne auto a uteče – proč se zničehonic začala chovat jako zločinec?“

„Já nevím, pane,“ lhal Simon. Nemohl inspektorovi říct, co mu prozradil Sellers: že Naomi už Charlii nedůvěřovala, že věděla o Charliiných pletkách s Grahamem Angilleym, kvůli něčemu, co prozradila Steph.

„Promluvte si se seržantkou Zailerovou,“ vyhrkl Proust netrpělivě. „Něco se přece muselo stát, ne? Na těch chatách. Seržantka Zailerová musí vědět co a vy už teď přece taky. Kdy jste s ní mluvil naposledy?“

„Někdy před jejím odjezdem,“ řekl Simon.

„Co mi tu tajíte, Waterhousi?“

„Vůbec nic, pane.“

„Jestli seržantka Zailerová jela na chaty Silver Brae zatknout Angilleyovy, proč tam jeli i Sellers s Gibbsem? Opravdu na to byli třeba všichni tři? Stačil by přece jeden detektiv v doprovodu s uniformovanými strážníky.“

„Nejsem si jistý, pane.“

Proust kolem Simona chodil v malém kroužku. „Waterhousi, teď už mě poměrně dobře znáte. Nemyslíte? Musíte vědět, že je jen jedna věc, kterou mám ještě míň rád, než když mi někdo lže. Když mi lže uprostřed noci.“

Simon se nezmohl na nic lepšího než na mlčení. Přemýšlel, jestli vlastně nechce, aby z něj Proust dostal pravdu, celý ten příběh. Charlie a Graham Angilley. Mohl by Mrazík říct něco, díky čemu by se cítil lépe?

„Možná bych se měl zeptat Naomi Jenkinsové. Není moc pravděpodobné, že mi bude ještě méně užitečná než vy. Co jste udělali pro to, abyste ji našli?“

Konečně otázka, na kterou Simon mohl odpovědět podle pravdy. „Několik uniformovaných policistů čeká v nemocnici. Sellers tvrdil, že si je Charlie jistá, že právě tam má Jenkinsová zamířeno, aby se viděla s Robertem Haworthem.“

„Takže vy teď se seržantkou komunikujete přes Sellerse? Zajímavé.“ Inspektor kolem Simona udělal další pomalý kroužek.

„Proč chce Jenkinsová vidět Roberta Hawortha? Ví, že znásilnil Prudence Kelveyovou, ne? Seržantka Zailerová jí to řekla?“

„Ano. Nevím, proč ho chce vidět, ale podle všeho je to tak.

A to hodně.“

„Waterhousi, proboha, jsou dvě ráno!“ Proust si poklepal na hodinky. „Kdyby tam měla namířeno, už by tam byla. Seržantka Zailerová se musela splést. Poslali jste taky někoho k Jenkinsové před dům?“

Sakra. „Ne, pane.“

„Jistě že ne. Jsem já to ale trouba.“ Jeho hlas ztemněl, vystřeloval teď na Simona slova jako olověné kulky. „Co nejdříve tam někoho pošlete. Když tam nebude, zkuste dům bývalého manžela Yvon Cotchinové. Pak i rodiče Jenkinsové. Udivuje mě, že vám všechno tohle musím říkat, Waterhousi.“ A jako by se bál, že své rozčarování vyjádřil příliš mírně, zařval: „Co se s vámi proboha děje? Nepotřebujete přece rozespalého starce jako já, aby vám vysvětloval základy vaší práce!“

„Měl jsem hodně napilno, pane.“ A všichni ostatní jsou někde v zatraceném Skotsku. Pane. „Charlie tvrdila, že Jenkinsová pojede rovnou do nemocnice. Protože s ní z nás mluvila jako poslední, předpokládal jsem, že ví, co říká.“

„Najděte Jenkinsovou, a to rychle! Chci vědět, proč uprchla. S jejím alibi na období, kdy zřejmě byl napadený Robert Haworth, jsem nikdy nebyl spokojený. Máme jen slovo její nejlepší přítelkyně a stejná přítelkyně navrhovala internetovou stránku Grahama Angilleyho!“

„Nikdy jste se nezmínil, že s tím alibi máte problém, pane,“ procedil skrz zuby Simon.

„Ale říkám to teď, ne? Mám problém s celým tímhle zatraceným propletencem, Waterhousi! Jsou to kruhy v kruzích. Honíme se za svým ocasem! Koukněte na tu velkou černou kaňku.“ Ukázal na tabuli na zdi vyšetřovací místnosti, na kterou Charlie černým značkovačem napsala jména všech osob nějak zapletených do případu a udělala šipky mezi těmi, kteří spolu jakkoli souviseli. Proust měl pravdu; bylo tam více souvislostí, než by člověk čekal. Charliin nákres se podobal nechutně tlustému pavoukovi – velká černá změť čar, šipek, kruhů a smyček. Tvar chaosu. „Viděl jste někdy něco tak neuspokojivého?“ ptal se Proust. „Protože já tedy rozhodně ne!“

Když už je řeč o neuspokojivých věcech, napadlo Simona. „Juliet Haworthová přestala mluvit, pane.“

„Ona snad někdy začala?“

„Ne, myslím jako, že úplně přestala. Zkoušel jsem to dvakrát a v obou případech neřekla ani slovo. Věděl jsem, že k tomu dojde. Čím blíže jsme podle ní pravdě, tím méně nám řekne. Máme dost důkazů na to, aby ji odsoudili, ale…“

„Ale není to dost dobré,“ dokončil Proust větu, „i když bych v tomhle případě byl moc rád, kdybychom tím odsouzením uspokojili nadřízené, chci vědět, co se přesně stalo. Chci vidět zřetelný obraz, Waterhousi.“

„Já také, pane. Už se vyjasňuje. Víme, že si Angilley oběti vybíral z internetových stránek, minimálně dvě ze stránek navržených Yvon Cotchinovou.“

„Co Tanya, ta servírka z Cardiffu, co se zabila a neuměla pravopis? Ta taky měla svou stránku?“

„Ta je výjimka,“ uznal Simon. „Dokážeme vysvětlit to publikum při znásilněních – Angilley prodával drsné show pro loučení se svobodou. Už jsem na různých chatech našel odkazy na jeho akce. To jsem teď dělal…“

„Místo, abyste mluvil se seržantkou, nebo se pokoušel najít Naomi Jenkinsovou,“ prohlásil významně Proust. „Nebo mi řekl pravdu o tom, co se odehrává v tom vašem prazvláštním mozku a vašem ještě prazvláštnějším životě, Waterhousi. Jestli mi tedy odpustíte mou otevřenost.“

Simon ztuhl. To byla jedna z nejvíc zraňujících věcí, co mu kdo za poslední roky řekl. Charlie by jistě prohlásila: „Pro Mrazíka je prazvláštní každý muž, který doma nemá ženušku, co sama peče chleba a ráda látá ponožky.“ Simon její hlas zřetelně slyšel v hlavě, ale nebylo to stejné, jako kdyby tu byla s ním.

Jeho život byl prazvláštní. Neměl přítelkyni, kromě Charlie neměl žádné skutečné přátele.

„Sellers na chatách Silver Brae získal spoustu důkazů,“ pokračoval. „Angilley to má pěkně zdokumentované, jako by šlo o naprosto legální podnik: kontaktní čísla na desítky mužů a seznam třiadvaceti ženských jmen – podle všeho minulých obětí i těch budoucích. Některá ze jmen byla odškrtnutá a bylo u nich datum, u jiných ne. Sellers si jména všech těch žen vyhledal na internetu – buď mají vlastní stránku, nebo stránku v rámci firemních stránek. Všechno jsou to profesionálky…“

Telefon před Simonem začal zvonit. Zvedl ho. „Detektiv Waterhouse, kriminalistické oddělení,“ prohlásil automaticky. Charlie to nebude, ta by mu zavolala na mobil.

„Simone? Zatraceně, díkybohu.“

Rozbolelo ho srdce. Nebyla to Charlie. Ale mluvila trochu jako ona. „Olivie?“

„Ztratila jsem vaše číslo na mobil a uplynulou hodinu mě neustále někdo štval, nejdřív nějaký debilní automat a pak jeden váš zaměstnanec. To nevadí. Poslyšte, dělám si starosti kvůli Charlii. Mohl byste k ní domů poslat policejní vůz?“

Simonovi zavibrovaly nervy, když Prousta požádal: „Nařiďte uniformovaným policistům, aby s majáčkem vyjeli k Charlii domů.“ Ještě nikdy předtím totiž Mrazíkovi nedával rozkaz.

Proust zvedl telefon na vedlejším stole, Simon dál mluvil s Olivií.

„Co se stalo?“ zeptal se.

„Charlie mi dneska nechala vzkaz – no, tedy vlastně včera, ale já ještě nešla spát. Řekla mi, abych se stavila u ní doma. Říkala, že klíč je na obvyklém místě, abych si odemkla, kdyby se náhodou ještě nevrátila.“

„A?“ Simon věděl, že Charlie nechávala klíč pod popelnicí. Čas od času ho tam nechávala i pro něj. Měl jí to za zlé; jak mohla dělat detektiva, když klíč nechávala na prvním místě, kam by se zloděj podíval? „Nemám dost duševní energie na to, abych našla lepší skrýš,“ odbyla ho tenkrát unaveně.

„Dorazila jsem kolem osmé,“ začala Olivia. „Charlie nebyla doma a nebyl tam ani klíč. Hodila jsem jí do schránky vzkaz, aby mi zavolala. Šla jsem do restaurace, dala si něco k jídlu, pár skleniček, chvíli si četla, ale neozvala se. Nakonec jsem se začala opravdu bát, tak jsem se vrátila k ní domů, ale pořád se nevrátila. Sedla jsem si do auta a čekala na ni. Normálně bych se na to vykašlala a jela domů, ale ten vzkaz, co mi nechala… zněla opravdu rozrušeně. V podstatě mi řekla, že se stalo něco hrozného.“

„A?“ Simon se ze všech sil snažil dál mluvit klidným tónem.

Přejdi k věci, krucinál.

„V autě jsem usnula. Když jsem se vzbudila, v Charliině obýváku se svítilo a byly zatažené závěsy. Předtím byly roztažené. Předpokládala jsem, že je zpátky, tak jsem šla zazvonit a chtěla jí dát co proto, že mi nezavolala, hned když dostala můj vzkaz. Ale nikdo mi neotevřel. Vím, že tam někdo byl, viděla jsem, že se na chodbě někdo hýbe. Vlastně jsem si jistá, že to byli dva lidé. Jeden z nich asi byla Charlie, ale proč mě nepustila dovnitř? Zřejmě si budete myslíte, že jsem neurotická, ale vím, že něco není v pořádku.“

„Charlie je ve Skotsku,“ řekl jí Simon. A Graham Angilley ne.

„U sebe doma být nemůže.“

„Jste si jistý?“

„Naprosto. Rozmyslela se na poslední chvíli.“

„Jela do chat Silver Brae?“ vyhrkla Olivia a náhle mluvila jako novinářka. „Volal jste a ptal se na všechny ty věci o Grahamu Angilleym… Proč mi sakra Charlie neřekla, že za ním znovu jede, a nechala mě vysedávat před jejím domem jako pitomce?“ Následovala pauza. „Víte, proč je tak rozrušená?“

„Musím vyrazit, Olivie.“ Simon chtěl zavěsit a vyrazit k Charliině domu osobně. Proust už na sobě měl kabát.

„Simone? Nezavěšujte! Jestli Charlie není u sebe doma, tak kdo to tady je?“

„Olivie…“

„Mohla bych se tam vrátit, rozbít okno a zjistit to sama! Jsem jen pět minut odtud.“

„Nedělejte to. Olivie, slyšíte mě? Nemůžu vám to teď vysvětlovat, ale v Charliině domě podle mě je nebezpečný násilník. Držte se od něj dál. Slibte mi to.“ Protože se mu nepodařilo ochránit Charlii, byl o to odhodlanější ochránit její sestru. „Slibte mi to, Olivie.“

Vzdychla. „Tak dobrá. Ale jakmile to bude možné, hned mi zavolejte. Chci vědět, co se tady děje.“

O stejnou věc měl zájem i Proust. Když Simon zavěsil, významně na něj povytáhl obočí. „Nebezpečný násilník?“

Simon přikývl a cítil, jak mu hoří kůže. „Graham Angilley.“ Už mířil ke dveřím a v kapse bundy hledal klíčky od auta. Proust ho následoval; Simon s překvapením zjistil, že inspektor – jindy tak pomalý a rozvážný – dokáže běžet rychleji než on.

Oba muži mysleli na to samé: Naomi Jenkinsová měla Charliinu kabelku a klíče od jejího domu. Jestli měla Olivia pravdu a v domě skutečně byli dva lidé, mohla uvnitř s Angilleym být Naomi. Musí se tam dostat co nejrychleji.

Teprve když seděli v autě a dvojnásobně překračovali rychlostní limit, Mrazík se zeptal: „Je to jen maličkost, drobný detail, ale proč je Graham Angilley v domě seržantky Zailerové? Jak ví, kde bydlí?“

Simon se dál soustředil na řízení. Mlčel.

Když Proust promluvil znovu, byl jeho tón poměrně zdvořilý, ale rty měl tenké a bílé. „Zajímalo by mě, kolik lidí si, až tohle skončí, bude muset sbalit věci.“

Simon svíral volant, jako by mu na světě už nic jiného nezbývalo.
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Neděle 9. dubna

 

 

Graham Angilley stojí nade mnou a drží nůžky, které jsem si s sebou přinesla z domova. Stříhá do vzduchu před mým obličejem. Ozývají se kovové zvuky. V druhé ruce drží mou palici.

„Je od tebe chytré, že jsi přišla tak dobře vyzbrojená,“ posmívá se mi.

Já myslím na jedinou věc: nemůže vyhrát. Celý příběh nemůže skončit tím, že jsem byla tak pitomá a přišla sem, i když jsem věděla, že tady s největší pravděpodobností bude i on, a přinesla s sebou vše, co potřebuje k tomu, aby mě ponížil a porazil. Snažím se nemyslet na svou zbrklost. Musela jsem být blázen, když mě napadlo, že bych ho mohla porazit. Ale tím se teď nesmím zdržovat. Před třemi lety jsem si dovolila cítit se v jeho přítomnosti slabá a přesně taková jsem taky byla: naprosto bezmocná. Tentokrát se musím chovat úplně jinak.

Začnu tím, že nedám najevo strach. Nebudu se choulit ani prosit. Zatím se mi to dařilo, neudělala jsem to, když mi držel nůžky u krku, ani když mě přivazoval ke dvěma dřevěným židlím s rovnými opěradly v Charliině kuchyni. Mlčela jsem a snažila se tvářit neutrálně, bez jakéhokoli výrazu.

„Je to stejné jako kdysi,“ prohlásil. „Až na to, že tentokrát jsi oblečená. Prozatím.“

Ruce mám svázané k sobě za židlí, každou nohu přivázanou k jedné zadní noze židle. Napětí ve stehenních svalech začíná být víc než jenom nepříjemné. Angilley zavírá nůžky a odkládá je na kuchyňský stůl. V obou rukách si kroutí palicí.

„Ale, ale,“ brouká si. „Co to tady máme? Dlouhý kuželovitý předmět s tupým zakulaceným koncem. Dávám se poddat. Je to nějaká erotická hračka? Velký bronzový robertek?“

„Tak si na to sedni a uvidíš?“ říkám a doufám, že si bude myslet, že se nebojím.

Zubí se. „Tentokrát bojuješ, co? Děláš správně. U nás v Yorkshiru si totiž potrpíme na pestrost.“

„Proto neustále opakuješ tu samou věc – svazuješ ženy a znásilňuješ je? Říkáš jim dokonce stejnou větu: ‚Nechceš se trochu zahřát před představením?‘ Taková trapná hláška.“ Přinutím se ke smíchu. Ať mu řeknu cokoli, ať budu vzpurná nebo pokorná, stejně tím nijak nezměním, co se mi chystá udělat. Ví, o jaký konec téhle akce stojí. Žádné z mých slov ho nijak neovlivní, protože si nic nebere k srdci. Když mi to dojde, dokážu mluvit svobodně. „Možná ti připadá, že máš smysl pro dobrodružství, ale bez té tvé pitomé rutiny bys byl ztracený. Ta zůstává stejná, ať jde o jakoukoli ženu, ať je to Juliet, já, Sandy Freeguardová…“

Kolem očí se mu objeví vrásky, protože se z jeho mračení stane zvrácený úsměv. „Jak víš o Sandy Freeguardové? Vsadím se, že od Charlie Zailerové.“

„Nebo od Roberta,“ navrhuji.

„Hezký pokus. Řekla ti to Charlie.“ Angilley čichá. „Ano, myslel jsem si, že jsem ucítil nezaměnitelný pach ženské solidarity a vzájemného povzbuzování. Děláte spolu ve volném čase patchwork? Musíte si být dost blízké, když máš klíče od jejího domu. Řekl bych, že je to od ní trochu neprofesionální. Ale zas ne tak hrozně, jako když se zapletla se mnou. To je asi zatím nejzávažnější seržantčino faux pas.“

Snažím se trochu změnit polohu, abych ulevila nohám, ale nejde to. Začínají mě brnět chodidla, brzy budou necitlivá.

„Jsi hrozně sexy, když se takhle vrtíš. Udělej to ještě.“

„Jdi do hajzlu.“

Odloží paličku na stůl. „Na tohle bude spousta času později,“ prohlašuje. Sevřou se mi vnitřnosti. Musím s ním dál mluvit.

„Pověz mi o Prue Kelveyové,“ vyzývám ho.

Vezme si nůžky a pomalu jde ke mně. V hrdle se mi začne tvořit výkřik. Potlačit ho mě stojí veškerou sílu vůle. Kdybych dala najevo sebemenší strach, už bych nedokázala předstírat. Mé chování musí být stálé, neústupné. Zvedne mi límec od košile a nařídí mi, abych naklonila hlavu dopředu. Pak začne střihat podél zadní strany krku. Na kůži cítím chladný kov.

Když límec odstřihne, hodí mi ho do klína. „Co kdybys nejprve odpovídala ty na moje otázky? Jak to, že můj bratr skončil polomrtvý v nemocnici? Naše drahá seržantka mi to prozradila. Poslala jsi ho tam ty, nebo Juliet?“ Už byl méně uštěpačný. Jako by si o něj dělal starosti.

Dívám se mu do očí a přemýšlím, jestli je to nějaký úskok. Dát mi najevo, že mu na tom záleží, je totéž, jako by mi do ruky dal zbraň. Ale možná si myslí, že mu nemůžu nic udělat. Zajistil si to tím, že mě přivázal k židli.

„To je na dlouhé vyprávění,“ prohlásím. „Bolí mě nohy a už necítím chodidla. Nerozvážeš mě?“

„Nakonec to vždycky udělám, viď?“ prohlásí Angilley koketně.

„Kam ten spěch? Měl bych tě upozornit, že jestli bratříček umře a já zjistím, že ses ho pokusila zavraždit ty, zabiju tě?“ A odstřihne mi horní knoflíček košile.

„Nevyspíme se spolu, abychom to měli za sebou?“ navrhnu a srdce mi buší tak prudce, že mi vyskakuje až do úst. „Tahle předehra není nutná.“

Krátkou chvilku vypadá podrážděně. Pak se znovu začne usmívat.

„Robert nezemře,“ oznamuju mu. Odloží nůžky na stůl. „Jak to víš?“

„Byla jsem v nemocnici.“

Po pauze říká: „A? Nemusíš si přede mnou hrát na záhadnou a nevyzpytatelnou, Naomi. Nezapomeň, že tě znám zvenku i zevnitř.“ Mrkne. „Byla jsi v nemocnici a…?“

„Nechceš, aby Robert zemřel, ani já nechci, aby Robert zemřel. Jsme na stejné lodi, ať se mezi námi v minulosti stalo cokoli. Nerozvážeš mě?“

„Ani náhodou, kočičko. Tak kdo tedy chce, aby Robert zemřel?“ vyzvídá. „Někdo podle všeho ano.“

„Juliet,“ říkám mu.

„Proč? Protože za jejími zády píchal i s tebou?“ Kroutím hlavou. „O tom už ví měsíce.“

Znovu zvedne nůžky. „Moje trpělivost byla slaboučká, už když jsme s tímhle rozhovorem začali,“ prohlásí. „Teď je z ní přímo anorektička. Tak proč nejsi hodná holka a neřekneš mi, co chci vědět?“ Odstřihne další knoflík.

„Nech moje oblečení na pokoji,“ utrhnu se na něj, protože mě začíná zachvacovat panika. „Rozvaž mě a já tě vezmu za Robertem do nemocnice.“

„Ty mě tam vezmeš? Proč? Ale díky, moje drahá vílo kmotřičko!“

„Dostaneš se k němu jenom se mnou,“ ujišťuju ho a honem vymýšlím další lži. „Nesmí k němu návštěvy, ale já bych tě tam mohla dostat. Staniční sestra mě zná. Byla jsem za ním s Charlií.“

„Přestaň se vychloubat, než se ještě víc ztrapníš. Já jsem totiž Roberta viděl dneska. Jen před několika hodinami.“ Směje se mému údivu, který se mi nepodařilo zakrýt. „Ano, správně. Dostal jsem se na jednotku intenzivní péče úplně sám, jako velký kluk. S prstem v nose. Před dveřmi na oddělení je panel s písmeny a čísly. Stačilo se dívat, jak vchází několik doktorů, a zapamatovat si kód, který mi laskavě zadali přímo před očima. Vlastně mě to náramně pobavilo.“ Odloží nůžky, odtáhne od stolu další židli a posadí se vedle mě. „Zařízení zajišťující bezpečnost, podložky a bezpečnostní kódy a tak, vlastně způsobují, že jsou lidé méně bdělí. Za starých dobrých časů sestry z oddělení a doktoři měli oči na stopkách a nežádoucí živly jako já by hned odhalili. Ale teď už to není potřeba. Teď je na dveřích digitální panel a kód, veledůležitý kód, a všichni můžou chodit s hlavou v oblacích, jako ovce na valiu, a nějakému mizernému přístroji věří, že jim zajistí bezpečí. Stačilo rychle udělat ťuky ťuk a byl jsem uvnitř, proklouzl jsem dveřmi v oblaku neviditelných superbakterií nereagujících na léčbu.“

„Jak je na tom Robert?“

Tvůj bratr se zachechtá. „Ty ho miluješ? Ptáš se z lásky? Ptáš, viď, Naomi?“

„Jak je na tom? Pověz mi to.“

„No… taktně řečeno je náramný posluchač.“

„Ale ještě je naživu?“

„Em, ano. Vlastně je mu o trochu lépe. Sestra, s níž jsem flirtoval, mi to řekla. Už není, jak tomu říkala, intubovaný. Jestli nemáš dobré školy, měl bych ti to vysvětlit – už žádné trubičky. Dýchá sám. I srdce mu pěkně bilo. Sledoval jsem to na obrazovce. Zelená čára šlapala nahoru a dolů, nahoru a dolů… Něco ti povím: opravdová nemocnice se vůbec nepodobá televiznímu seriálu, co? Dost mě to zklamalo. Byl jsem v Robertově místnosti snad deset minut a nepotkal jsem žádnou sestru ani doktora, kteří by nás chtěli rušit v našich osobních věcech. Nebyla tu žádná přísná sestra, která by mi nařizovala, abych si své problémy vyřešil sám. Připadal jsem si trochu přehlížený.“

Na nůžky prozatím zapomněl. Rozhoduji se vyzkoušet trochu přímější přístup. „Grahame, chci se na Roberta podívat. Musím se s ním vidět. Je to tvůj bratr, vím, že ti na něm záleží, i když to navenek nechceš přiznat. Prosím, rozvázal bys mě, abychom spolu mohli do nemocnice?“

„Na mně mi záleží mnohem víc než na tobě nebo Robertovi,“ prohlásí a omluvně se usmívá. „Co se se mnou stane? Zřejmě mě zatknou a ty pak policii řekneš, že jsem ti provedl spoustu nevyslovitelných věcí. Nemám pravdu?“

„Ne,“ lžu. „Poslyš, vím, že policie proti tobě nemá žádné skutečné důkazy. Žádnou DNA. Charlie mi to řekla.“

„Výborně.“ Angilley si mne ruce. Zřejmě očekává, že s ním tu radost budu sdílet.

„Když mě pustíš, přísahám na svůj život, že policii řeknu, že jsi mě nenapadl ty. Ani náhodou tě za nic nemůžou odsoudit.“

„Hm.“ Zamyšleně si tře bradu. „A co seržantka Charlie? Co jsi jí vyzradila? Znám ženské a jejich velká ústa. Více než důvěrně, jak si asi pamatuješ.“

Bzučí mi hlavě, protože se s obrovskou námahou snažím myslet rychleji, než dokážu. Nemohl mluvit se Steph, jinak by totiž věděl, že Charlie o jeho zapojení do znásilnění ví mnohem víc, než bych jí bývala mohla říct já. „Důvěřuje ti,“ tvrdím mu. „Myslí si, že jsi její přítel.“

„Milé. Ale jako všechny velké romantické lásky, ani ta naše nemůže vydržet. Je jen otázka času, než Charlie zjistí Robertovo pravé jméno a dojde jí, že jsem jeho bratr. A pak začne přemýšlet, proč jsem jí o tom neřekl. Vlastně jsem myslel, že hra skončila, když sis odemkla. Myslel jsem, že jsi Charlie, a schoval jsem se za dveřmi do obýváku. Teprve když ses tu plížila a já se nenápadně podíval, zjistil jsem, že jsi to ty. Kdyby Kozatá nudle zjistila, že jsem v jejím domě, kde nemám být, čekala by nás roztržka.“

„Co jsi tu dělal? Proč jsi tady byl, když byla Charlie pryč?“

„Chtěl jsem zjistit, jestli si náhodou nenosí práci domů, chtěl jsem zjistit cokoli, co by nějak souviselo s pokusem o vraždu mého bratříčka. Chci vědět, kdo to udělal.“

Už vůbec necítím chodidla a nedokážu ignorovat bolest vystřelující mi do nohou a zad. „Poslyš, když prohlásím, že nejsi ten muž, co mě znásilnil, policie ti nemůže nic udělat.“

Angilley se zamračí. „Znásilnil? Nejsou to příliš silná slova?“

„Rozvážeš mě? Prosím?“

„A co Sandy Freeguardová?“

„Ta neví, kdo jsi, a já jí to nepovím. Rozvaž mě.“

„Možná. Když mi prozradíš, proč Juliet chtěla zabít Roberta.“ Váhám. Nakonec odpovím: „Řekl jí, že ji opouští kvůli mně.“ Nemusím dopodrobna rozebírat, jak jsi to Juliet řekl, jaká slova jsi přesně zvolil. Zřejmě ti zabralo dlouho, než jsi jí všechno vysvětlil. Tvému bratrovi stačí zkrácená verze. „Teď mi zase ty pověz o Prue Kelveyové,“ vybídnu ho.

„Co s ní? Byla jednou z mých hvězd, jako ty.“ Znovu zvedne nůžky a odstřihne mi z košile poslední dva knoflíčky. Košile se rozevře. „Takhle do nemocnice jít nemůžeš, když ti prsa lezou ven. To je nepřijatelné.“ Jeho hlas zvážní. „Jak víš o Prue Kelveyové?“ Pomalu přiloží nůžky k ramínku podprsenky a přestřihne ho.

„Ty jsi s ní nespal. Robert ano. Proč? Ty jsi ho přinutil?“

„Přinutit je dost silné slovo. Povzbudil jsem ho. Tedy spíše jsem požádal svou ženu, aby mu předala povzbuzující vzkaz. S Robertem jsme spolu nemluvili a já chtěl vše dát do pořádku. Prue Kelveyová byla má olivová ratolest. Robert ji přijal a já byl nadšením bez sebe. Myslel jsem, že si to užije. Bohužel se tak nestalo a já své štědrosti byl nucen litovat. A místo, aby se vše dalo do pořádku, se to ještě zhoršilo.“ Angilley vzdychne. „Robert je můj mladší bratr. Chtěl jsem, aby se stal součástí toho všeho, aby se zapojil. Byl se mnou už na začátku, při mém loučení se svobodou, kdy mě poprvé napadlo, že by se to dalo využít. Jeli jsme na víkend do Walesu, do Cardiffu, jen já a Robert. Skončili jsme úplně opilí v jedné špinavé indické restauraci, což nebylo úplně vhodné završení. Dokud jsem nedostal nápad, jak z toho pro tu zakřiknutou servírku udělat noc, na niž jen tak nezapomene. Byli jsme tam jen my a ona, byl jsem opilý – připadalo mi to přirozené. Zajistil jsem, aby na řadu přišel i Robert. A z žaludu tohoto zážitku vyrostl mohutný dub našeho úspěšného podnikání. Vlastnoručně jsem provedl revoluci v loučení se svobodou v této zemi.“

„Loučení se svobodou,“ zopakuji slabě a připadám si studená a otupělá. V hlavě se mi ozývá slovo „žalud“. Zavřu oči a vidím sloupky u postele zakončené žaludy. Točí se mi hlava, jako bych měla omdlít.

„Věděl jsem, že to pochopíš,“ prohlásí. „Taky máš smysl pro podnikání, jako já a moje drahá máti. Vydělala balík jen tím, že využila, jaká je kurvička – ta žena byla opravdu báječná. Obdivuju úspěšné ženy.“ Začne mi stříhat kalhoty, nejprve udělá díru na koleni. „Kuky kuk,“ prohlásí a zubí se na mě. „Ahoj, pane Koleno.“

„Musíš mě rozvázat,“ trvám na svém. „Lámou se mi záda.“

„To matka mi sdělila vaše velké tajemství.“

„Jaké tajemství?“

„Vaše, jako všech žen. Všechny sníte o sexu z donucení. Tak vám umožňuju si tyhle fantazie vyplnit. Dávám vám to, o čem si ani nechcete přiznat, že to vlastně chcete. Ne že bych byl nějaký altruista; nebudu nic předstírat. Mám štěstí. Jen málo lidí si svou práci užívá tak jako já. Ale byla to i dřina, hlavě kvůli Robertovi. Po naší waleské servírce, když se všechno mělo začít dělat trochu profesionálněji, bylo těžké přesvědčit ho, aby se zapojil. Do hlavní mužské role jsem byl obsazen natrvalo. Je zbytečné mého bratra přesvědčovat k něčemu, do čeho není blázen. Pořád je na tom svém koni a bojuje za to a pak zas za tohle. Souhlasil jen s tím, že naše hvězdy po představení odveze domů. Vezl tě domů.“ Když spatří můj obličej, začne se usmívat. „To jsi nevěděla, viď? Ano, to Robert tě bezpečně odvezl k autu. Jistě, neviděla jsi ho, protože jsi přes oči měla masku.“

„Chtěl jsi, aby se víc zapojil, tak jsi ho přinutil, aby znásilnil Prue Kelveyovou. Vydíral jsi ho, že ano?“

Angilley se usmívá a kroutí hlavou. „Podle všeho mě považuješ za nějakého tyrana,“ diví se. „Já jsem mírný jako beránek. Robert si večer se slečnou Kelveyovou neužil a já litoval toho, že jsem mu ho zprostředkoval. Od toho večera jsme si spolu neřekli ani slovo.“ Kroutí hlavou. „Robert trval na tom, aby Pruedéra měla masku po celé představení, což se zákazníkům nelíbilo. Někteří si stěžovali, včetně nastávajícího ženicha, proto jsem jim musel vrátit část peněz. Rádi vidí oči – okna do duše a tak.“

„Proč ji nutil, aby měla masku?“ ptám se. Je to test.

„Kdo krucinál ví?“ Udělá větší otvor do druhé nohavice mých kalhot, zas na koleně. „To je správná odpověď pro většinu věcí týkajících se Roberta. Měl strach, že by ho mohla poznat? Robert je pesimista. Možná měl panickou hrůzu z toho, že by ji mohl potkat na ulici.“

Kývám a jsem spokojená, že tvůj bratr nic netuší. „Proč jste si vybírali ženy, co mají internetové stránky? Proč jste si je nevybírali náhodně na ulici?“

„Protože, má drahá všetečná Naomi, je to pro ženy mnohem děsivější, když vědí, že byly vybrány. Nepřemýšlela jsi, proč zrovna ty? Je to strašidelné; mnohem horší než být jen tak náhodou lapená na ulici. Právě tenhle osobní úhel vám do očí vžene strach, a strach v očích je podle mých zákazníků hlavní.“

Chladně se na něj usměju. „Osobní úhel. To zní dobře. Máš pravdu, opravdu je to kvůli tomu horší. Vsadím se, že si přeješ, abys to vymyslel ty, co?“

Angilley ztuhne. „Dost keců,“ prohlásí. Přidřepne si vedle mé židle a začne mi rozstřihávat nohavici, odspoda nahoru.

„Trochu ubohé, ne? Napodobovat nápady druhých a vydávat je za svoje?“

„Když myslíš. Tak, nesmíme zapomenout na ten dlouhý kuželovitý předmět, cos tak laskavě přinesla s sebou a jeho možné využití… Jejda!“ Jedna nohavice je pryč. Leží na podlaze rozstříhaná na několik kusů. Umlčí mě ostrý strach. Nemůžu dýchat.

„Ať ti Robert namluvil cokoli, nemiluje tě a nezáleží mu na tobě.“ Angilley ze sebe podle všeho má radost. „To na mně mu záleží. Proč se podle tebe po představení snaží seznámit s mými hvězdami a přiměje je, aby se do něj zamilovaly?“

„Proč to podle tebe dělá?“ dostanu ze sebe.

„Je to prosté: chce mě trumfnout. Já jsem úspěšný, Robert nic nedokázal. A tak to bylo odjakživa. Když táta vzal roha, máma mu dávala zabrat. Tátovi nikdy nepřirostl k srdci a po tátově odchodu s ním máma zacházela jako se zrůdou. Zatímco já jsem neudělal nic špatně; byl jsem zlatý chlapec. Robert mě vždy tajně toužil překonat. Dokázat, že je lepší. Takže to provádí takhle: vyhledá ženy, které, jak bych tak řekl, mně daly jen z donucení a okouzlí a zmanipuluje je tak, že s ním to dělají dobrovolně.“

Zírám na něj a jeho arogance mě ohromuje a děsí. „Něčemu takovému přece nemůžeš věřit.“

Usměje se a začne mi rozstřihávat kalhoty, začíná od pásku.

„Jestli nelžeš a Juliet se opravdu pokusila Roberta zabít, nemáš šanci. Jestli jí nedával přednost předtím, teď to určitě udělá. Můj bráška je tak trochu masochista. Vždycky měl slabost pro ženy, co s ním zacházejí jako s hadrem. Odkaz naší drahé máti, bohužel. Čím víc ho trestala, tím jí byl oddanější. Nakonec se od ní odtrhl – mužská hrdost a tak. Ale od té doby hledá náhradu, jen si to podle mě neuvědomuje. Tohle vím proto, že jsem to vyčetl z připitomělých časopisů mé ženy.“

Cítím nůžky ve spodní prádle, jsou hladké a studí mě na kůži. Zatmí se mi před očima a ovládnou mě pudy. Vší silou strhnu tělo doleva, čímž převážím židli. Je to záležitost čtyř, pěti sekund, déle to určitě netrvá. Jak se může v tak krátkém časovém úseku odehrát tolik významných událostí? Tvůj bratr zvedá hlavu, když židle a já padáme na něj, zápěstí má ohnuté dozadu. Osvobodí si ruku a trhne s ní k tělu, je to v podstatě reflex. Když se na něj zřítí židle, vidím, jak se dívá na otevřené nůžky, co drží v ruce. Cítím silný náraz, jak ho židle zasáhne do paže a přistrčí mu ji k obličeji.

Ječí. Proudí krev, stříká mi do obličeje, ale nevidím, odkud pochází. Židle se převrátí na Grahama Angilleyho. Já se teď octla v šikmé poloze, židle se opírá o jeho třesoucí se tělo ležící na břiše. Slyším, jak sténá a naříká, ale nevidím mu do obličeje, ani když co nejvíce otočím hlavou. Pokouším se volat o pomoc, ale tak lapám po dechu, že to nemůže být slyšet.

Předtím jsem pohled na krev nesnesla. Ale teď to se mnou nic nedělá. Červená se rozlévá po modrém kostkovaném linoleu. Zhluboka se nadechnu a křičím o pomoc, ten zvuk co nejdéle protahuju. Zpočátku jsou to slova, pak čisté vytí, vysokými tóny ze sebe dostávám bolest.

Slyším hlasitou ránu a dupání na chodbě. Dál ječím. Vidím Simona Waterhouse s plešatým mužem za zády a dál ječím. Protože nikdo mi nepomůže pořádně, ani dostatečně. Ani ti muži, kteří sem vpadli, ani Yvon, ani Charlie, nikdo. Nikdy neuniknu. Proto taky dál musím vydávat ten zvuk.
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Pondělí 10. dubna

 

 

Neodejdu. Nikdy tě nenechám na pokoji. Stojím před dveřmi jednotky intenzivní péče a cítím tvou přítomnost jako něco těžkého ve vzduchu. Kdybych nevěděla, že to tak není, klidně bych uvěřila tomu, že ta tlumená pochmurná atmosféra je v nemocnici kvůli nám. Personál, návštěvy i ambulantní pacienti kolem mě chodí se sklopenými hlavami.

Byla jsem tu včera, ale to jsem za tebou jít nemohla. Simon Waterhouse trval na tom, že bude celou tu dobu se mnou. Když mě lékaři prohlíželi, čekal před vyšetřovnou. Myslím, že bys jeho trpělivost a důkladnost obdivoval; stejné vlastnosti totiž máš i ty. Když se spokojil s názorem odborníků, že můžu odejít, odvezl mě domů. Neustále jsem mu říkala, že se mi nic nestalo, jen mě bolí nohy a paže z toho, jak jsem byla svázaná.

Včera jsem se k jednotce intenzivní péče ani nepřiblížila. Což je dobře. Dnes to tak pro mě bude snazší.

Zadám na podložku číselný kód, který jsem před chvílí odpozorovala u jednoho lékaře: CY1789. Trik, který vyšel tvému bratrovi, se podařil i mně. Dveře zabzučí, a když do nich strčím, jdou lehce otevřít. Jsem na tvém oddělení. Okamžitě mi dojde, že proniknout na oddělení je jen částí náročného úkolu. Teď se musím chovat, jako bych sem patřila, jako by má přítomnost na chodbě byla samozřejmá. Stejně se musel chovat i Graham, muselo mu být jasné, že kdyby se snažil pokradmu proklouznout, byla by to osudová chyba.

Se vzpřímenou hlavou rychle a sebevědomě kráčím kolem sesterny k tvému pokoji, jsem ráda, že jsem ráno měla dost zdravého rozumu a oblékla si svůj jediný elegantní kostým. Kabelku jsem nechala doma; místo toho nesu hnědou koženou aktovku na zip, díky níž, doufám, vypadám profesionálně. Na všechny, kolem nichž projdu, se usměju – vřelý zaneprázdněný úsměv vyjadřující: „Jistě všichni víte, kdo jsem. Patřím sem; už jsem tu byla a zase přijdu.“ A opravdu přijdu, Roberte, ať to chceš nebo nechceš. Nebudu schopná se držet dál.

Dřevěné dveře do tvého pokoje mají čtvercovou skleněnou výplň. Když jsem sem přišla s Charlií, záclonka byla roztažená, ale teď ne. Sáhnu po klice a vejdu do místnosti, aniž bych se rozhlížela, jestli se někdo dívá. Bez váhání.

V místnosti jsou dvě mladé sestry. Jedna ti omývá obličej a krk houbou. Sakra. Úlek mi zažene úsměv z tváře. „Promiňte,“ začne sestra, která do sáčku připojeného k jednomu z přístrojů dává jakousi tekutinu. Můj strach si totiž spletla s hněvem. Jsem starší než ona a mám drahé oblečení; proto předpokládá, že jsem jí nějak nadřízená.

Její kolegyně s houbou v ruce už není tak uctivá. Zeptá se:

„Kdo jste?“

Když teď jsi přede mnou, už je to snadnější. Ležíš na lůžku, jsi nehybný. Máš zavřené oči a bledou kůži. Zírám na tvůj obličej a uvědomím si, jak jsme rozdílní. Tak snadno bychom spolu nemuseli mít vůbec nic společného. Všechno na tobě – tvé myšlenky, city, síť vnitřních orgánů, které tvé tělo udržují v chodu – vše je skryto pod kůží.

Chvilku mi připadá zvláštní, že se jiný člověk, uzavřený do obalu z masa a naprosto samostatný, dostal tak hluboko do mě. Kdyby tě rozřízl chirurg, našel by všechny části tvého těla. Kdyby rozřízl mě, našel by to samé. Téměř úplně jsi mě nahradil, Roberte, uvnitř mého těla. Jak jsem to mohla připustit?

„Tohle je Robert Haworth, že?“ říkám a snažím se mluvit tónem člověka, který má plné právo na to nebýt trpělivý, ale přesto se trpělivě chová.

„Ano. Vy jste od policie?“

„Ne úplně,“ tvrdím. Zvednu koženou aktovku, abych tím naznačila, že obsahuje důležité dokumenty. „Jsem ze sociálního odboru. Spolupracuju s policií. Seržantka Zailerová říkala, že se na Roberta mohu přijít podívat.“ Díkybohu za Simona Waterhouse. Včera cestou z nemocnice se mi totiž zmínil o možnosti, že by mě přišel zkontrolovat nějaký psycholog ze sociálního odboru. Chtěla jsem mu odpovědět, že na to už je trochu pozdě.

Sestry přikývnou. „Stejně už jsme hotové,“ říká jedna.

„Skvělé.“ Obdařím ji důležitým zaneprázdněným úsměvem. Ani jedna z nich se neptá, proč se chce někdo ze sociálního odboru dívat na muže v bezvědomí. Zaměstnání, které jsem si rychle vymyslela, je uspokojilo. Znělo vhodně, naznačovalo provádění postupů a dodržování směrnic, jasné cíle. Není nutné, aby sestry byly nějak ve střehu.

Když odejdou, přistoupím k tobě a pohladím tě po čele, které je stále ještě vlhké od té houby. Teď se tě dotýkat je podivný zážitek. Tvá kůže je jen kůže, stejná jako moje, jako kůže kohokoli jiného. Proč jsi tak výjimečný? Vím, že ti stále ještě bije srdce, ale mě spíš zajímá, co dělá tvůj mozek. Právě ten tě odlišuje od ostatních lidí.

Robert Angilley.

Ten výkřik tam stále ještě je, ten, který začal včera. Ale prozatím si dávám pozor, aby ho kromě mě nikdo neslyšel.

„Ahoj, Roberte. Vrátila jsem se.“

Je to bláznivé, ale čekám na odpověď, sleduju tvůj obličej, jestli tam najdu nějaké známky pohybu.

„Tvůj bratr přišel o oko. Graham. Znovu jsem ho viděla. Nebylo to tak hrozné jako minule.“ Mám ti toho tolik co říct. Nevím, kde začít. „Teď je v nemocnici. Ale ne v téhle. V jiné. Zranil se kvůli mně. Neudělala jsem to úmyslně, prostě se to tak seběhlo.“

Představuji si, že se ti zachvěla víčka. Možná proto, že na tebe tak naléhavě zírám. Vidíme to, co chceme vidět.

„Vím všechno, Roberte. Nikdo mi to neřekl. No, některé věci jsem zjistila od policie a z rozhovorů s Juliet. Ale na ty nejdůležitější jsem přišla sama. A od té doby myslím jen na to, jak sem přijdu a povím ti je. Můžeš žít nebo zemřít, ale tak jako tak chci, abys věděl, že jsem tě porazila. Povedlo se mi to, Roberte, i když jsi nade mnou měl dlouhou dobu výhodu. To ty jsi znal všechny informace a mohl jsi rozhodnout, jestli je odhalit nebo ne.“

Skloním se, abych tě políbila na rty. Čekám, že budou studené, ale není to tak. Jsou teplé. Ucuknu. „Můžu ti udělat a říct, co chci, nemám pravdu? Už nemáš nic pod kontrolou. Všechno záleží jen na mně. To já mám informace a moc. To já ti teď vše budu odhalovat a ty nemáš jinou možnost, než tu ležet a poslouchat mě. Je to přesně naopak, než to bylo s Juliet.“

Další zachvění očních víček, sotva znatelné.

„Vím, že Graham znásilnil i ji. A ty jsi ji našel, staral ses o ni, vzal sis ji, přesvědčil jsi ji, aby ti začala důvěřovat a aby tě potřebovala. Stejné to bylo i se mnou. Musí to být snadné, přesvědčit nějakou ženu, aby se do tebe zamilovala, když o ní máš tolik informací, víš tolik věcí, o nichž neví, že je víš. Je snadné říkat všechny ty správné věci. S Juliet to fungovalo výborně, viď? A pak jsi chtěl vyzkoušet, jestli to vyjde znovu. Se Sandy Freeguardovou.“

Začínají se mi třást nohy. Posadím se na židli vedle tvé postele. „Sandy nebyla tak dobrá jako Juliet. Pro tvé účely. Zřejmě jsi byl zklamaný, po tak nadějném začátku – zamilovala se, když jsi představoval jejího rytíře v lesklé zbroji. Proč by to taky neudělala? Víš, jak zařídit, abychom se cítily v bezpečí a dobře opečovávané. Ale Sandy nebyla jako Juliet nebo jako já. Nestáhla se do sebe a skrývání temného tajemství se nestalo jejím hlavním životním cílem. Ohlásila to na policii, zapojila se do podpůrných skupin, se znásilněním se vypořádávala lépe, než by se dalo čekat. Vůbec ji nenapadlo, že by se měla cítit zahanbená nebo se pokoušet něco skrývat. To tvůj bratr by se měl stydět. Sandy Freeguardová si to uvědomila mnohem dříve než já, mnohem dříve než Juliet.“

Cítím v sobě hněv, jaký jsem dosud nepoznala. Je chladný, odměřený. Přemýšlím, jestli se ledová zuřivost, kterou člověk může ovládat a tvarovat, podobá skutečnému zlu. Jestli ano, pak v sobě poprvé v životě cítím zlo.

„Kolik ti toho Sandy Freeguardová prozradila o tom, co jí udělal tvůj bratr? Zřejmě hodně. Muselo to být hlavní téma jejích hovorů. Byla hovorná a ty jsi byl její milující, pečující přítel.“

Nakloním se blíž. „Muselo tě to zlobit. Takhle plýtvat energií. Tvá zvrácená hra fungovala jen u žen, které v sobě ten zážitek pohřbily, skryly. Žen jako já a Juliet, které se děsily toho, že by se to někdo dozvěděl, protože se bály, co by si pak o nich mysleli ostatní. To tě nejvíc vzrušovalo, viď? Oženit se s Juliet s vědomím, že nemá tušení o tom, že to víš. Dívat se na ni, jak se každý den ztrapňuje, miluje bratra muže, který ji znásilnil a ještě na jejím znásilnění vydělával, a stejnému muži i důvěřuje. Říkala si, že ať už se cítí sebehůř, ať je uvnitř sebezničenější, alespoň se jí podařilo skrýt svou porážku před světem, a teď má tebe a všechno se začne lepšit. Musel jsi vědět, že na všechny tyhle věci myslí. To tajné vědomí sis užíval, nemám pravdu? V duchu ses radoval, jak moc se spletla, jak daleko je od skutečnosti. Vidím vás dva doma, v obývacím pokoji, jak se díváte na televizi, večeříte. Spíte spolu. A celou tu dobu, každou sekundu, kdy jste byli spolu, jsi věděl, že v kteroukoli chvíli můžeš zničit celý její svět, kdyby ses pro to rozhodl, že jí stačí říct, že víš o znásilnění a že je to jediný důvod, proč ses o ni zajímal. A že na tom nevydělal jenom Graham. Ale taky ty. To podnikání jste provozovali společně. Věděl jsi, že to můžeš Juliet kdykoli prozradit. Úplně ses v té moci utápěl.“

Vstanu a přejdu k oknu. Muž v zelených montérkách a s ochrannými brýlemi přistřihuje motorovými nůžkami malé kulaté keře na dvoře před tvým pokojem. Vrčení nůžek čas od času ustane a pak se ozve znovu.

„Je to jeden z nejúčinnějších způsobů, jak někomu zničit život – náhle mu ukázat, že jeho výklad světa, všechno, čemu rozuměl a považoval za pravdu, všechno, na čem mu záleželo, je založené na lži, na krutém, sadistickém úskoku. Možná je to úplně nejúčinnější způsob, jak zničit lidskou bytost. Musel sis to myslet. Vím, jaký jsi, Roberte; spokojíš se jen s tím nejlepším.“

Mlčíš. Snažím se provokovat člověka v bezvědomí.

„Doufám, že jsem na tebe udělala dojem,“ říkám. „Sice jsi mě úspěšně zmátl, ale mělo to vedlejší účinky, které jsi nedokázal předvídat. Nemůžeš někomu věnovat rok života a nechat se od něj milovat tak, jak jsem já milovala tebe, aniž bys tomu druhému člověku dal něco ze sebe. A ty jsi mi dal dost na to, abych si byla jistá, že mám pravdu. Teď o tobě vím věci, o kterých by ses nikdy nenadál, že bych je mohla zjistit. Ale mně se to podařilo, protože náš vztah sice byl umělý, ale zároveň i pravý.“

Oční víčka ti zacukají; tentokrát už vím, že se mi to nezdálo. Napadne mě slovní spojení „rychlé oční pohyby“. Nenastává tato fáze, když člověk hluboce spí? Možná se ti zdá něco ošklivého. Co by to bylo pro člověka, který si zvolil životní styl strašlivější než nejhrozivější sny většiny lidí?

„Znásilnil jsi Prue Kelveyovou, i když jsi o to vlastně nestál. Graham to po tobě chtěl, tak jsi to udělal, ale neužíval sis to, co? Ne tak, jak si znásilňování žen užíval Graham – on to přímo miloval. Tvrdil, že jsi neměl zájem ani o tu servírku při jeho loučení se svobodou, ale taky jsi ji znásilnil, když tě k tomu bratr přemluvil. Byl to jakýsi druh experimentu – čas od času dělat to co Graham? Dokázat si, že ten tvůj způsob je mnohem lepší, úplně jiná liga?“

Děsím se, že se tvé oči otevřou. Musím být schopná to dokončit a nejsem si jistá, jestli bych to zvládla, kdyby ses na mě díval. Kdybys mi odpovídal.

„Vím, že jsi přiměl Prue Kelveyovou, aby při znásilnění měla přes oči masku. Graham si myslí, že jsi to udělal, protože ses bál, že by tě jednou mohla potkat a poznat. Už když to říkal, mi bylo jasné, že se mýlí. Ale i já jsem se mýlila. Dokud jsem dneska nevešla do této místnosti, a neviděla tě tu, jsem si myslela, že jsi Prue Kelveyovou tu masku přiměl nosit, aby neviděla obličej. Abys jí mohl udělat to samé co Juliet, Sandy a mně: naplánovat seznámení, stát se jejím přítelem, jejím spasitelem. A pak jí zničit život, jako když ťukneš do domečku z karet.“

Kroutím hlavou a přemýšlím, jak jsem něčemu takovému mohla uvěřit. „Samozřejmě, že to tak nebylo. Pořadí událostí bylo úplně špatné. Znám tvou mysl se smyslem pro pořádek, Roberte. Musel jsi být nejprve spasitel, opravdový spasitel, a pak se teprve stát ničitelem. Proto také Grahamovy oběti byly přímo dokonalé. Vůbec by to nebylo ono se ženou, kterou jsi znásilnil sám, co?“

Těžce polknu a pokračuju. „Přinutil jsi Prue Kelveyovou při znásilnění mít masku, protože jsi nesnesl, že v očích nemá to poznání. Její hrůza nijak nesouvisela s tebou jako osobou – byl jsi pro ni jen další bezejmenný útočník. Ta představa pro tebe byla přímo nesnesitelná, viď? Připadal sis bezvýznamný – jako bys mohl být kdokoli. Dokonce ani nevěděla, jak se jmenuješ, i když jste ty a Graham její jméno znali, vybrali jste si konkrétně ji ze všech těch žen, které jste si mohli vybrat. Už kvůli tomu byla výjimečnější než ty a to tě přivádělo k šílenství. Potřeboval jsi, aby to bylo osobnější. Chtěl jsi být pro ženy důležitý, chtěl jsi, aby jim záleželo na tom, že jsi to ty. Ne nějaký anonymní násilník zaměnitelný s tvým bratrem.“

Vstanu a přejdu tak, abych byla co nejdále od tebe. Když znovu promluvím, mám tak ochraptělý hlas, jako bych v něm měla smirkový papír. „S Grahamem vůbec nejste zaměnitelní. Ty jsi chtěl ženám ublížit mnohem víc než on. Jemu stačilo je znásilnit, ale tobě ne. Nepřekvapuje mě, že jsi toužil po tom, aby si lidé všimli, jak jsi jedinečný. Na světě není nikdo takový jako ty, Roberte.

Vyprávěl jsi mi o zraňující blízkosti, vzpomínáš? Prue Kelveyové i té servírce během Grahamova loučení se svobodou jsi mohl ublížit jen do jisté míry, protože tě neznaly. Všichni ví o tom, že na světě jsou brutální a násilní lidé, tak jako hurikány a zemětřesení. Když ty zrůdy neznáme osobně, můžeme je považovat za jakýsi druh živelné katastrofy – když nám zničí život, nebereme si to osobně. Byla to jen náhoda. Neznali nás a nemilovali, nebyli nám blízcí. Namluvíme si, že nevědí o tom, jak dobří, citliví a zranitelní ve skutečnosti jsme. Kdyby to věděli, nemohli by nám ublížit tak, jak nám ublížili. Napáchali sice hroznou škodu, ale vlastně nešlo o nás. Mohlo se to stát komukoli. Všechno tohle jsi sám řekl a měl jsi pravdu.“

Můj dech zamlží okenní tabulku. Namaluju ukazováčkem srdíčko a pak ho zase smažu. „Vím to z osobní zkušenosti, Roberte. Je to mnohem snazší, když si můžeš od útočníka udělat trochu odstup. Tvůj bratr znal mé jméno, když mě nožem přinutil nastoupit k němu do auta, ale neznal mě. Věděla jsem, že nejde o mě. To byla útěcha.“ V ústech mám kožený pocit. Vzduch v tvém pokoji je teplý a suchý. Nemůžu otevřít okno. Je na něm zámek a nepohne se ani o píď.

„Graham předstíral, že je to jeho nápad, vybírat si za oběti ženy s internetovými stránkami, abyste je mohli trápit tím, kolik toho o nich víte. Osobní úhel – více strachu a bolesti v jejich očích, když přemýšlejí, proč jste ze všech žen vybrali právě je. Graham mi o tom řekl všechno a s radostí si vše přivlastnil. Ale to byl tvůj nápad, nemám pravdu, Roberte? Po Grahamově loučení se svobodou jsi nebyl spokojený. Možná ses i zlobil. Připadalo ti, že z toho ta servírka vyvázla moc lehce, viď? Připadalo ti to jako nevyužitá příležitost, protože, ať se Graham pobavil sebevíc, ty jsi dobře věděl, že servírka už se začala utěšovat myšlenkou, že zkrátka měla smůlu a byla ve špatnou dobu na špatném místě.“

Otírám si slzy. „A tak jsi přišel s malým vylepšením Grahamova podnikatelského plánu: místo neznámých žen jsi navrhl vybírat vždy nějakou konkrétní, dát jí najevo, že víte, kdo je a co dělá. Dát jim najevo, že jste si vybrali konkrétně je. Grahamovi se ten nápad líbil, ale on se nechá uspokojit snáze než ty. Ty jsi stále ještě nebyl šťastný. Chceš, aby znaly tvé jméno; nikdo jiný významný není. Ale sotva jsi mohl Grahamovi navrhnout, abyste se ženám, které se chystáte znásilnit, představovali, vytvořili si s nimi vztah a pak je teprve znásilnili. Graham se totiž nechtěl nechat chytit.“

Ale chytili ho, částečně také díky mně. Snažím se uvědomit si, že nejsem jen oběť tebe a tvého bratra. Také jsem, nebo bych mohla být, vítěz. Podle toho, co teď udělám.

Dál mluvím ke tvým zavřeným očím. „Tebe netrápilo, jestli tě přistihnou, viď? Ty jsi byl přesvědčený, že své oběti zničíš natolik, že už nebudou představovat žádnou hrozbu. Svou metodu jsi považoval za dokonalou. Mám ti o tvé metodě vyprávět?“ Směju se, z hrdla mi vychází drsný ochraptělý chechot. „Nejprve ses k nám přiblížil, dostal ses do zraňující blízkosti. Přiměl jsi nás, abychom tě milovaly a potřebovaly, aby se celý náš svět skládal jen z Roberta, Roberta a Roberta. Bože, v téhle části si vedeš přímo báječně! Jsi tak milující a romantický. Jsi dokonalý manžel nebo milenec – ať už hraješ kteroukoli roli, dáváš do ní veškerou energii a nadšení. Kdybychom neuvěřily tomu, že jsi pro nás dokonalá spřízněná duše, tolik by nás to nebolelo, až zjistíme pravdu, viď?“ Chytím okraj tvého horního polštáře a vytrhnu ti ho z pod hla vy, držím ho oběma rukama. „Na tu část se těšíš nejvíc. Na ubližování. Na velký úlek, když odhalíš, kdo ve skutečnosti jsi. Sám jsi mi to řekl.“

Zmlknu, když se mi vybaví tvá přesná slova: Už dlouho přemýšlím o tom, že ji opustím. Plánuju to, těším se na to. Udělal jsem si z toho tak… legendární věc. Velké finále.

„Yvon se mýlila, když si myslela, že Juliet nikdy neopustíš,“ říkám. „Nakonec bys to udělal. Vždy to bylo součástí tvého plánu. Ale chtěl jsi co nejvíc protahovat to těšení a teprve pak se přesunout k další oběti. Nejprve jsme byly Grahamovy oběti, pak tvoje. Vsadím se, že jsi Grahama považoval za herce ve vedlejší roli – věděl jsi, že to ty nás pak zničíš úplně: Juliet, Sandy Freeguardovou. Pak jsi ale zjistil, že Sandy Freeguardovou zničíš jen těžko, tak jsi přešel na další jméno na seznamu – moje.“

Tisknu polštář v rukách, zarývám do něj nehty. Látka se vrací do původního tvaru. Nemohu v ní nechat otisk, ať tlačím sebesilněji, nemohu do tohoto neživého předmětu přenést svou bolest.

„Chlubíš se tím, že máš nervy z oceli,“ říkám, „ale hluboko uvnitř jsi zbabělec a pokrytec. I když bratrem opovrhuješ, nepřerušil jsi všechny vazby, viď? Dál mu na představení půjčuješ svůj náklaďák. Dokonce jsi i znásilnil Prue Kelveyovou, aby byl spokojený, abys ho udržel na své straně. Protože Graham má jednu věc, kterou ty zoufale potřebuješ – seznam obětí. Abys pak z nich mohl udělat i svoje oběti.

Po celou dobu tvého manželství s Juliet jsi věděl, že ji jednoho dne zasáhneš pravdou. Vybral sis předminulou středu. Druhý den ses se mnou měl sejít v motelu. Bylo by třicátého března, výročí dne, kdy mě tvůj bratr znásilnil. Z tvého úhlu pohledu prostě dokonalé. Věděl jsi, že když mi řekneš, že jsi opustil Juliet, abys začal nový život se mnou, budu ten den považovat za pomstěný, očištěný. Byla bych si mnohem jistější, že jsme osudem předurčeni k tomu být spolu, že jsi můj spasitel. Protože nic takového jako náhoda neexistuje, ne?

Nepřišel jsi, ale kdybys dorazil, kdyby tvůj plán vyšel, měl bys s sebou kufr. Řekl bys mi, že jsi opustil Juliet a požádal mě, jestli bys nemohl jet ke mně. Odhadneš, co bych ti na to odpověděla?“ Hořce se směju. Slzy mi padají na ruce, na polštář. Pláču, ale nejsem rozrušená. Jsem rozzlobená, tak rozzlobená, že mi tlak v hlavě vytlačuje vlhkost z očí.

„Co jsi řekl Juliet? Jak jsi jí to oznámil? Jestli se nepletu – a já se jistě nepletu – zřejmě jsi počkal, až oba budete v posteli. Vlezl jsi na ni a nevšímal sis jejích námitek, že je unavená? Musela být zmatená. Vždy ses k ní choval tak něžně – co se to děje? Najednou už jsi vůbec nebyl něžný. Nepoznávala tě jako Roberta, kterého znala a milovala, muže, za něhož se provdala. Znásilnil jsi ji, tak jak jsi to vždycky plánoval. Až na to, že to bylo mnohem lepší než s Prue Kelveyovou, protože jsi byl ve zraňující blízkosti. Viděl jsi strašlivou bolest v Julietiných očích a věděl jsi, že jsi ji způsobil ty.

A samotné znásilnění ti nemohlo stačit – proč taky, když jsi jí to mohl udělat ještě mnohem horší. Chtěl jsi, aby si tohle utrpení spojila s tím předchozím, s nocí v Grahamově chatě.“ Třesu polštářem před tvými nehybnými rysy. „Vidíš, kolik toho vím? Neudělalo to na tebe dojem? Bylo pro tebe důležité, aby si Juliet uvědomila všechny hrůzy, co jsi jí provedl, jak hrozně jsi ji zradil a oklamal. Tak jak jsi to udělal? Vsadím se, že jsi jí řekl to, co říkával Graham: ‚Chceš se zahřát před představením?‘ Nebo něco v tom duchu. To pro tebe byla ta nejkrásnější chvíle, když jsi pozoroval, jak se jí oči rozšiřují hrůzou a v obličeji se jí objevuje nechápavý výraz. A pak co? Kromě toho znásilnění. Oznámil jsi jí, že ji opouštíš kvůli mně, další z obětí svého bratra? Řekl jsi jí v té chvíli vše, včetně toho, že příštích pár let hodláš můj život ničit stejným způsobem jako předtím ten její: nejprve si mě vezmeš a postaráš se, abych byla naprosto šťastná, a pak vše úplně zničíš, když si připravíš další z Grahamových obětí, aby mě nahradila?“ Celá se třesu, lije ze mě pot. Nakláním se těsně k tvému obličeji. „O tom pochybuju,“ odpovím si na vlastní otázku. „Jistě jsi chtěl, aby si myslela, že jsi jí to provedl jako jediné. Nedovolil bys jí tu útěchu vědět, že není jediná oběť. Ne, prostě jsi jí oznámil, že ji opouštíš kvůli jiné ženě. Víc jsi jí o mně neřekl. Ale o všem ostatním jsi Juliet informoval – že muž, který ji znásilnil, je tvůj bratr, vše o vaší rodinné firmě. Každá drobnost to pro ni dělala ještě horší a pro tebe zase lepší.

Ale ty jsi udělal chybu, viď? A když se na tebe teď podívám, je jasné, že zatraceně velkou. Myslel sis, že až Juliet zjistí pravdu, dorazí ji to. Myslel sis, že budeš moct vyjít z toho hrozného domu a necháš za sebou zhroucenou trosku své ženy, která bude příliš slabá na to, aby šla na policii nebo jinak využila informace, které jsi jí sdělil. Vždyť ani to první znásilnění neohlásila na policii, ne? Protože se za to hrozně styděla. Spoléhal ses na to, že se bude stydět i podruhé a opět nic neoznámí. Vždyť kdo by jí taky věřil? Najednou začne tvrdit, že nebyla znásilněná jednou ale dvakrát, a podruhé že to udělal její oddaný manžel? Kdyby to komukoli vyprávěla, tvářil by ses nechápavě a předstíral, že si děláš starosti o její zdravý rozum.“

Přecházím po pokoji a skládám a zase rozkládám polštář.

„Vím, jaké to je, když má člověk všechno naplánované a pak mu ty plány někdo zničí, Roberte. Rozumím ti, opravdu. Také ráda plánuju. Byl jsi tak důkladný, promyslel jsi každičký detail. Panebože, muselo tě rozzlobit, že zjištění pravdy Juliet změnilo tak nečekaným způsobem. Stala se díky tomu silnější, ne slabší. Nezhroutila se na podlahu. Zvedla kamennou dveřní zarážku a vzala tě s ní po hlavě. Dokonce potom ani nezavolala sanitku, prostě tě tam nechala ležet a krvácet, umírat. Musím říct, že se jí nedivím.“ Pálí mě v krku. Už nevydržím mluvit dlouho. Ale zároveň ještě nemůžu přestat. Na tohle jsem se těšila: až ti všechno řeknu, dostanu to ze sebe. „Jsi příliš zabraný do svých myšlenek, do svého malého světa,“ vyčítám ti. „No, asi jsi neměl moc na výběr. Myslím jako předtím. Ale protože jsi takový narcista, přepočítal ses. Juliet už se jednou zhroutila. Měla nervy nadranc. Po celou dobu vašeho manželství byla nejistá a plachá. Mohlo se to s ní jenom zlepšovat, Roberte – copak tys to neviděl? Proč ti nedošlo, že lidské bytosti jsou poměrně odolné, zvláště typy jako Juliet a já, pocházející z milujících rodin, mající pevný základ. Když jsi Juliet ukázal, co jsi za zvráceného tvora, byl to pro ni takový šok, že se jí v hlavě dalo všechno do pohybu. Všechno se nově uspořádalo. Zjištění, že její zachránce je vlastně její nepřítel, v ní vyvolalo silnou touhu se bránit.“

Hýbají se ti oční víčka.

„Tím se mě ptáš, jak to všechno vím? Vím to, protože to samé se stalo i mně. Když jsem zjistila pravdu, dala jsem si to všechno dohromady, došlo mi, jak hloupá jsem byla, když jsem si myslela, že mě může zachránit někdo jiný. Poprvé od doby, co mě tvůj bratr znásilnil, jsem se chtěla začít bránit. Ostatní tě klamou a lžou a ti, co by tě měli milovat, to dělají nejvíc – přesně to si teď myslí i Juliet. Tak teď vidí svět. Změnil jsi ji ve stvůru, stvůru, které už na ničem nezáleží, ani na ní samé.“

Směju se. „Víš, mohla mi říct všechno, co o tobě věděla, ale neudělala to. Místo toho to zneužila k tomu, aby mě trápila. I když ví, jak neuvěřitelně jsi zvrácený, dál mě nenávidí za to, že jsem jí chtěla vzít manžela – laskavého a citlivého. Možná ti to připadá divné. Mně ne. I v mé hlavě totiž existují dva Robertové, stejně jako v té její. To je asi ta nejhorší věc, co jsi nám oběma provedl. Nechal jsi nás truchlit nad ztrátou muže, který vlastně nikdy neexistoval. Ale i když to obě víme, dál ho milujeme.“

Dívám se na polštář ve svých rukách. Když jsem si ho vzala, měla jsem v úmyslu tě udusit. Dokončit, co se Juliet nepodařilo. Jsem ráda, že tě nezabila. Teď to můžu udělat já. Zasloužíš si to.

Všichni by se shodli na tom, že si zasloužíš zemřít, snad kromě těch bláhových naivků, co si myslí, že zabíjet je špatné.

Ale když teď ukončím tvůj život, tvé utrpení tím skončí. Bude trvat jen několik sekund. Ale když to neudělám, když vyjdu z tohoto pokoje a nechám tě naživu, budeš tu muset ležet a přemýšlet o všem, co jsem ti řekla, o tom, jak jsem vyhrála a ty prohrál, i když ses tolik snažil. To pro tebe bude utrpení. Za předpokladu, že jsi slyšel všechno, co jsem ti řekla.

Problém ale je, že stejně jako předtím nemůžu zjistit, co si myslíš, Roberte. Ty víš, jak jsi mi ublížil, to se mi před tebou nepodařilo zakrýt. Když tě tu nechám dýchat, možná se soustředíš na tenhle fakt. A pak jsi možná vítězem ty, protože kóma tě chrání před trestem, a zničená jsem já, naprosto zničená, o to víc, že jsem si to ještě nedokázala přiznat.

Chci ti říct ještě jednu věc, než tvůj život ukončím nebo mu dovolím pokračovat, několik slov, co jsem si hlavě připravila ještě před příchodem sem. Vybrala jsem je pečlivě, stejně jako motta na sluneční hodiny. Šeptám ti je do ucha jako požehnání, jako nějaké zaklínadlo: „Jsi nejhorší člověk, jakého jsem kdy potkala, Roberte. A nejhorší člověk, jakého kdy můžu potkat.“ Když to vyslovím nahlas, něco mi dojde: to nejhorší už mám za sebou.

A teď se musím rozhodnout.
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„Podle mě ti nechce nadávat,“ namítala Olivia. „Podle mě si o tebe dělá velké starosti. Měla bys mu zavolat. Jednou si s ním stejně budeš muset promluvit.“

Zataženými závěsy pronikalo jasné sluneční světlo. Charlie toužila po tom, aby koupila nějaké silnější, přemýšlela, kolik by asi stálo úplné zatemnění. Zakroutila hlavou. Její plán, který je mnohem lepší než ten Oliviin, je vůbec se k telefonu nepřibližovat. Simon jí nechal spousty vzkazů, které si nechce vyslechnout. Kromě toho se Olivia mýlí: nebude nutné, aby s Proustem mluvila. Nebo se Simonem. Výpověď může podat písemně. Pak už by se ani s jedním z nich nikdy nemusela setkat.

Olivia se vedle ní posadila na pohovku. „Nemůžu tu být věčně, Char. Musím pracovat a žít svůj život. A to samé platí i o tobě. Není k ničemu se tu celý den jen povalovat v pyžamu a kouřit. Neměla by ses obléct, napustit si vanu? Vyčistit si zuby?“

Někdo zazvonil. Charlie se schoulila na pohovce a župan si přitiskla k tělu. „To bude Simon,“ řekla. „Nepouštěj ho dovnitř. Řekni mu, že spím.“

Olivia se na ni káravě podívala a šla otevřít. Nemohla pochopit, proč Charlie nemá radost z toho, jak ji Simon neúnavně pronásleduje, proč se z něj náhle stal člověk, kterého vůbec nechce vidět. Jenže Charlie se nehodlala ponižovat vysvětlováním. Věděla, že by se složila, jakmile by otevřel ústa. Cokoli by řekl by bylo špatně. Kdyby se jemně a nenápadně pokoušel ji chlácholit, připisovala by to jeho rozpakům, což by jen zvyšovalo její hanbu. Kdyby mluvil k věci, musela by probírat s mužem, který od samotného seznámení odmítal její lásku, Grahama Angilleyho, pachatele několika znásilnění, do nějž se zamilovala, aby na Simona zapomněla… Ne, takové ponížení by prostě nesnesla.

Zaslechla, jak se zavírají vchodové dveře. V obývacím pokoji se znovu objevila Olivia. „Není to Simon! Á!“ ukázala na ni významně. „Jsi zklamaná a nesnaž se to popírat. Je to Naomi Jenkinsová.“

„Ne. Řekni jí ne.“

„Něco pro tebe má.“

„Nechci to.“

„Řekla jsem jí, že potřebuješ pět minut, aby ses připravila. Tak proč na sebe nehodíš nějaké oblečení, abys vypadala civilizovaně? Jinak jí prostě pustím dovnitř, aby tě viděla v tom beztvarém pyžamu a županu pokecaném od čaje.“

„Jestli to uděláš, tak…“

„Co? Co mi provedeš?“ Olivii se roztáhly nosní dírky. „Simona bych pryč poslala, ale ji ne.“ Kývla směrem k chodbě. „Přestaň se chvilku litovat a uvědom si, čím si prošla ona. Pomysli na to, co se jí před několika dny stalo v tomhle domě, zbytek můžeš vynechat. Svázal ji. Znovu. Málem ji znásilnil. Znovu.“

„Nemusíš mi to připomínat,“ vyhrkla rychle Charlie. Nechtěla myslet na to, co Proust se Simonem našli u ní v kuchyni: z kaluže krve tam na ně zíralo Grahamovo levé oko, úhledně rozstřižené na dvě poloviny.

„Myslím, že ano,“ namítla Olivia. „Protože ty jsi podle všeho přesvědčená, že jsi jediný člověk na světě, kterému se stalo něco špatného.“

„Nic takového si nemyslím!“ odsekla Charlie.

„A myslíš, že zrovna já to mám lehké, když vím, že nikdy nemůžu mít děti?“

Charlie si tiše povzdechla a odvrátila se: „Co to s tím má společného?“

„Každému muži, kterého potkám, každému muži, s nímž si začnu něco aspoň trochu vážnějšího, to hned musím říct – představ si, že hned na prvním rande musím vyrukovat s takovouhle jobovkou. Nemáš tušení, kolik chlápků po takové zprávě vidím naposledy. Hrozně mi to ubližuje, ale nechávám si tu bolest pro sebe, protože jsem stoik a věřím tomu, že člověk nesmí navenek ukazovat emoce…“

„Stoik? Ty?“ Charlie se rozesmála.

„Jsem taková,“ trvala na svém Olivia. „Když jde o vážné věci, tak ano. Že fňukám, když v místním lahůdkářství dojde zvěřinová chilli paštika, není důležité!“ Vzdychla. „Máš štěstí, Char. Simon už přece o tobě a Grahamovi ví…“

„Sklapni!“

„… a ví, že to nebyla tvoje chyba. Nikdo tě z ničeho neobviňuje.“

„Dobrá, sejdu se s Naomi.“ Udělala by cokoli, jen aby Olivia přestala vykládat o Simonovi a Grahamovi. Vstala, uhasila cigaretu v popelníku na stole, který už byl plný nedopalků. Když nový zatlačil na hromádku, posunuly se a přeskupily – byla to hromádka kroutících se tlustých oranžovo-hnědých červů. Opravdu nechutné, pomyslela si Charlie, protože ji ten pohled zvráceně těšil. Nahoře se opláchla, pročesala si vlasy, vyčistila zuby a oblékla si první oblečení, na které narazila, když si otevřela šatník: džíny s otřepanými nohavicemi a lila-tyrkysové triko na rugby s bílým límcem. Když sešla dolů, byly vchodové dveře otevřené a Naomi Jenkinsová s Olivií stály venku. Naomi vypadala tak klidně, jako ještě při žádném setkání s Charlií, také ale působila starším dojmem. V obličeji měla vrásky, které tam před dvěma týdny nebyly.

Charlie se pokusila o úsměv a Naomi se ho ze všech sil snažila opětovat. Právě tomuhle se Charlie chtěla vyhnout: neupřímný rozpačitý pozdrav, uznání společného zážitku, bolesti, na kterou nikdy nezapomenou.

„Podívej,“ vyzvala ji Olivia. Podle všeho ukazovala na přední zeď domu, kamsi pod okno obývacího pokoje.

Charlie si nazula tenisky, které před několika dny odhodila pod schody, a šla ven. O přední zeď tam byly opřené sluneční hodiny, plochý obdélník z šedého kamene asi tak metr třicet na devadesát centimetrů, hloubky pět centimetrů. Gnómon byl pevný železný trojúhelník s kuličkou ve tvaru velkého kuličkového ložiska v polovině horního okraje. Motto bylo latinsky, zlatým písmem: Docet umbra. Úplně nahoře uprostřed byla spodní polovina slunce. Dolů mířící paprsky představovaly hodiny a půlhodiny. Další čára – horizontální křivka ve tvaru šikmého úsměvu – je protínala a vedla podél celých hodin, z levého okraje na pravý.

„Slíbila jsem, že pro vašeho šéfa jedny vyrobím,“ vysvětlovala Naomi. „Tady jsou. Můžete si je vzít, jsou zdarma.“

Charlie kroutila hlavou. „Nějakou dobu teď v práci nebudu.“ Jestli se vůbec vrátím. „Odneste je na policejní stanici, vyžádejte si inspektora Prousta…“

„Ne. Přinesla jsem je sem, protože jsem je chtěla předat vám. Je to pro mě důležité.“ Naomi se snažila podívat Charlii do očí.

„Děkujeme,“ prohlásila Olivia významně. „Je to od vás opravdu laskavé.“

Charlie byla přesvědčená, že Oliviino slušné chování má jediný účel, aby ona ve srovnání s ní působila ještě neotesaněji. „Díky,“ zamumlala.

Následovala nepříjemná pauza. Pak Naomi prohlásila: „Simon Waterhouse mi řekl, že jste neměla ani tušení, co je Graham zač. Když jste si s ním začala.“

„Nechci o tom mluvit.“

„Neměla byste se trestat za něco, co nebyla vaše chyba. Já to dělala roky a nikam jsem se tím nedostala.“

„Nashledanou, Naomi.“ Charlie se otočila, aby se vrátila zpět. Jestli Olivia chce, může ty pitomé sluneční hodiny vzít dovnitř. Charlie to bylo jedno. Proust už stejně určitě zapomněl, že nějaké chtěl.

„Počkejte. Jak je na tom Robert?“

„Pořád stejně,“ informovala ji Olivia, když Charlie nic neříkala. „Dál se ho pokoušejí probrat, ale nedaří se to. Mívá epileptické záchvaty, ale už ne tak často.“

„Jestli znovu nabyde vědomí, bude obviněn z řady zločinů,“ doplnila Charlie. „Do podnikání byl významně zapojený, jasně to vyplývá z toho, co jsme objevili v chatách Silver Brae. Často řídil a bral si polovinu zisků.“ Kdyby to Charlie neřekla, Naomi by se stejně všechno dozvěděla od Olivie. To Olivia totiž mluvila se Simonem; Charlie měla vše z druhé ruky. Nechtěla, aby Naomi věděla, do jaké míry se vzdala svého předchozího života. „Robert má rád neosobní, neutrální místa, ne? Odpočívadla na dálnici, motel, nemocnice? To je dobře. Protože ten váš obyčejný motel bude ve srovnání s vězením vypadat jako Ritz.“

„Zaslouží si trest,“ prohlásila Naomi, a když se na ni Charlie odmítla podívat, otočila se na Olivii. „To samé platí i pro Grahama. A jeho ženu.“

„Oba odmítli propustit na kauci…“ začala Olivia.

„Tak to už by krucinál stačilo!“ přerušila Charlie sestru.

„Simon Waterhouse mi také říkal, že Juliet už pár dnů nepromluvila ani slovo,“ pokračovala Naomi.

Tentokrát Charlie zvedla hlavu. Přikývla. Jen nerada myslela na to, jak Juliet Haworthová mlčky sedí ve své cele. Charlii by bylo lépe, kdyby si Juliet dál kladla požadavky a trápila každého, s kým se dostane do kontaktu. I Juliet stráví dlouhý čas ve vězení, možná tam bude stejně dlouho jako Graham Angilley. Charlii to nepřipadalo správné.

„Co jste mi neřekla?“ zeptala se Naomi. „Juliet se Roberta pokusila zabít, protože zjistila, že spolupracoval s mužem, který ji znásilnil – to vím. Jen mi stále ještě není jasné, proč se Robert úmyslně přátelil se ženami, které Graham předtím napadl.“ Cítila, jak se do případu znovu nechává vtáhnout, a vadilo jí to. Naomi Jenkinsová si s ní už od začátku pohrává a Charlie nehodlala žádnou další hru prohrát.

Naomi se zamračila. „Povím vám to, až to skončí,“ prohlásila.

„A to se ještě nestalo.“

„Co tím myslíte?“ vyzvídala Olivia. Charlie toužila po tom, aby sestra zmlkla, nebo se v ideálním případě vrátila zpátky domů, kde si snad uvědomí, že je novinářka, která se zabývá uměním, a ne policejní vyšetřovatelka.

„Na slunečních hodinách je datová čára,“ ukázala Naomi.

Charlie se znovu podívala na obdélníkovou desku opřenou o zeď.

„Devátého srpna, v den Robertových narozenin, stín nodu bude tuto čáru přesně sledovat, celou tu dobu se té křivky bude držet. Nodus je tady.“ Naomi palcem třela malou kovovou kuličku. Tím v Charlii probudila podezření. „Proč byste na slunečních hodinách vyznačila datum Robertových narozenin a po mně pak chtěla, ať je předám našemu inspektorovi?“

„Protože to je den, kdy vše začalo,“ prohlásila Naomi. „V den, kdy se Robert narodil. Devátého srpna,“ zopakovala datum.

„Jestli bude svítit slunce, tak se nezapomeňte podívat.“

Krátce jim mávla a otočila se. Charlie s Olivií sledovaly, jak nastupuje do auta a odjíždí.
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Čtvrtek 4. května

 

 

Zlepší se to. Já se zlepším. Jednoho dne tady budu stát a normálně dýchat. Jednou si budu natolik věřit, že sem vyrazím bez Yvon. Vyslovím slova „pokoj jedenáct“ v jiných souvislostech – možná v jiném hotelu, luxusním hotelu na krásném ostrově – a nebudu myslet na tuto malou čtvercovou místnost s poškrábanými okny a odchlíplou podlahovou lištou. Ani na sražené postele s příšernými oranžovými žíněnko-matracemi, nebo na tuto budovu, co vypadá jako omšelé vysokoškolské koleje nebo laciné konferenční centrum.

Yvon sedí na pohovce a hraje si s malými bambulkami na polštářcích, zatímco já zírám na parkoviště, které má motel společné s odpočívadlem Rawndesley východ.

„Nezlob se na mě,“ říkám.

„Nezlobím se.“

„Vím, že podle tebe pro mě není dobré tady být, ale pleteš se. Potřebuju, aby tohle místo pro mě ztratilo význam. Kdybych už sem nikdy nepřišla, tak by mě to neustále pronásledovalo.“

„Jednou by to přešlo,“ přispívá Yvon ochotně svou replikou do naší už dobře známé hádky. „Tahle naše čtvrteční pouť jen udržuje tvé vzpomínky.“

„Musím to dělat, Yvon. Dokud mě to nezačne nudit, dokud sem nebudu jezdit jen z povinnosti. Víš, co se říká o pádu z koně; když chceš překonat strach z jízdy: musíš hned zase nasednout.“

Yvon si dá hlavu do dlaní. „To je přece něco úplně jiného!“

„Dáme si čaj?“ zvednu rychlovarnou konvici s odlepující se nálepkou a nesu ji do koupelny, abych ji tam naplnila vodou. V bezpečné vzdálenosti od Yvon prohlásím: „Možná že tu dneska zůstanu přes noc. Ty nemusíš.“

„Ani náhodou.“ Objeví se mezi dveřmi. „To ti nedovolím. A nevěřím ti, že děláš to, co děláš.“

„Co tím myslíš?“

„Víš, co je Robert zač, co provedl, ale stejně ti chybí, že jo? Proto sem jezdíš. Kde jsi byla odpoledne, když jsem ti volala? Nebyla jsi doma a nezvedala jsi mobil.“

Odvrátím se a dívám se z okna. Na parkoviště právě zajíždí modré nákladní auto, na boku má černý nápis. „Už jsem ti to přece říkala: řezala jsem v dílně. Telefon jsem neslyšela.“

„Nevěřím ti. Podle mě jsi byla v nemocnici, seděla jsi u Robertova lůžka. A nebylo to poprvé. Už několikrát jsem tě poslední dobou nemohla sehnat…“

„Jednotka intenzivní péče je uzavřené oddělení,“ namítám.

„Nemůžeš tam jen tak chodit. Yvon, Roberta nenávidím. Nenávidím ho způsobem, jakým můžeš nenávidět jen člověka, kterého jsi kdysi milovala.“

„Taky jsem Bena jednu dobu tak nenáviděla a podívej se na nás teď,“ říká a hlas má plný opovržení nad námi oběma.

„Byla to tvá volba dát mu ještě jednu šanci.“

„A bude to tvá volba zůstat s Robertem, jestli se tedy někdy probere. Přes to všechno. Odpustíš mu, vezmete se a budeš ho každý týden chodit navštěvovat do vězení…“

„Yvon, nevěřím, že něco takového říkáš.“

„Nedělej to, Naomi.“

Z bundy, kterou jsem hodila na postel, když jsme s Yvon přišly, se ozývá zvonění. Vytáhnu z kapsy mobil a přemýšlím o lásce a o zraňující blízkosti. Díky rozhovoru s tvým bratrem v kuchyni Charlie Zailerové ti rozumím lépe než předtím. Sama jsem přišla na to, že jsi chtěl ubližovat ženám a že jsi potřeboval, aby tě nejdřív zbožňovaly, aby to utrpení bylo tak hrozné, že bude v podstatě nesnesitelné, ale nešlo jen o to, že ne? Tvá psychóza je něco jako – jak se tomu jenom říká? Správně palindrom. V podstatě je z obou stran stejná. Láska a bolest jsou v tvé mysli neoddělitelně spojené – to mi vysvětlil Graham. Věřil jsi tomu, že tě ženy budou skutečně milovat jen, když je budeš zraňovat a týrat. Odkaz naší drahé máti, říkal Graham. I když jsi svou matku miloval už předtím, než se k tobě obrátila zády, pak jsi ji miloval o to víc, viď? Když vás otec opustil a ona z toho vinila tebe, právě tvé utrpení tě přimělo uznat sílu tvé lásky.

„Naomi?“

Na chvilku si hlas toho muže spletu s tvým. Jen proto, že jsem tam, kde jsem.

„Tady je Simon Waterhouse, myslel jsem, že byste to mohla chtít vědět. Robert Haworth dnes odpoledne zemřel.“

„To je dobře,“ říkám bez váhání, a to nejen kvůli tomu, že je tu Yvon. Myslím to vážně. „Co se stalo?“

„Ještě se to neví jistě. Bude pitva, ale… no, jednoduše řečeno to vypadá, že prostě přestal dýchat. Někdy se to stává, po velkém krvácení do mozku. Oteklý mozek už zkrátka nemůže vysílat signály do dýchací soustavy tak, jak by to bylo třeba. Mrzí mě to.“

„Mě ne,“ říkám. „Mě jen mrzí, že nemocniční personál to bere jako přirozenou a klidnou smrt. Tu si nezasloužil.“ Bylo by snadné říct si, že jsi byl vlastně nemocný, stejná oběť jako tvé oběti. Ale tohle já odmítám. Budu na tebe myslet jako na zlo. Musím udělat tlustou čáru, Roberte.

Jsi mrtvý. Mluvím – tedy směřuji své myšlenky – k nikomu. Tvé vzpomínky a obhajoby jsou pryč. Nejsem nadšená. Spíš mám pocit, jako bych si mohla odškrtnout jednu položku ze seznamu a ulevilo se mi. Teď si musím odškrtnout ještě jednu věc. Až budu konečně hotova, skončí to. Možná sem pak přestanu chodit. Možná se pokoj jedenáct stal řídicím centrem celé akce, až do jejího ukončení.

Tedy za předpokladu, že Charlii Zailerové natolik záleží na ukončení akce, že začne přemýšlet o hodinách, co jsem jí dala.

Simon Waterhouse se, jako by mi četl myšlenky, zeptá: „Nemluvila jste… omlouvám se, že se vás na něco takového ptám, ale nemluvila jste poslední dobou se seržantkou Zailerovou? Nemáte důvod, proč byste to měla dělat, ale…“ Odmlčí se.

Nejraději bych se ho zeptala, jestli viděl ty hodiny. Možná už je Charliina sestra odnesla inspektorovi, který po nich tak toužil. Ráda bych jednou prošla kolem policejní stanice ve Spillingu a viděla je tam na zdi. Přemýšlím, jestli se o hodinách mám zmiňovat před Simonem Waterhousem. Rozhodnu se, že ne. „Zkoušela jsem to,“ říkám mu, „ale Charlie momentálně podle mě s nikým mluvit nechce. Kromě Olivie.“

„To je v pořádku,“ ujišťuje mě. Jeho klesající intonace naznačuje, že tomu tak není.
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19/5/06

 

 

Charlie seděla u stolku u okna U Maria – v malé hlučné italské kavárničce na náměstí ve Spillingu –, aby mohla sledovat ulici. Uvidí Prousta dřív, než vejde dovnitř, takže bude mít dost času, aby změnila výraz v obličeji. Jak se bude tvářit? Vlastně ještě nevěděla.

Od návratu ze Skotska nevyšla z domova poprvé – Olivia ji přinutila obden obejít blok, nebo si dojít do místní večerky, tvrdila, že to pro ni bude dobré – ale poprvé byla sama, ve městě a na schůzce s další osobou. I když ta osoba byl jen Mrazík.

Hodiny Naomi Jenkinsové se opíraly o zeď kavárny a přitahovaly zkoumavé pohledy, i několik obdivných, od personálu i ostatních hostů. Charlie zatoužila po tom, aby je zabalila, ale na to už teď bylo pozdě. Aspoň se všichni dívali na hodiny, a ne na ni. Děsila se dne, kdy na ni někdo ukáže na ulici a zavolá: „Jé, to je ta policajtka, co si to rozdávala s úchylákem.“ Charlie se rozhodla, že si nechá narůst dlouhé vlasy, aby ji tak snadno nepoznali. Až je bude mít delší, možná se obarví na blond.

Proust stál před ní; zapomněla ho vyhlížet. Většinou jako by pro ni skutečný svět neexistoval. Sotva slyšela CD se slavnými operními áriemi, které všechny ostatní hosty úplně ohlušovalo, nebo hlasité a falešné prozpěvování majitele podniku stojícího za pultem. Charliin svět se smrštil na několik mučivých myšlenek, které jí nekonečně kroužily v mysli: proč jsem se musela potkat s Grahamem Angilleym? Proč jsem byla tak pitomá a něco si s ním začala? Proč moje jméno protáhli všemi novinami a jeho chrání anonymita? Proč je život takhle zatraceně nespravedlivý?

„Dobré ráno, Charlie,“ pozdravil inspektor rozpačitě. Nesl si velkou knihu v paperbackové vazbě, tu o slunečních hodinách, co mu koupil Simon. Ještě nikdy Charlii neoslovil křestním jménem. „Co je to?“

„Sluneční hodiny, pane.“

„Nemusíte mi říkat pane,“ řekl Proust. „Jsme v kavárně,“ dodal, jako by to bylo nějaké vysvětlení.

„Jsou vaše, a to zdarma. Proti tomu nemůže nic namítat ani superintendant Barrow.“

Proust vypadal zmateně. „Zadarmo? Vyrobila je Naomi Jenkinsová?“

„Ano.“

„Nelíbí se mi to motto. Docet umbra: stín nás informuje. Je to moc obyčejné.“

„Tohle to znamená?“ Samozřejmě. Charlii mělo dojít, že ta slova jsou důležitá.

„Kdy se vrátíte?“ zeptal se Proust.

„Nevím, jestli vůbec.“

„Musíte na to zapomenout. Čím rychleji to budete mít za sebou, tím dříve na to všichni zapomenou.“

„Opravdu? Kdyby se jeden z mých kolegů vyspal se slavným pachatelem série znásilnění, asi bych na to nikdy nezapomněla.“

„Dobrá, asi se na to nezapomene,“ vyhrkl Proust netrpělivě, jako by zbytečně trvala na detailech. „Ale jste výborná policistka a neudělala jste nic špatného.“ Giles Proust je odhodlaný zůstat v optimistické náladě? To jsou mi novinky.

„Tak proč to oficiální šetření?“ ozvala se Charlie.

„To nebylo moje rozhodnutí. Poslyšte, to budete mít rychle za sebou. Mezi námi, je to jenom formalita a… budete mít mou plnou podporu.“

„Díky, pane.“

„A… všichni ostatní… také chtějí…“ Mrazík evidentně nevěděl, jak nakousnout téma Simon. Hrál si s manžetami košile, pak zvedl zalaminovaný jídelní lístek a usilovně ho studoval.

„Co mi máte vyřídit od Simona Waterhouse?“ ptala se Charlie.

„Proč se s ním nechcete vidět? Ten chlap je z toho úplně vedle.“

„Nejde to.“

„Mohla byste si s ním promluvit po telefonu.“

„Ne.“ Pokaždé, když někdo zmínil Simonovo jméno, se Charlie pomalu ale jistě přestávala ovládat.

„E-mail?“ vzdychl Proust. „Vraťte se do práce, seržantko. Prvních pár dnů to bude trochu rozpačité, ale pak…“

„Nebude to rozpačité. Bude to noční můra. A i další dny budou noční můra. Každý den bude noční můra, dokud nepůjdu do důchodu. A i pak…“ Charlie přestala, protože si všimla, že se jí začíná třást hlas.

Proust řekl: „Dobře víte, že se bez vás neobejdu.“

„Asi budete muset.“

„No, to nepůjde!“ odsekl zlostně.

K jejich stolu se přiblížila mladá světlovlasá servírka, která měla na rameni vytetovaného motýla. „Můžu vám něco přinést?“ ptala se. „Čaj, kávu, sendvič?“

„Máte zelený čaj?“ chtěl vědět Proust. Když dostal zamítavou odpověď, vytáhl z kapsy čajový sáček zabalený do papíru.

Charlie se nedokázala ubránit úsměvu, protože servírka odcházela od stolu a sáček si držela od těla, jako by to byla malá tikající bomba. „Vy jste si ho vzal s sebou?“

„Trvala jste na setkání tady a já se obával nejhoršího. Vsadím se, že mi do něj dá mléko a cukr.“ Proust znovu začal věnovat pozornost Charlii. „Proč jste po mně chtěla, abych přinesl tohle?“ Poklepal na knihu na stole.

„Potřebuju vyhledat jedno datum: devátého srpna. Když jsme mluvili o svatebním daru pro Gibbse, říkal jste něco o datové čáře na hodinách: že v každém roce představuje dva dny, a ne jeden. Je to tak správně, že jo?“

Proust se podíval na velkou desku z kamene a kovu opřenou o zeď. Chvíli si ji prohlížel a pak se pohledem vrátil k Charlii.

„Ano. Každé datum má dvojče, v jiné části roku. V těch dnech má slunce naprosto stejnou deklinaci.“

„Když je jeden z těch dnů devátého srpna, jaký je ten druhý den? Kdy je to dvojče?“

Proust zvedl knihu a podíval se do rejstříku. Nalistoval odpovídající stránku. Dlouze na ni zíral. „Čtvrtého května.“

Charlie se sevřelo srdce. Nemýlila se. Její bláznivý nápad vůbec nebyl bláznivý.

„Den, kdy Robert Haworth zemřel,“ prohlásil Proust jako by nic. „Jaký význam má devátý srpen?“

„Ten den se Robert Haworth narodil,“ vysvětlovala Charlie. Co jenom to Naomi říkala? Protože To je den, kdy všechno začalo. Ještě to neskončilo. To také říkala. Ale teď už ano. Robert Haworth byl mrtvý. Jeho datum narození bylo zdvojeno s datem úmrtí, jednou provždy, na datové čáře na slunečních hodinách před Charlií.

Docet umbra: stín nás informuje.

„Naomi je vyrobila před Robertovou smrtí,“ prohlásila Charlie.

„Přirozenou, přestal dýchat,“ upozornil ji Proust. „To je výsledek pitvy.“

Přinesli mu jeho zelený čaj. Bez mléka a cukru.

„Myslím, že na stěně našeho vězení budou vypadat dobře.“ Mrazík opatrně přivoněl k nápoji a pak se napil. „A s ohledem na moje příšerné vytížení možná budu mít tolik práce, že se příští rok čtvrtého května zapomenu podívat, jestli je stín nodu opravdu na datové čáře. A i kdybych neměl moc práce a vzpomněl si, může být zataženo. Když nesvítí slunce, nejsou žádné stíny.“

Znamená to, pomyslela si Charlie, že když je spousta stínů, musí někde být zdroj světla?

„Lidské spravedlnosti je na tomhle světě hrozně málo,“ poznamenal Proust. „Smrt Roberta Hawortha rád považuju za přirozenou spravedlnost. Jeho tělo přestalo bojovat, seržantko. Matka Příroda opravila jednu ze svých chyb a je to.“

Charlie se kousla do rtu. „S trochou pomoci,“ šeptla.

„To je pravda. Juliet Haworthová k výsledku dost přispěla.“

„A půjde kvůli tomu do chládku. Je to spravedlivé, pane?“

„Hawortha napadla v nepříčetnosti. Bude s ní zacházeno shovívavě.“ Proust vzdychl. „Vraťte se do týmu, Charlie. Ale nezměníte tím můj názor na práci v přeplněné a hlučné kavárně. Nedokážu myslet, když tu jako kulisa vyhrává La Traviata.“

„Budu o tom přemýšlet.“

Inspektor přikývl. „To mi zatím stačí.“ Naklonil se a přejel prsty po hladkém kamenném povrchu slunečních hodin. „Víte, já už si motto na sluneční hodiny vybral. Než to překazil superintendant Barrow. Depresso resurgo.“

„To zní dost depresivně,“ poznamenala Charlie.

„To není pravda. Nevíte, co to znamená.“

Jak by se ho mohla nezeptat, když tu sedí jako školák, co má hotový úkol, a tolik se těší, až jí to poví. „A?“

Proust jedním hltem vypil zbytek čaje. „Zapadám a znovu vycházím, seržantko,“ řekl a upřeně ji pozoroval, když si lžičkou z šálku bral mokrý čajový sáček. Triumfálním gestem ho zvedl.

„Zapadám a znovu vycházím.“
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